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УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций со 
стоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в 
тек сте, оно служит указанием на соответствующий документ Организации. 
Документы Совета по промышленному развитию Организации Объединенных 
Наций по промышленному развитию и ее вспомогательных органов обозн а
чаются следующим образом:

Совет по промышленному р а з в и т и ю ........................................ Ш /В /

Сессионные комитеты С о в е т а .................................................... Ш /В /С Л /

Информационные документы С о в е т а ........................................ Г О /В /INF,

КРАТКИЕ ОТЧЕТЫ

Краткие отчеты о заседаниях первой сессии Совета по промышленному 
развитию (с 10 апреля по 5 мая 1967 года) изданы как документы ГО/В/S R .l  
—39. Краткие отчеты о заседаниях Сессионного комитета, проведенных с 
И  апреля по 1 мая 1967 года, изданы как документы Г О /В /С .1/SR. 1—8.

РЕЗОЛЮЦИИ

Условные обозначения резолюций Совета по промышленному развитию со 
стоят из арабской цифры, указывающей порядковый номер резолюции, и рим
ской цифры в скобках, указывающей сессию , на которой она была принята.

ПРАВИЛА ПРОЦЕДУРЫ

Правила процедуры, принятые Советом на его первой сессии, изданы как 
документ Г О /в/18.
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Настоящий доклад, первый годовой доклад Совета по промышленному р а з 
витию Организации ООН по промышленному развитию, представляется Г ен е
ральной А ссам блее в соответствии с резолюцией 2152 (ХХВ Генеральной А с 
самблеи от 17 ноября 1966 года.

Совет принял настоящий доклад на 3 9 -м  пленарном заседании 5 мая 1967 
года. Доклад охватывает работу первой сессии Совета по промышленному 
развитию, которая состоялась в Центральных учреждениях Организации Объ
единенных Наций с 10 апреля по 5 мая 1967 года.

Г л а в а  I

О Р Г А Н И З А Ц И Я  Р А Б О Т Ы  С Е С С И И

1. Первая сессия Совета по промышленному 
развитию начала свою работу в Центральных 
учреждениях Организации Объединенных Наций 
в Нью-Йорке 10 апреля 1967 года.

2 . Сессию открыл Директор-распорядитель  
Организации Объединенных Наций по промыш
ленному развитию (ЮНИДО) г-н  И.Х. А бдель- 
Рахман, исполнявший обязанности председателя  
до избрания П редседателя Совета.

3 . Послание Генерального секретаря, нахо
дивш егося в командировке, было зачитано Д и
ректором -распорядителем ’ . В послании Г ен е
ральный секретарь отметил, что первая сессия  
Совета знаменует важную веху в деле развития 
Организации Объединенных Наций, и выразил 
убеждение в том, что создание ЮНИДО придаст 
усилиям в области развития новый разм ах. Г е
неральный секретарь не рассматривает индуст
риализацию как самоцель. Она является, в пер
вую очередь, инструментом обеспечения эконо
мического роста, который должен явиться осно
вой развития людского потенциала развиваю
щихся стран, который в основном оставался  
неиспользованным. Давая всем  народам огром 
ные возможности, открываемые промышленной 
революцией, индустриализация самым широким 
образом  способствовала бы улучшению условий 
политического и экономического равновесия во 
всем  мире.

ЧЛЕНЫ СОВЕТА 
И ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВО

4. На сессии были представлены следующие 
государства-члены  Совета: Австрия, Аргенти
на, Бельгия, Берег Слоновой Кости, Болгария, 
Бразилия, Гана, Гвинея, Замбия, Индия, Индо
незия, Иордания, Иран, Испания, Италия, К ам е
рун, Канада, Колумбия, Куба, Кувейт, Нигерия, 
Нидерланды, Объединенная Арабская Республи
ка, Пакистан, Перу, Руанда, Румыния, Соеди
ненное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Сома
ли, Союз Советских Социалистических Р еспуб
лик, Судан, Таиланд, Тринидад и Тобаго, Тур
ция, Уругвай, Федеративная Республика Герма
нии, Филиппины, Финляндия, Франция, Ч ехосло
вакия, Чили, Швеция, Швейцария и Япония.

5. Следующие государства-члены  Организа
ции Объединенных Наций прислали наблюдателей  
на первую сессию  Совета: Австралия, Алжир, 
Белорусская Советская Социалистическая Р е с 
публика, Бирма, Боливия, Ботсвана, Венгрия, 
Верхняя Вольта, Габон, Греция, Дания, Доми
никанская Республика, Израиль, Ирак, Ислан
дия, Камбоджа, Кипр, Китай, Конго (Б р азза 
виль), Конго (Демократическая Республика), 
Л аос, Либерия, Ливан, Ливия, Мавритания, Ма
лайзия, Мальта, Марокко, Мексика, Монголия, 
Непал, Нигер, Новая Зеландия, Норвегия, Объ
единенная Республика Танзания, Панама, Поль
ша, Португалия, Сальвадор, Сенегал, Сирия, 
Т ого, Тунис, Украинская Советская Социалис



тическая Республика, Цейлон, Чад, Эквадор, 
Югославия, Южная Африка и Ямайка.

6. На сессии бйгли представлены; Д епарта
м ент по экономиче^ским и социальным вопро
сам Секретариата Организации Объединенных 
Наций, Экономическая комиссия для Африки 
(ЭКА), Организация Объединенных Наций по 
торговле и развитию (ЮНКТАД), Программа 
развития Организации Объединенных Наций 
(ПРООН) и Всемирная Продовольственная про
грамма (ВПП).

7. На сессии были предбдавлены следующие 
специализированные учреждения: Международ
ная организация труда (МОТ), Продовольст
венная и сельскохозяйственная организация 
Объединенных Наций (ФАО), Организация Объ
единенных Наций по вопросам образования, на
уки и культуры (ЮНЕСКО), Всемирная органи
зация здравоохранения (ВОЗ), Международный 
банк реконструкции и развития (М Б РР), Меж
дународный валютный фонд (МВФ) и Межправи
тельственная консультативная организация по 
м ореходству (МКОМ). Международное аген т
ство по атомной энергии (МАГАТЭ) и органи
зация — Общее соглашение о тарифах и тор
говле (ГАТТ) — также направили представи
телей .

8. На сессии были также представлены; Меж
дународная торговая палата. Всемирная феде
рация профессиональных союзов и Объединен
ные международные бюро по охране интеллек
туальных ценностей.

ВЫБОРЫ ДОЛЖНОСТНЫХ ЛИЦ

государств-членов, участвующих в работе его  
первой сессии . В соответствии с этим поруче
нием официальные лица Совета рассмотрели пол
номочия и, найдя их должными и правильными, 
представили об этом доклад Совету, который 
утвердил его .

ПОВЕСТКА ДНЯ

11. Ряд делегаций выраэил протест в связи с 
запоздалы м представлением некоторых доку
ментов на их рабочих языках. П оэтому Совет 
на первом заседании, в целях предоставления 
заинтересованным делегациям необходимого  
времени для изучения рассматриваемы х вопро
сов, постановил разделить рассмотрение пункта 
5 предварительной повестки дня следующим об
разом :

a) согласование деятельности органов Орга
низации Объединенных Наций в области промыш
ленного развития;

b) рассмотрение деятельности организаций, 
входящих в систему Организации Объединенных 
Наций, в области промышленного развития.

Пункт 7 предварительной повестки дня был снят, 
и было решено, что этот вопрос будет р ассм ат
риваться в связи с пунктами 5 и 6.

С овет предложил также включить в повестку 
дня два следующих новых пункта:

пункт 9; Организационные вопросы, включая 
структуру и функции секретариата;

пункт 10: Финансовые вопросы.

9. На первом заседании 10 апреля 1967 года 
С овет без голосования, на основе единодуш
ного мнения, избрал следующих должностных 
лиц своей первой сессии:

П редседатель: г-н  Морайвид М. Телл (Иор
дания);

Заместители председателя: д -р  Дан Д умит- 
реску (Румыния); д -р  Я .Х . Лубберс (Нидерлан
ды); г-н  Эдуардо Брадлей (Аргентина);

Докладчик: г-н  Мбайе Шейх Омар (Гвинея).

ПОЛНОМОЧИЯ

10. По просьбе П редседателя Совет на 6 -м  
заседании 13 апреля поручил своим долж ност
ным лицам рассм отреть полномочия делегаций

12. На основе рекомендаций, сделанных груп
пой 25 стран, избранных из списка А , предста
витель которой объявил, что в будущем эта 
группа будет называться «Группа 25», и с уче
том вышеуказанных изменений Совет на 2 -ом  
заседании 10 апреля утвердил следующую по
вестку дня ( I D /B /l /R e v .l) :

1. Открытие сессии.

2 . Выборы должностных лиц.

3. Утверждение повестки дня.

4 . Правила процедуры.

5. Согласование деятельности организаций, 
входящих в систему Организации Объеди
ненных Наций, в области промышленного 
развития.



6. Программа будущей работы и деятель
ности Организации Объединенных Наций 
по промышленному развитию.

7. Международный симпозиум по промыш
ленному развитию.

8. Доклад о создании штаб-квартиры Орга
низации Объединенных Наций по промыш
ленному развитию.

9. Организационные вопросы, включая стру
ктуру и функции секретариата.

10. Финансовые вопросы.

11. Обзор деятельности организаций, входя
щих в систему Организации Объединен
ных Наций, в области промышленного 
развития.

12. Прочие вопросы.

13. Утверждение доклада Совета двадцать 
второй сессии Генеральной А ссамблеи.

ОРГАНИЗАЦИЯ РАБОТЫ

13. На 2 -о м  заседании Совет учредил С ес
сионный комитет для рассмотрения пунктов 4,
5 и 6 повестки дня. Однако до передачи пункта
6 на рассмотрение Сессионного комитета Совет 
решил рассм отреть его на пленарных заседаниях  
и обсудить в ходе общих прений. Комитет едино
душно избрал в качестве П редседателя г-на  Яна 
Мужика (Чехословакия), а Зам естителем  пред
седателя и Докладчиком — д-р а  М охамеда Вар- 
сама (Сомали). Результаты  работы Комитета 
по этим трем вопросам отражены ниже в гла
вах II, V и VII.

Г л а в а  II 

П Р А В И Л А  П Р О Ц Е Д У Р Ы

14. В результате пяти заседаний Сессионный 
комитет завершил рассмотрение правил процеду
ры и представил свой доклад Совету (ID /в /1 6 )^ .

15. Совет рассмотрел этот доклад на 2 4 -м  
и 2 5 -м  заседаниях 29 апреля 1967 года.

16. Заместитель председателя и докладчик 
С есеионного комитета представили доклад.

17. При рассмотрении правила 4 5 Правил про
цедуры Совет согласился с тем , что было бы 
желательным избежать общих прений и что в 
начале своих сессий Совет должен решать во
прос о том , следует ли проводить общие прения.

18. При рассмотрении правил 75 и 76 Совет 
просил Секретариат представить список м еж 
правительственных и неправительственных ор
ганизаций, изъявивших желание участвовать в 
деятельности Совета в соответствии с этими 
правилами. Один из представителей просил, 
чтобы Секретариат представил список межпра
вительственных и неправительственных орга
низаций, участвующих в работе Совета по тор
говле и развитию ЮНКТАД. Списки были н еоб
ходимы как справочная информация в целях 
предоставления Совету возможности принятия 
мер в этом  отношении.

См. приложение IV.

19. После принятия всех других правил про
цедуры, рекомендованных Сессионным комите
том , Совет рассмотрел правила 18 и 19 проекта 
Правил процедуры ( I D / b / 2), которые не были 
одобрены Сессионным комитетом,

20 . После прений по процедурным вопросам  
Совет принял статью 18 поименным голосова
нием 41 голосом, против никто не голосовал. 
Результаты  голосования были следующими:

Голосовали за: Аргентина, Австрия, Бельгия, 
Бразилия, Болгария, Камерун, Канада, Чили, 
Колумбия, Куба, Чехословакия, Федеративная 
Республика Германии, Финляндия, Франция, Гви
нея, Индия, Индонезия, Иран, Италия, Берег  
Слоновой Кости, Япония, Иордания, Кувейт, Ни
дерланды, Нигерия, Пакистан, Перу, Румыния, 
Руанда, Сомали, Испания, Судан, Швеция, Швей
цария, Тринидад и Тобаго, Турция, Союз Совет
ских Социалистических Республик, Объединен
ная Арабская Республика, Соединенное Коро
левство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Уругвай.

Голосовали против: Никто не голосовал про
тив.

21 . Затем  Совет провел голосование по во
просу о том , является ли поправкой альтерна
тивный текст правила 19 Правил процедуры.



содержащийся в докладе Сессионного комитета. 
Результаты  голосования были следующими; 21 
голос за , 16 — против и 1 воздержавшийся.

22 . Совет также провел голосование по аль
тернативному тексту статьи 19. Альтернативное 
правило 19 было принято Советом в результате  
поименного голосования 22 голосами против 17, 
при 1 воздержавш емся. Результаты  голосования 
были следующими:

Голосовали за: Бразилия, Болгария, Камерун, 
Чили, Колумбия, Куба, Чехословакия, Гвинея, 
Индия, Индонезия, Иран, Кувейт, Нигерия, Па
кистан, Перу, Румыния, Руанда, Сомали, Судан, 
Тринидад и Тобаго, Союз Советских Социалис
тических Республик, Объединенная Арабская  
Республика.

Голосовали против: Аргентина, Австрия, Бель
гия, Канада, Федеративная Республика Герма
нии, Финляндия, Франция, Италия, Берег Сло
новой Кости, Япония, Нидерланды, Испания, 
Швеция, Швейцария, Соединенное Королевство 
Великобритании и Северной Ирландии, Соеди
ненные Штаты Америки, Уругвай.

Воздержались; Турция.

23 . Совет принял Правила процедуры с вне
сенными в них поправками и доклад Сессионно
го комитета со следующими оговорками: пред
ставители Болгарии, Кубы, Чехословакии, Р у
мынии и Союза Советских Социалистических 
Республик повторили свои оговорки, основан
ные на принципе универсальности, в отношении 
правил 73 и 74; представитель Соединенного 
Королевства высказал оговорки в отношении 
паритетности между группами, предусмотрен
ной в статье 19 в том виде, в каком она при
нята; представитель Японии заявил, что он 
не м ож ет согласиться с м етодом  принятия 
статьи 19.

24 . Представители Аргентины, Берега Сло
новой Кости и Уругвая заявили, что они не 
входят в число авторов альтернативного тек с
та правила 19 Правил процедуры, принятого Со
ветом .

25. Правила процедуры в том виде, в каком 
они были приняты Советом, напечатаны от
дельно (Ш /В /1 8 ) .

Г л а в а  ITI

У Ч Р Е Ж Д Е Н И Е  Ш Т А Б - К В А Р Т И Р Ы  О Р Г А Н И З А Ц И И  О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Х  НАЦИЙ
ПО П Р О М Ы Ш Л Е Н Н О М У  Р А З В И Т И Ю

26. Совет промышленного развития р ассм от
рел этот вопрос на 3 -м  и 4 -м  заседаниях И  
апреля 1967 года.

27 . В распоряжении Совета находился подго
товленный Исполнительным директором ЮНИДО 
доклад о ходе работ, связанных с учреждением  
штаб-квартиры ( Ш /в /6 ) ,  проект соглашения 
меж ду Организацией Объединенных Наций и 
Австрийской Республикой (ID / В / 6 /Add.l) и д о -  
клад о переговорах об обмене нотами в связи 
с проектом соглашения (ID /B /6 /A d d .2  и Add.3).

28 . Заместитель министра иностранных дел  
Австрии д -р  Карл Г. Боблетер, выступая в 
С овете^, заявил, что выбор Вены в качестве 
местопребывания ЮНИДО (резолюция 2212 (XXI) 
Генеральной Ассамблеи) является честью для 
австрийского правительства. Он считал, что его  
страна, как нейтральное государство в сердце

Европы, обеспечит все условия для проведения 
международных совещаний. Он с удовлетворе
нием сообщил Совету, что при условии утверж
дения Советом достигнутых соглашений ЮНИДО 
м ож ет быть размещ ена во временной ш таб- 
квартире в Вене летом 1967 года.

29 . Что касается постоянной штаб-квартиры  
ЮНИДО, то д -р  Боблетер заявил, что по пред
варительным подсчетам расходы по сооружению  
центра Организации Объединенных Наций в Д у
найском парке, включающего штаб-квартиру 
ЮНИДО и МАГАТЭ, составят примерно 25 млн. 
долл. США. Эти расходы будут полностью по
крыты австрийским правительством. Здания, 
которые останутся собственностью  Австрийской 
Республики, будут сданы в аренду Организации 
Объединенных Наций сроком на 99 лет по но
минальной ренте один австрийский шиллинг в 
год. Помимо зданий для ш таб-квартир ЮНИДО 
и МАГАТЭ австрийское правительство н ам е
ревается соорудить в том же самом м есте м еж 
дународный центр конференций, который будет



находиться в распоряжении этих двух органи
заций и будет достаточно вместителен для про
ведения крупных международных конференций. 
Первым в этом  комплексе будет сооружено  
здание штаб-квартиры ЮНИДО, которое будет  
передано Организации, как только это станет  
технически возможным.

30. Что касается временной штаб-квартиры, 
то д -р  Боблетер вновь указал, что Австрийская 
Республика согласилась предоставить в распо
ряжение ЮНИДО за свой счет необходимые слу
жебные помещения и помещение для проведения 
заседаний и конференций. Расходы , связанные с 
необходимыми переделками, созданием удобств  
и изменениями, которые, возможно, потребует
ся внести, в том числе стоимость ренты, бу
дут оплачены австрийским правительством. Г-н  
Боблетер считает, что приложение И к докумен
ту ID / в / 6  создает ошибочное впечатление, будто 
ЮНИДО в связи с временными помещениями 
придется вести свою деятельность в различных 
зданиях Вены, Он хотел бы исправить это впе
чатление и информировать Совет о том , что 
после опубликования упомянутого документа  
австрийское правительство приняло решение 
построить рядом с «Ф ельдерхауэ», который бу
д ет  основным служебным помещением ЮНИДО, 
здание по спецификациям ЮНИДО; в случае н е 
обходимости это здание можно расишрить. Слу
ж ебное помещение будет готово к осени 1967 
года. Австрийское правительство предоставляет  
также дополнительное служебное помещение в 
Имперском дворце для службы документации. 
Такой порядок представляется особенно ц ел е
сообразным ввиду того, что будущие заседания  
Совета по промышленному развитию очевидно 
будут проводиться в том же районе И мперско
го дворца — в международном центре конфе
ренций. В этих условиях помещения в Венском  
«Р атхаузе» , упомянутые в документе ГО/в/6, 
будут использоваться только для размещения 
архивов,

31. Г -н  Боблетер заявил, что австрийское 
правительство предпринимает шаги по обесп е
чению сотрудников ЮНИДО необходимыми жи
лыми помещениями и средствами для обучения 
д ет ей . Были проведены успешные переговоры  
с должностными лицами американской, англий
ской и французской школ в Вене, с тем чтобы 
гарантировать прием детей  сотрудников ЮНИДО 
в эти школы. Кроме того , сотрудники м огут  
пользоваться школой русского языка в Вене, 
и, конечно, австрийские школы будут открыты 
для детей  сотрудников ЮНИДО.

32. Касаясь проекта соглашения между Ор
ганизацией Объединенных Наций и Австрийской 
Республикой, г -н  Боблетер сообщил Совету, что 
правительство Австрии готово предоставлять  
привилегии и иммунитеты, намного превосходя
щие те , которые изложены в Конвенции Орга
низации Объединенных Наций о привилегиях и 
иммунитете. Он заявил, что переговоры об об
мене нотами были удовлетворительно заверш е
ны и что австрийское правительство примет 
меры для ратификации соглашений сразу после 
обсуждения Советом пункта о создании штаб- 
квартиры ЮНИДО.

33. Юрисконсульт Организации Объединенных 
Наций выступил в Совете ( ш /В /1 5 ) п о  вопросу 
о Проекте соглашения о штаб-квартире. Он под
твердил заявление г-на Боблетера о том, что 
переговоры относительно обмена нотами были 
завершены накануне заседания Совета и что 
полный текст нот будет в скором времени пре
доставлен в распоряжение Совета. Он указал, 
что проект соглашения является «дополнением» 
к Конвенции о привилегиях и иммунитете Ор
ганизации Объединенных Наций, принятой Г е
неральной А ссам блеей  и участником которой 
является Австрия. Проект регулирует вопросы, 
не предусмотренные в Конвенции и возникаю
щие в результате размещения штаб-квартиры  
ЮНИДО в Вене. К этим вопросам относятся  
такие, как охрана района штаб-квартиры и з а 
щита его; радио и другие средства и общ ест
венные услуги в районе штаб-квартиры; поло
жения по обеспечению права проезда в штаб- 
квартиру представителей государств, официаль
ных лиц, экспертов, выполняющих поручения 
ЮНИДО, и представителей организаций, а так
же средств информации. Короче говоря, Согла
шение определяет привилегии и иммунитеты  
всех таких лиц в Австрии, а также сотрудников 
ЮНИДО. Юрисконсульт выразил признатель
ность представителям правительства Австрии, 
с которыми обсуждался этот проект соглаш е
ния, в связи с их полным сотрудничеством и 
проявленной ими доброй волей.

34. Во время последовавшего затем  обсуж 
дения ряд членов Совета выразил свою призна
тельность правительству Австрии в связи с его 
великодушным предложением о предоставлении  
ЮНИДО за счет австрийского правительства 
необходимых зданий для постоянной ш таб-квар
тиры ЮНИДО в Вене, а также обеспечением  
временными помещениями впредь до заверш е
ния строительства постоянной штаб-квартиры. 
Некоторые из членов Совета также выразили



удовлетворение в связи с успешным заверш е
нием переговоров относительно соглашения о 
ш таб-квартире, которые были проведены Г е
неральным секретарем с представителями пра
вительства Австрии.

35. Один из представителей с удовлетворе
нием отметил своевременное принятие прави
тельством  Австрии всех необходимых мер для 
ускорения перевода ЮНИДО в Вену. Он заявил, 
что в целях максимального сокращения р асхо
дов перевод должен быть осуществлен как м ож 
но бы стрее. Поскольку правительство Австрии 
намерено создать Центр Организации Объеди
ненных Наций в Вене, сессии Совета должны, 
как правило, проводиться в штаб-квартире 
ЮНИДО. Р азум еется , сессии могли бы при 
определенных обстоятельствах проводиться и в 
других странах при условии, что принимающее 
правительство возьм ет на себя связанные с 
этим дополнительные расходы . Ввиду того, что 
подавляющее большинство организаций, с кото
рыми будет сотрудничать ЮНИДО, находятся 
за  пределами Нью-Йорка, по его мнению, груп
па связи ЮНИДО в Нью-Йорке должна состоять  
лишь из 5 -6  лиц.

36 . На 4 -м  заседании Совет единодушно по

становил включить в свой доклад следующий 
пункт, предложенный представителем Филиппин: 
«Совет Организации Объединенных Наций по 
промышленному развитию рассм отрел содер
жащийся в документе ГО/ в / 6  доклад Директо
ра-распорядителя ЮНИДО об учреждении штаб- 
квартиры ЮНИДО, включая его приложения, и 
полностью одобряет намечаемые в нем м еро
приятия».

37. Совет уполномочил своего П редседателя  
направить правительству Австрии письмо с вы
ражением признательности за предложение с о 
здать условия, которые дадут ЮНИДО возм ож 
ность разм естить свою штаб-квартиру в Вене 
(см . приложение III.С .).

38. Благодаря членов Совета за их теплые 
высказывания, представитель Австрии вновь 
подтвердил решимость своего правительства 
поддержать все усилия ЮНИДО для преодоления 
разрыва между промышленно развитыми стра
нами севера и развивающимися странами юга.

39. Завершая рассмотрение этого пункта. 
П редседатель выразил мнение Совета о том, что 
Совет одобряет доклад Директора-распорядите
ля по вопросу о создании штаб-квартиры ЮНИДО.

Г л а в а  IV  

ОБЩИЕ П Р Е Н И Я

40. Общие прения открылись заявлением Ди
ректора-распорядителя ЮНИДО”*, который з а 
явил, что первая сессия Совета знаменует но
вое и наиболее многообещающее начинание в 
связи с усилиями Организации Объединенных 
Наций по содействию ускоренной индустриали
зации и что эта сессия заложит основу и у ст а 
новит основные руководящие принципы деятель
ности ЮНИДО, направленной на выполнение ц е
лей, поставленных Генеральной А ссам блеей . 
Организация не является самоцелью, она служит 
лишь орудием осуществления Mejp, и успех, д о 
стигнутый в создании аппарата, не должен з а 
тм евать намеченных целей или умалять усилий, 
направленных на развитие Организации и эффек
тивное использование ее.

41 . Директор-распорядитель заявил также, 
что ЮНИДО может расширить свои возможности

в качестве связующего звена между развиваю
щимися и промышленно развитыми странами. 
В настоящее время в промышленном мире на
блюдается значительная озабоченность в связи 
с поляризацией технологии, которой сопровож
далось быстрое увеличение промышленного про
изводства в течение последних лет . Междуна
родное сотрудничество мож ет в значительной 
степени изменить эту картину путем  содей ст
вия техническому прогрессу м енее развитых 
стран. Равным образом, в связи с объемом их 
рынков и разм ером  их операций крупные м еж 
дународные корпорации находятся в исключи
тельно привилегированном положении в отно
шении содействия общему расширению промыш
ленной технологии и производства. Развиваю 
щиеся страны со своей стороны прилагают все 
усилия к расширению своих рынков и стараются 
выяснить преимущества совместны х региональ
ных или субрегиональных промышленных пред
приятий. Следует уделять больше внимания м но
гонациональному и региональному подходам.



Более крупные рынки обеспечивают такие пре
имущ ества, как мобильность рабочей силы и 
капитала, устранение искусственных препятст
вий и создание совместных возмож ностей для 
научно-исследовательской работы. Эти факторы 
м огут  в значительной м ере содействовать уско
рению темпа промышленного развития.

42. Ряд членов Совета выступил с излож е
нием общих руководящих принципов и мероприя
тий для руководства секретариата в его работе. 
Указывалось на то, что ЮНИДО сможет эф
фективно воспользоваться опытом и успехами  
других организаций. Ограниченность ресурсов  
ЮНИДО не должна препятствовать возможно 
более эффективному функционированию этой ор
ганизации.

43. По мнению одной из делегаций, трехне
дельный срок сравнительно недостаточен для 
проведения первой сессии Совета и, как счи
тали другие делегации, было бы ошибочным 
устанавливать жесткие сроки, поскольку пер
вая сессия должна дать плодотворные резуль
таты, которых от нее справедливо ожидают.

44 . Упоминалось о том , что представленные 
Совету документы содержат значительное чис
ло статистических данных, но что информация, 
содержащаяся в документах, не давала ясной 
общей картины операций ЮНИДО. Многие д ел е 
гации высказывали мнение, что секретариат  
должен составлять документы, суммирующие 
необходимы е для работы Совета данные, что 
облегчило бы рассмотрение вопросов и состав
ление надлежащей оценки. Одна из делегаций  
считала, что на Центр промышленного развития 
в процессе набора штата служащих было ока
зано давление извне и что Центр испытал на 
себ е  отрицательное влияние «непотизма и фа
воритизма». Теперь, когда ЮНИДО создана, 
с таким давлением следует покончить, н е за 
висимо от того, откуда оно исходит, если этой 
организации надлежит выполнить свои задачи.

45. Значительное большинство согласилось с 
тем , что большую часть своей деятельности  
ЮНИДО следует уделить оперативной работе 
и сократить до возможного минимума деятель
ность в области научно-исследовательской ра
боты, имея в виду, что такая научно-исследо
вательская работа должна увязываться с прак
тическими мерами. Одновременно многие д е л е 
гации заявляли, что научно-исследовательская  
деятельность не должна упускаться ЮНИДО из 
виду и должна поощряться в качестве инстру

мента практических мер в отношении разр е
шения проблем и расширения целей ЮНИДО в 
практической деятельности. В этой связи сек
ретариату было предложено составить подроб
ную программу работы на м естах  на 1967 и 
1968 г г ., одновременно указав стоимость этих 
видов деятельности и источники, из которых 
они будут финансироваться. Помимо этого, д ея 
тельность должна быть подразделена по про
мышленным отраслям.

4 6 . Совет также просил Директора-распоря
дителя подготовить соответствующую докумен
тацию относительно будущей организации и 
структуры, а также список наличного штата 
по классам и гражданству служащих с разбив
кой на временный и постоянный персонал. Н е
которые делегации, касаясь программы работы  
на 1967 год, отмечали, что многое из того, что 
было представлено в качестве оперативной д ея 
тельности на м естах, являлось всего лишь про
ектами технической помощи, мало зависящими 
от существования ЮНИДО. Высказывалось так
же мнение, что виды обслуживания, перечислен
ные в главе II доклада Директора-администрато
ра о деятельности и программе работы ЮНИДО, 
носят слишком общий характер, чтобы иметь  
какое-либо оперативное значение в том, что 
касается влияния принятия решений на м естах. 
Такой же критике подверглось предложение о 
выпуске руководств по м етодам .

47. Директор-распорядитель указал, что дан
ные о средствах для обслуживания промышлен
ного развития со стороны Центра приводятся 
в таблице I документа ID /B /3 /A dd .2 . Подробные 
сведения относительно промышленных проектов, 
запланированных на 1967 год в соответствии с 
компонентом Технической помощи ПРООН, с 
разбивкой по странам и категориям, приведены 
в таблице 1 документа Ш /В /4 . Таблица 2 того  
же документа относится к проектам, осущ ест
вляемым в соответствии с регулярной про
граммой технической помощи, а проекты, пред
принятые компонентом Специального фонда 
ПРООН, указаны в таблице 6 документа Ш / в /  
3/Add.2. В этих документах приводятся все н е
обходимые сведения относительно стоимости 
проектов. Там, где речь идет о программах 
специального промышленного обслуживания, в 
отдельном документе (Ш /В /7 )  приводятся дан
ные относительно сделанных взносов и утверж
денных проектов по состоянию на 1 февраля 
1967 года. Однако секретариат подготовит об
щий документ, в котором будут содержаться в 
суммированной форме более подробные сведения.



48. Что касается проектов, намеченных на 
1968 год, то, по заявлению Директора-распоря
дителя, те из них, которые программировались 
по компоненту Технической помощи ПРООН, 
уже утверждены и сведения о них м огут быть 
представлены Совету. Проекты по регулярной  
программе подготавливаются в настоящее вре
мя странами, и вся программа будет утверж
дена в июне. Проекты Специального фонда бу
дут  утверждены на следующих сессиях Совета 
управляющих ПРООН в июне 1967 года и в ян
варе 1968 года. В настоящ ее время не имеется  
сведений относительно проектов 1968 года по 
программе специального промышленного обслу
живания, так как число проектов и их стоимость  
не м огут быть определены до тех пор, пока не 
будут получены заявления от соответствующих 
стран.

49. Директор-распорядитель заявил, что фи
нансирование программ уже являлось предметом  
исследования, которое будет продолжено. К о
м итет по программированию и координации бу
д е т  заседать  в ближайшем будущем, и, если 
Совет этого пожелает, можно будет обратить
ся к нему с просьбой о рассмотрении проблем, 
связанных с финансированием программ ЮНИДО. 
Как бы то ни было. Директор-распорядитель  
хотел бы, чтобы Совет учел фактор времени, 
так как см ета Организации Объединенных Наций 
по регулярному бюджету обычно составляется  
в июне и утверждается в декабре. Эти предель
ные сроки необходимо учесть при составлении  
программы работы ЮНИДО на 1968 год и, сл е
довательно, в расписании заседаний Совета.

50. Директор-распорядитель заявил, что, х о 
тя программа специального промышленного об 
служивания рассматривается в отдельном д о 
кументе, тем  не м енее, в порядке рассм отре
ния, которому следовали до этого, нет ничего 
необычного. Заявки по этой программе р а с
сматривались секретариатом и представителя- 
м и-резидентам и ПРООН и после их утверждения 
они оформлялись аналогично другим заявкам о 
предоставлении помощи.

51. Директор-распорядитель пояснил, чтонет  
твердого разделения между деятельностью по 
техническому обслуживанию и обеспечению д о 
кументами и оперативной деятельностью . Фак
тически все постоянные сотрудники в той или 
иной форме участвовали в оперативной д ея 
тельности.

52. Что касается замечаний о непотизме и

фаворитизме, то Директор-распорядитель вы
разил убеждение, что они не подразумевали  
ничего плохого, но он отметил, что такие з а 
мечания имели м есто  в ходе прений.

53. Некоторые делегации заявили, что доку
менты Ш /В /З  и Ш /В /4 , представленные сек 
ретариатом, являются отражением достойных 
похвал усилий помочь Совету в составлении 
программы будущей деятельности ЮНИДО. По 
мнению многих делегаций. Совет должен не 
только утвердить программы на 1967—1968 г г ., 
но также разработать директивы, которые бу
дут действовать постоянно.

54. Указывалось, что основной целью разви
вающихся стран, которые призывали к созданию  
ЮНИДО, являлось ограждение их независим ос
ти, так как до тех пор, пока та или иная страна 
не мож ет использовать свои естественны е бо
гатства и сырьевые ресурсы на благо своего  
собственного народа, ее независим ость не м о
ж ет считаться полной. В связи с этим указы 
валось, что наиболее неотложная задача ЮНИДО 
заключается в достижении цели, изложенной в 
резолюции 2152 (XXI) Генеральной А ссамблеи  
(раздел II, пункт 2 (а) (VIH). Соответственно ут
верждалось, что при составлении программы сво
ей работы ЮНИДО должна отдавать предпочтение 
той деятельности, которая будет способство
вать эксплуатации и эффективному использова
нию естественны х богатств, промышленного 
сырья, побочных продуктов и потребительских 
товаров развивающихся стран. Высказывалось 
мнение, что подобного рода отрасли промыш
ленности, ввиду их более эффективного стиму
лирующего влияния, являются наилучшей осно
вой целесообразного экономического развития, 
поскольку они используют и подготавливают 
значительную долю наличных людских ресурсов.

55. Указывалось, что новые средства, пре
доставленные в распоряжение развивающихся 
стран более передовыми странами на основе 
этой новой формы международного сотрудни
чества, по сущ еству означают передачу техно
логии из индустриализованных в м енее разви
тые районы. Большая часть членов Совета пред
ставляла ЮНИДО как полноценное специализи
рованное учреждение, пользующееся полной ав
тономией, обеспеченное надлежащими ресурсами  
для эффективного выполнения возложенных на 
нее задач, ясно изложенных в резолюции 2152 
(XXI) Генеральной А ссамблеи и заявлениях р а з
вивающихся стран. В этой связи ряд делегаций  
выразил озабоченность в связи с крахом этих



надежд в результате давления со стороны н е
которых развитых стран и других специализи
рованных учреждений.

56. Ряд делегаций полагал необходимым н е
уклонное полное использование возможностей  
других органов и учреждений Организации Объ
единенных Наций в области промышленного р а з
вития. Кроме того , они считали необходимым  
сотрудничество между ЮНИДО и этими орга
низациями.

57. Некоторые делегации считали, что для 
ЮНИДО было бы более целесообразным соср е
доточить свои усилия на нескольких сущ ест
венных вопросах, которыми можно было бы з а 
няться с помощью ресурсов, имеющихся в р а с
поряжении Совета, таким образом , чтобы под
готовить основу для их постепенного расшире
ния в будущем, когда, как надо надеяться, 
были бы получены дополнительные средства. 
Высказывалось мнение, что путем сосредото
чения своих усилий с сам ого начала только в 
нескольких областях широкой сферы деятель
ности ЮНИДО Совет будет иметь гораздо боль
ше возможностей провести строгое разграни
чение, как указали некоторые представители, 
м еж ду прошлой деятельностью  Центра промыш
ленного развития и новой жизнью Организации. 
Поэтапный, а не всесторонний подход более от
вечал бы целям резолюции 2152 (XXI), широкие 
цели которой необязательно должны дости гать
ся одновременно и во всех областях. Многие 
делегации высказывались за сосредоточение  
программы работы, ограниченной по своим м а с 
ш табам, но находящейся определенно и строго  
в рамках основных целей Организации. Таким 
образом, при составлении этой программы упор 
следует всегда делать на содействие промыш
ленному развитию.

58. По мнению некоторых делегаций, задача 
содействия развитию сельского хозяйства и 
повышение производительности труда в добы 
вающей промышленности м енее развитых стран 
не входили в число главных задач ЮНИДО. Они 
указывали, что для этой цели за много лет до  
начала существования ЮНИДО была создана  
ФАО, бюджет которой к 1962 — 1963 годам со 
ставил приблизительно 30 млн. долларов, т .е .  
сумму, которую, по их мнению, все сторонники 
ЮНИДО надеются достичь в своей программе 
работы.

59. По мнению других делегаций, ЮНИДО в 
своей деятельности должна иметь в виду, что

индустриализация — процесс экономического 
развития, в котором увеличивающаяся часть 
национальных ресурсов мобилизуется для р аз
вития технически современной и разнообразной  
внутренней экономической структуры с помо
щью динамического обрабатывающего сектора, 
имеющ его и производящего средства производ
ства и потребительские товары и способного  
обеспечить высокие темпы роста экономики в 
целом и добиться социального и экономическо
го прогресса.

60. По мнению некоторых из делегаций, д о 
клад о деятельности и программе работы ЮНИДО 
уделяет совершенно недостаточное внимание 
отраслям промышленности, производящим по
требительские товары, и мелкой промышлен- 
нос.ти. Указывалось, что генераторы и различ
ные стальные конструкции играют аналогичную  
роль в процессе промышленного развития, хотя 
фактически это не так. Проблема носит особен
но серьезны й характер ввиду того, что во мно
гих странах с ограниченными внутренними рын
ками развитие этих двух видов промышленности 
должно рассматриваться в региональном м а с
ш табе. Рекомендовалось, чтобы в будущем в 
докладах ЮНИДО основные отрасли промыш
ленности, такие как черная металлургия, об
суждались в отдельных главах, а не в р а зд е 
лах, конкретно посвященных развитию маши
ностроительных отраслей промышленности в 
развивающихся странах.

61. По мнению некоторых делегаций, усилия 
следует сосредоточить на оказании непосред
ственной и косвенной помощи динамическим про
граммам, направленным на разрешение основ
ных проблем развития, и применении соотв ет
ствующих м етодов планирования и программи
рования с использованием статистических дан
ных. В этой связи ряд делегаций заявил, что 
следует гармонично сочетать деятельность  
центральных органов с деятельностью , кото
рая мож ет с пользой быть децентрализована 
с сохранением надлежащего равновесия м еж 
ду оперативной и исследовательской деятель
ностью.

62. Некоторые делегации считали, что другим  
важным фактором быстрой индустриализации 
являлось активное участие государства в эко
номической жизни страны. П оэтому ЮНИДО и 
государственные учреждения должны оказывать 
содействие государственному сектору, с тем  
чтобы страна в целом пользовалась преиму
ществами быстрой индустриализации с одно



временным пропорциональным развитием р а з
личных отраслей промышленности. Н едостаток  
средств  нередко заставляет развивающиеся 
страны изыскивать дополнительные ресурсы в 
форме иностранного капитала. Однако опыт по
казал, что иностранный капитал, как государ
ственный, так и частный, может ускорить р а з
витие только в том случае, если он согл асует
ся с национальными планами развития. Но его  
предоставление не должно сопровождаться по
литическими условиями, пагубными для эконо
мики и суверенитета и для национального д о 
стоинства страны, получающей помощь. Другие 
делегации утверждали, что государственное пла
нирование с помощью органов Организации Объ
единенных Наций как средство содействия эко
номическому развитию оставляет желать луч
ш его. Они выступали за применение «показа
тельного» или «рекомендуемого» планирования, 
а не директивного.

63. Другая точка зрения заключалась в том, 
что хотя и нельзя ожидать от ЮНИДО предо
ставления миллиардов долларов, необходимых 
ей для создания различных промышленных ком
плексов, в которых нуждаются развивающиеся 
страны, она тем не м енее может и должна 
помогать создавать условия, которые способ
ствовали бы предоставлению частных инвести
ций наряду с государственными. Одна из д е 
легаций отрицательно отнеслась к вопросу о 
частных инвестициях, полагая, что помощь 
ЮНИДО должна предоставляться исключитель
но государственному сектору.

64. Другие делегации утверждали, что, хотя 
ЮНИДО до настоящего времени уделяла зн а
чительное внимание легкой индустрии, упор 
должен быть сделан на развитие тяжелой про
мышленности и обрабатывающей промышлен
ности. В настоящий момент в числе многочис
ленных промышленных проектов 65 относятся  
к легкой промышленности и лишь 49 из них свя
заны с обрабатывающей промышленностью.

65. Некоторые делегации подчеркнули идею  
интегрированного районного планирования по
средством  микроэкономического планирования, 
применяемого к данному району или провинции 
и используемого для того , чтобы определить 
план, основывающийся на общих ресурсах дан
ного района. Конечным результатом является  
ряд продуманно размещенных отраслей промыш
ленности, обслуживаемых сетью как основных, 
так и второстепенных предприятий, которые 
занимаются вопросами сырья, запчастей, начи

ная с винтов и кончая сложными компонентами 
промышленных товаров из переработанного сы
рья, предназначаемых для экспорта из данного 
района, и кончая заводами, обеспечивающими 
увеличивающуюся покупательную способность  
тех , для которых проект в целом предоставит  
работу. Все это планируется с учетом соци
альных соображений.

66. Большинство делегаций полагало, что в 
будущем работа ЮНИДО должна быть практи
чески направленной и основываться главным 
образом на запросах правительств. Программа 
на 1967 и 1968 годы должна также учесть р е 
комендации, вынесенные на трех региональных 
симпозиумах, и быть достаточно гибкой для 
включения любых рекомендаций, которые будут 
вынесены на предстоящем Международном сим
позиуме по промышленному развитию. Указы
валось, что ЮНИДО должна учитывать степень 
развития отдельных развивающихся стран при 
составлении программ и установлении очеред
ности, уделяя надлежащее внимание региональ
ным и субрегиональным нуждам.

67. Ввиду преимуществ субрегиональной сп е
циализации было высказано предположение, что 
ЮНИДО может пожелать отдать предпочтение 
тем  отраслям промышленности, которые бы д о 
полнили и поддержали уже существующие от
расли. Отрасли промышленности, создаваемы е  
для производства ранее импортировавшихся то 
варов, и отрасли промышленности, работающие 
на экспорт, должны размещ аться в развиваю
щихся районах, в которых впоследствии в о з
можно создание промышленных комплексов.

68. Указывалось, что в ходе предстоящих 
сессий  Совет должен попытаться составить  
долгосрочный план, охватывающий, возможно, 
четыре года. Больше средств следует выделить 
миссиям, результатом  которых будут новые 
заявки со стороны правительств и новые про
екты. Каждый проект, включая его финансовую 
сторону, должен тщательно изучаться. Испы
ты вается также необходимость в проведении 
более абстрактных и более широких научных 
исследований в области содействия индустриа
лизации.

69. Многие делегации полагали, что разви
вающиеся страны должны взять на себя ини
циативу в с^оставлении конкретных проектов, 
требующих осуществления. Одна из делегаций  
рекомендовала предоставить ЮНИДО возмож 
ность содействовать развивающимся странам



при составлении первоочередноети в их планах 
национального развития в области промышлен- 
ности; первоочередности, которая по всей в е 
роятности вскоре даст результаты ; с этой ц е
лью особое внимание следует обратить на три 
области: 1) отрасли промышленности, предна
значенные для содейетвия модернизации сел ь 
ского хозяйства — те же отрасли, которые 
производят основные виды продукции для сел ь
ского хозяйства, такие как удобрения и п ести 
циды, тракторы и другое оборудование, равно 
как и другие отрасли промышленности, п ер е
рабатывающие сельскохозяйственную продук
цию, учитывая при этом социальное значение 
индустриализации; 2) основные отрасли про
мышленности, производящие потребительские 
товары, которые связаны с агроиндустрией;
3) отрасли промышленности, ориентирующиеся 
на экспорт, целью которых является в основ
ном содействие развивающимся странам в по
лучении иностранной валюты, необходимой для 
оплаты импорта, который им необходим для под
держания своей собственной индустриализации. 
Однако другие делегации отмечали, что реш е
ния по промышленной политике должны прини
маться на трех уровнях, а именно: на уровне 
страны, на субрегиональном уровне и на р е 
гиональном уровне. Утверждалось, что Совет 
должен поручить ЮНИДО установить первооче
редные потребности государств-ч л енов ,особен 
но развивающихся стран, и затем  составить  
краткий перечень наиболее срочных проектов, 
которые должны быть включены в программу 
работы. Совет может просить Д иректора-рас
порядителя провести изучение этого вопроса 
и представить доклад Совету на его следующей 
сессии . Такое изучение должно охватывать с о 
здание региональных бюро для промышленного 
планирования, программирования и обслужива
ния, связанного с поощрением и ускорением  
регионального развития на основе принципов 
Совета по промышленному развитию стран Азии; 
местны е отделения по предоставлению консуль
тативного обслуживания, которые м огут полу
чать от региональных отделений информацию, 
консультативные заключения и обслуживание 
для применения на национальном или местном  
уровне, м огут быть созданы позднее.

70. Некоторые делегации подчеркнули н еоб
ходимость поддерживать равновесие между про
мышленным и сельскохозяйственным секторами. 
Другие делегации предлагали изучить вопрос о 
социальных аспектах индустриализации и учесть  
его при планировании и осуществлении про
грамм, особенно проектов индустриализации.

71. В этой связи ряд делегатов подчеркнул 
решающую роль в промышленном развитии бан
ков развития и других промышленных и финан
совых учреждений и настоятельно просили 
ЮНИДО обратить особое внимание на эти учреж
дения в своей рабочей программе. Считалось 
желательным установить более тесное сотруд
ничество между ЮНИДО и этими финансовыми 
учреждениями.

72. Некоторые делегации считали, что опера
тивная деятельность должна охватывать подго
товку промышленных проектов, включая и ссл е
дования относительно их технической и эконо
мической целесообразности, помощь в состав
лении программ промышленного развития в р а з 
вивающихся странах и содействие региональной 
интеграции и индустриализации, начиная с кон
кретных промышленных проектов в каждой стра
не данного района; помощь развивающимся стра
нам в получении средств извне для некоторых 
промышленных проектов и предоставление им 
информации о сроках и условиях различных фи
нансирующих источников; консультирование фи
нансирующих учреждений относительно техни
ческой и экономической рациональности проек
тов, представленных для финансирования, пре
доставление консультативного обслуживания и 
руководства по проблемам, связанным с эк с
плуатацией и использованием природных бо
гатств, промышленного сырья и побочных про
дуктов; содействие в подготовке управленчес
кого, технического и другого квалифицирован
ного персонала в сотрудничестве с заинтере
сованными специализированными учреждениями 
и содействие учреждениям, ведающим вопро
сами развития, и администрациям развиваю
щихся стран в области промышленной техно
логии, производства, программирования и пла
нирования, а также передачи технических зн а
ний и опыта.

73. Организация должна также уделить вни
мание осуществлению и закреплению резул ь
татов промышленных программ и проектов. Н е
возможность добиться удовлетворительного о су 
ществления проектов Часто приводила к невы
полнению задач, поставленных в области р а з
вития.

74. Некоторые делегации считали, что часть 
так называемых оперативных видов деятель
ности, перечисленных в докладе Директора- 
распорядителя — (1 D /B /4 ) назначение экспер
тов для представления консультативных заклю
чений, составление докладов или дополнений



прежних докладов новейшими данными — не 
включала мероприятий, предусматриваемых р аз
вивающимися странами. Помимо этого, при 
установлении первоочередности научно-иссле
довательских программ в будущем Директору- 
распорядителю следует избегать предпринятия 
проектов в тех районах, о которых ЮНИДО м о
жет получить имеющуюся информацию в других 
органах Организации Объединенных Наций или 
в других международных организациях.

75. По мнению подавляющего больщинства 
делегаций, программа должна иметь точно опре
деленную цель: разрешение ключевых проблем  
индустриализации и в то же время поддержание 
надлежащ его равновесия между оперативной и 
вспомогательной исследовательской деятель
ностью.

76. Многие делегации заявили, что ЮНИДО 
не должна упускать из виду исследовательскую  
деятельность, а поощрять ее как действенное 
орудие для разрешения проблем и для интен
сификации задач ЮНИДО в области оперативной 
деятельности. Эти делегации не соглашались 
с некоторыми другими, которые пытались уста
новить для всех развивающихся стран стандарт
ную единообразную схему индустриализации, 
ограничивающуюся некоторыми отраслями про
мышленности. Национальные ресурсы  развиваю
щихся стран значительны и разнообразны и 
должны эксплуатироваться научным и эконо
мическим образом на благо их населения путем  
развития тяжелой или легкой промышленности 
в соответствии с существующими условиями и 
потребностями.

77. Некоторые делегации считали, что стра
тегия промышленного развития должна подчер
кивать следующие аспекты: а) относительную  
очередность создания отраслей промышленнос
ти, производящих средства производства и по
требительские товары; Ь) взаимосвязь между 
индустриализацией, базирующейся на сообра
жениях ликвидации потребности в импорте, и 
индустриализацией, базирующейся исключитель
но на комплексном развитии экономической 
структуры на основе распределения местных 
ресурсов; с) взаимосвязь между центрами про
мышленного развития, возникавшими на основе 
отраслей внешней экономики, которые перво
начально ориентировались на развитии экспорта 
сырьевых товаров, и промышленными центрами, 
основывающимися на отраслях внешней эконо
мики, которые ориентировались на интеграцию  
развития различных районов в рамках экономики

страны; d) экспорт готовых изделий в индуст
риализованные и в развивающиеся страны; е) 
взаимосвязь между индустриализацией вглубь 
и вширь; f)  взаимосвязь между промышлен
ностью услуг и промышленностью, менее со 
действующей увеличению продуктивной заня
тости в секторе услуг.

78. Некоторые делегации считали важным 
проведение ЮНИДО научных исследований для 
более всестороннего выявления различных стра
тегических приемов, которыми могли бы руко
водствоваться программисты и плановики, за 
нимающиеся вопросами промышленного разви
тия в развивающихся странах.

79. Развивающиеся страны должны осознать  
значение стратегических приемов, лежащих в 
основе ликвидации потребности в импорте. Стра
тегические приемы индустриализации, подчер
кивающие комплексное развитие на основе эф
фективного использования более дешевых м ест 
ных ресурсов, могли бы обеспечить конкурен
тоспособность для экспорта готовых изделий 
и содействовать повышению жизненного уровня 
населения в целом.

80. Указывалось, что экономики, ориентиру
ющиеся на экспорт сырьевых товаров, имеют 
тенденцию формулировать стратегические при
емы индустриализации на основе внешней эко
номики, созданной для целей такого рода эк с
порта. Эта практика не обязательно содейст
вует созданию районов обрабатывающей про
мышленности, которые полностью используют 
структуру человеческих и других ресурсов в 
рамках экономики. Может оказаться более 
уместным исследовать вопрос распределения 
ресурсов с максимальной тщательностью, для 
того чтобы развить промышленные центры, спо
собные играть более эффективную роль в объ
единении экономической деятельности в р а з
личных районах и использовать существующие 
ресурсы самым продуктивным образом.

81. Экспорт промьпиленных изделий создает  
для развивающихся стран различные проблемы, 
связанные с технологией и структурой, в зави
симости от того, будет ли такой экспорт ориен
тироваться главным образом на рынки индуст
риализованных стран или на рынки других р а з
вивающихся стран. Техника, имеющаяся в р ас
поряжении развивающихся стран, как правило, 
содействует производству готовых изделий для 
экспорта в другие развивающиеся страны. Т а
ким образом, важно установить, когда и как



предпочтительно для развивающихся стран со 
действовать экспорту готовых изделий в другие 
развивающиеся страны и когда и как страны  
должны использовать более совершенную тех 
нологию для осуществления экспорта. Одна д е 
легация высказала пожелание, чтобы ЮНИДО 
совместно с некоторыми другими организация
ми Организации Объединенных Наций содейст
вовала созданию региональных рынков, кото
рые явились бы основным естественны м ис
точником сбыта промышленной продукции.

82. Некоторые делегации стремились провес
ти различие между промышленностью услуг и 
отраслями промышленности, менее содействую 
щими продуктивной занятости в секторе услуг. 
В этой определенной области ЮНИДО должна 
играть важную роль, определяя те отрасли про
мышленности, которые имеют тенденцию кос
венно содействовать более высокому уровню 
занятости в секторе услуг.

дитель должен иметь достаточные полномочия, 
гибкость и независимость, для того чтобы вы
полнять сложные обязанности, которые будут  
поручены Советом ЮНИДО. В соответствии с 
этим, с учетом изложенных выше мнений, са
мая важная задача на текущей сессии будет  
заключаться в обеспечении соответствия струк
туры и персонала ЮНИДО предъявляемым к ним 
требованиям.

87. Директор-распорядитель в ответе на за 
мечания заявил, что он принял к сведению две 
рекомендации относительно координации дея
тельности ЮНИДО. Он добавил, что причина, 
по которой документ Ш / в / З  не включал боль
ше информации, заключается в том , что Совет 
в тот момент не решил, какую форму должны 
принять доклады о деятельности и какая до
полнительная информация должна быть вклю
чена для того, чтобы облегчить рассмотрение 
проблемы координации.

83. Многие делегации указывали, что про
грамма специального промышленного обслу
живания оказалась ценной в деле предостав
ления непосредственной и быстрой помощи 
правительствам. Они отмечали необходимость  
пересмотра теории программы специального 
промышленного обслуживания, для того чтобы  
сделать ее подлинно эффективной и целесооб
разной.

84. Некоторые делегации высказали мысль, 
что экспериментальные проекты могли бы быть 
полезными в деле ускорения индустриализации 
и что они представляют собой полезную об
ласть деятельности для ЮНИДО,

85. Некоторые делегации полагали, что 
ЮНИДО должна быть организована наподобие 
фирмы консультантов, в которую специалисты  
нанимаются по мере надобности, но не имеют 
постоянной роли в организационной структуре.

86. Некоторые делегации высказали поже
лание, чтобы ЮНИДО отказалась от узких м е
тодов найма. ЮНИДО требуются высококвали
фицированные администраторы, плановики, экс
перты и ограниченное число технологов и ин
женеров в штаб-квартире для руководства ее 
работой. В ходе прений некоторые делегации  
высказывались в пользу принципа справедли
вого географического распределения, в то вре
мя как другие полагали, что этот принцип не 
стоит применять в ущерб эффективности и н е
прерывности работы и что Директор-распоря

88. «Предварительное штабное расписание» 
было передано контролеру два месяца тому на
зад, и оно соответствовало цели, поставленной 
самой ЮНИДО, а именно тому, чтобы сделать 
ее организацией, ведущей оперативную деятель
ность. В этой связи он обратил внимание на 
таблицу 2 документа ID /B /L .4 , в  которой при
водится число экспертов, занятых в 1967 году  
в различных областях промышленного развития 
с разбивкой по географическим районам и ис
точникам средств. П редполагается направить 
469 экспертов в 85 стран для работы в различ
ных областях, перечисленных в таблице 3 того  
же документа. Кроме того, следует отметить, 
что окончательные цифры могут быть более 
высокими вследствие того, что цифры по про
грамме специального промышленного обслужи
вания не будут иметься до конца 1967 года. 
Предполагается направить двадцать пять экс
пертов по компоненту Технической помощи 
ПРООН, семь по регулярной программе, пят
надцать по программе специального промыш
ленного обслуживания и трех по уже осущ ест
вленным проектам ПРООН (Специальный фонд). 
Кто будет выбирать этих экспертов, определять 
их функции и изучать их доклады? Это будет  
делать секретариат, особенно персонал отдела 
химической промышленности. То же можно ска
зать и о других видах деятельности. Выполне
ние проектов потребует 469 экспертов. Будет  
предоставлено в общей сложности двести пят
надцать стипендий для повышенной подготовки 
в самых разнообразных областях. Для выпол
нения всей работы по организации и координации



y секретариата имелось лишь сем ьдесят пять 
сотрудников категории специалистов, как это  
показано в приложении I к документу Ш / в / 4 .

89. Приводя в качестве примера химическую  
промышленность. Директор-распорядитель от
метил, что пять сотрудников категории специа
листов выполняли бы работу пятидесяти экспер
тов на м естах , обслуживали бы пятнадцать про
ектов программы специального промышленного 
обслуживания и наблюдали бы за выполнением 
трех уже осуществляемых проектов Специаль
ного фонда. Они также проводили бы другие 
исследования и осуществляли контроль над ни
ми, готовили документацию по пункту повест
ки дня, относящемуся к химической промыш
ленности, для Международного симпозиума по 
промышленному развитию и время от време
ни участвовали в отправляемых на м еста  м ис
сиях.

90. Многие делегации, основываясь на опыте 
некоторых развивающихся стран, говорили о 
необходимости иметь эффективный международ
ный специализированный консультативный ор
ган, который может давать необходимые кон
сультации и предоставлять техническую инфор
мацию на различных стадиях планирования, про
граммирования, оценки проектов, заключения 
договоров, проектирования, сбы та,стандартиза
ции и т .д . и который может согласовать и ко
ординировать различные формы сотрудничества 
в общих интересах.

91. Высказывалась мысль о том , чтобы Ди
ректор-распорядитель составил как краткосроч
ную, так и среднесрочную программу работы с 
учетом финансовой стороны и чтобы Совет на
правил этот план специальной сессии, которая 
должна состояться до начала двадцать второй 
сессии Генеральной Ассамблеи. Другое пред
ложение заключалось в том, чтобы Совет на
значил Постоянный исполнительный комитет, 
который рассматривал бы все предложения до 
вынесения по ним решения Советом на его  еж е
годных сессиях.

92. Многие делегации рекомендовали прово
дить работу по мобилизации финансовых ресур
сов, необходимых ЮНИДО, в двух направлениях. 
Во-первых, следует изыскать способы и средст
ва обеспечения ассигнования гораздо большей 
доли средств из существующих источников, та 
ких как регулярная программа и Комитет тех 
нической помощи ПРООН и компонент Специаль
ного фонда ПРООН, на оперативную деятель

ность ЮНИДО. Во-вторых, ввиду того что на
правление фондов через другие организации н е
избежно ведет к задержкам и в связи с други
ми причинами, высказывалось предположение, 
что Совет может обсудить вопрос о создании  
Комитета для рассмотрения этого важного во
проса, с тем  чтобы предоставить непосредст
венно ЮНИДО собственную оперативную дея 
тельность.

93. Большинство членов Совета подтвердили 
необходимость созыва Конференции по объявле
нию добровольных взносов и выразили удовле
творение в связи с единодушием, проявленным 
в ходе прений развитыми и развивающимися 
странами по вопросу о необходимости пре
вратить ЮНИДО в более действенный орган. 
Утверждалось, что, ввиду того что ЮНИДО не 
может стать более действенной, если у нее не 
будет больше средств для оперативной деятель
ности, развивающиеся страны должны подкре
пить свое заявление добровольными взносами  
в ЮНИДО. Некоторые развитые страны заяви
ли, что по утверждении ЮНИДО своей рабочей 
программы они решат, в какой сектор они бу
дут делать взносы.

94. Многие развивающиеся страны выразили 
озабоченность в связи с тем , что ЮНИДО не 
сможет ничего добиться, если она не будет  
располагать нужными средствам и, и выразили 
надежду, что добрая воля, проявленная индуст
риализированными странами, подтвердится зна
чительными взносами.

95. Некоторые делегации высказали предпо
ложение, что ЮНИДО придется играть главную  
роль не только путем предоставления техничес
кой помощи и помощи в предынвестиционный 
период, но и путем установления непосредст
венной связи с этапом инвестирования.

96. Многие делегации согласились с Дирек- 
тором-распорядителем в том, что сложность и 
многообразие источников и каналов, по кото
рым должна проходить оперативная деятельность  
ЮНИДО, является подлинной причиной затруд
нений этой организации. Указывалось, что в 
результате политики, которой следовали р аз
вивающиеся страны, финансовые ресурсы на 
оперативную деятельность, к сожалению, идут 
по множеству каналов, и специализированные 
учреждения всячески пытаются сохранить за  
собой функции в промышленной области, кото
рые они получили до создания Центра промыш
ленного развития и ЮНИДО.



97. Многие делегации указали на необходи
мость составления бюджета по программе так, 
чтобы можно было эффективно использовать  
незначительные ресурсы  ЮНИДО. Во всех слу
чаях, когда ЮНИДО составляет свою програм
му работы, последняя должна сопровождаться 
заявлением о финансовых последствиях, и долж
но быть ясное указание на то, как эти послед
ствия позволят провести полное объединение 
программ и бюджетов. В этой связи делегации  
сослались на резолюцию 1797 (XVII) Генеральной  
Ассамблеи и на резолюцию Специального коми
тета экспертов по рассмотрению  финансового 
положения Организации Объединенных Наций и 
специализированных учреждений.

98. Многие делегации считали, что эффектив
ность ЮНИДО повысится, если будет предусмот
рена гибкость ее регулярного бюджета, с тем  
чтобы Директор-распорядитель м ог, по мере 
необходимости, переключать средства с одного 
вида деятельности на другой или мог расходо
вать на срочные проекты сбережения, получен
ные в результате прекращения некоторых видов 
деятельности и которые в противном случае 
были бы просто переданы в общий бюджет Ор
ганизации Объединенных Наций.

99. Многие делегации подчеркнули значение 
установления эффективной связи ЮНИДО с пра
вительствами развивающихся стран инаправле- 
ния, в случае запроса, на м еста миссий экспер
тов. В качестве примера некоторые делегации 
упомянули миссию ЮНИДО в Индии, составив
шую несколько проектов для выполнения их 
этой организацией.

100. Многие делегации решительно придер
живались того мнения, что кадры и ресурсы  
ЮНИДО не должны чрезмерно сосредоточивать
ся в штаб-квартире в Вене. П оэтому в качест
ве первого шага рекомендовалось, чтобы ЮНИДО 
назначала своих сотрудников в региональные 
экономические комиссии, а также в бюро р е -  
зидентов-представителей ПРООН в развиваю
щихся странах. Некоторые делегации придава
ли значение назначению без ненужной задержки 
ограниченного числа промышленных консуль
тантов общего назначения (в частности пла
новиков) в штаб-квартиры региональных эконо
мических комиссий в Африке, Азии и Латинской 
Америке. Такие консультанты могли бы также 
находиться в бюро резидентов-представителей  
в ограниченном, тщательно подобранном числе

стран, отражающих самые разнообразные эко
номические и промьшленные условия. В этой  
связи высказывалась надежда на то, что ПРООН 
могла бы помочь финансированию таких назна
чений, помимо назначения администраторов про
ектов в отдельных странах.

101. Касаясь вопроса о необходимости д е 
централизации, многие делегации заявляли, что, 
естественно, среди персонала в штаб-квартире 
ЮНИДО проявится тенденция заняться и ссле
дованиями; однако, по общему мнению, упор 
должен быть сделан на оперативную деятель
ность. П оэтому многие делегации рекомендо
вали, чтобы часть персонала постоянно нахо
дилась в Африке, Азии и в Латинской Америке, 
где они см огут ознакомиться с местными обы
чаями и потребностями и будут готовы на
правиться из одной страны в другую в преде
лах- этих районов, в зависимости от того, где 
потребуются их услуги.

102. Одна делегация заявила, что «коорди
нация» означает составление согласованных 
программ работы, охватывающих периоды от 
одного до трех лет, в зависимости от характера 
деятельности. Огромное значение имеет уста
новление надлежащего равновесия между дея
тельностью штаб-квартиры и видами деятель
ности, которые м огут быть с пользой децент
рализованы.

103. По мнению одной делегации. Совет не 
может возложить на секретариат ЮНИДО всю 
задачу заключения соглашений по координа
ции с другими органами системы Организации 
Объединенных Наций, и она указала на необ
ходимость того, чтобы Совет рассматривал  
такие соглашения до их окончательного утверж
дения.

104. Некоторые делегации считали, что 
ЮНИДО должна попытаться добиться функцио
нальной координации в области индустриализа
ции, как это указы вается врезолюции2152(ХХ1) 
Генеральной А ссамблеи. В этой связи считалось 
необходимым исключить конфликт между функ
циональной координацией, которой должна со
действовать ЮНИДО, и ответственностью за  
общую координацию экономической и социаль
ной деятельности системы Организации Объ
единенных Наций, которая, согласно Уставу, 
возлагается на Экономический и Социальный 
Совет.



Г л а в а  V

Б У Д У Щ А Я  П Р О Г Р А М М А  Р А Б О Т Ы  И Д Е Я Т Е Л Б Н О С Т И '

105. Обсуждение будущей программы работы  
началось с общих прений и заявлений делегаций  
относительно позиций их соответствующих стран. 
Во многих заявлениях содержались другие м о
менты, относящиеся не только к программе 
работы, но также и к вопросам организации, 
финансирования и координации. Эти мнения и з
ложены в соответствующих разделах доклада. 
Директор-распорядитель указал, что секрета
риат не подготовил документа относительно 
программы работы, особенно на 1967 год. На 
этот год и на часть 1968 г. проекты были взя
ты на себя ЮНИДО, как было ранее утверж де
но. Например, компонент Технической помощи 
ПРООН на 1967—1968 гг. уже бьш разработан  
самими странами посредством обычных про
цедур. Регулярная программа была также р а з
работана в течение 1966 года для выполнения 
ЮНИДО в 1967 году. Проекты Специального 
фонда, порученные ЮНИДО, являются проекта
ми, для которых средства и рабочая процедура 
уже были определены. Единственной програм
мой, в которой ЮНИДО могла бы провести но
вые значительные операции в 1967 году, яви
лась бы программа специального промышлен
ного обслуживания. Существующее положение 
освещено в документах Ш /В /З , ID / В /4 , Ш /В /7  
и в других документах.

106. Некоторые делегации ечитали, что труд
но рассм отреть вопрос о будущей работе в этих 
довольно объемистых документах, содержащих 
главным образом повторение сведений о прошлой 
работе, вьшолненной Центром промышленного 
развития; поэтому они запросили сводку проек
тов технической помощи в промьшшенной об
ласти и обязательств на 1967 год по всем  про
граммам, как и было пояснено.

107. В ходе общих прений о будущей работе 
некоторые делегации высказали мнение, что 
в 1967 году ЮНИДО должна ограничить свою 
деятельность улучшением программы специ
ального промышленного обслуживания и не при
ступать к новой деятельности до 1968 года. 
Совет должен будет разработать сжатую и

Имея в виду значение программы работы  и д ея 
тельности  ЮНИДО, С овет постановил, чтобы  доклад
чик всестор онн е изложил различные вы сказанны е точ
ки зрения с должным уч етом  составления руководящих 
принципов на первой сесси и  С овета.

реалистичную программу работы на остальную  
часть 1967 года и на 1968 год, проявляя самый 
практический подход. Считалось, что средства, 
ассигнованные по компонентам Специального 
фонда и Технической помощи ПРООН, а также 
по регулярным программам ООН на 1967—1968 
г г ., были уже выделены. П оэтому только новые 
проекты, подлежащие финансированию по про
грамме специального промышленного обслужи
вания, и проекты, финансируемые из внебюджет
ных средств, м огут предусматриваться п р и р аз-  
работке будущих краткосрочных программ ра
боты. Директор-распорядитель должен предло
жить долгосрочный план работы, основанный 
на составлении бюджетов по программам на 
годы, следующие за 1968 годом. План должен 
основываться на заявлениях о помощи, пред
ставленных развивающимися странами.

108. Неоднократно подчеркивалось, что в свя
зи с промышленным развитием главные усилия 
должны прилагаться самими развивающимися 
странами. Эти страны должны будут мобили
зовать как свои интеллектуальные, так и фи
нансовые ресурсы. Некоторые делегации также 
подчеркнули то обстоятельство, что ЮНИДО 
должна была бы играть определенную роль в 
деле изучения социальных последствий индуст
риализации. Одна делегация заявила, что р а з
вивающиеся страны представляют две трети  
населения мира и вносят только пять процен
тов на мировое промышленное производство и 
что плановое задание, подлежащее выполнению 
с помощью ЮНИДО, должно достигать десяти  
процентов.

109. Что касается самой будз^щей программы  
деятельности, то делегации подчеркнули, что 
идеальной программой была бы программа, со 
храняющая полное равновесие между оператив
ной работой и вспомогательными научными ис
следованиями в промьппленной области, осно
вывающаяся на природных, человеческих и фи
нансовых ресурсах. Принималось во внимание, 
что в известной степени необходима научно- 
исследовательская работа сам ого высокого ка
чества для подготовки к оперативной работе. 
Однако эта программа научных исследований  
должна включать не теоретические или основ
ные научные исследования, а скорее исследо
вания о целесообразности проектов, ведущие 
к конкретным проектам. Делегации согласились



с тем , что ЮНИДО должна ориентироваться в 
своей будущей работе главным образом на при
нятие практических мероприятий. Она должна 
помогать запрашивающим странам при опреде
лении первоочередности требований, предостав
ляя им свободу выбирать, должны ли их методы  
индустриализации основываться на частной, го 
сударственной или смешанной систем ах. При 
оказании помощи должен также отдаваться при
оритет планированию, разработке и осущ ествле
нию действенных и разумных проектов, сосредо
точенных не только на той или иной конкретной 
стране, но и предусматривающих региональный 
подход. Значение придавалось также объединен
ному районному планированию. Рекомендова
лось, чтобы помощь ЮНИДО сосредоточивалась  
также на;

a) разработке агропромьппленных проектов и 
проектов производства продуктов питания;

b) обзорах первоочередных задач в промьпп- 
ленности (металлургия, нефтехимикалии и т .д .);

c) создании потребительских и экспортных 
отраслей промьппленности;

d) облегчении притока технических приемов 
и технических знаний;

e) создании обрабатывающих и мелких от
раслей промьппленности;

f) создании заводов, производящих удобре
ния, пестициды и другие химические вещества;

g) использовании нового сырья, жидкого га 
за , алюминия, бумажной пульпы и т.д.;

h) консультациях в целях расширения произ
водства и сбыта;

i )  развитии тяжелой промышленности;

j ) интенсификации деятельности институтов 
промышленного развития;

к) поощрении регионального сотрудничества 
с целью объединения ресурсов соседних стран;

1) организации симпозиумов, практических 
занятий и семинаров для подготовки м естного  
управленческого и другого персонала;

т )  содействии в получении финансовой по
мощи, включая помощь отраслям промышлен
ности, сталкивающимся с временными финан
совыми затруднениями.

ПО. Некоторые делегации высказали мнение, 
что ЮНИДО должна децентрализовать свою дея
тельность и создать региональные отделения.

которые должны действовать в качестве фирм, 
предоставляющих консультативное обслужива
ние. Рекомендовалось также создать в рамках 
секретариата новый отдел для проведения науч
ных исследований в области рыночного сбыта 
и капитала.

111. Ч то касается персонала, необходимого  
для выполнения возлагаемых на ЮНИДО задач, 
то некоторые делегации подчеркивали, что, не
смотря на необходимость должного учета прин
ципа географического распределения, первооче
редное внимание следует уделять назначению  
квалифицированных, компетентных и опытных 
сотрудников, а также консультантов с наклон
ностями к административной работе. Персонал 
организации должен размещ аться в м есте про
ведения мероприятий, а не только в Централь
ных учреждениях. Было высказано предложение 
о переводе части персонала в региональные 
или субрегиональные отделения, если таковые 
будут созданы . Консультанты по промьпплен- 
ному развитию должны будут прикомандиро
вываться к региональным экономическим ко
миссиям ООН, а также отделениям ПРООН. 
Бьша выражена надежда на то, что в случае 
необходимости в страны, запрашивающие экс
тренную помощь, будут направляться так на
зываемые «летные миссии». Некоторые страны 
предложили помощь своих граждан, которые 
должны назначаться на различные должности 
по оказанию технической помощи.

112. Не было достигнуто никаких конкретных 
решений, кроме тех , что были высказаны в 
ходе прений. Совет затем  постановил передать 
этот вопрос на рассмотрение Сессионному ко
митету.

113. На заседании 25 апреля 1967 года С ес
сионный комитет постановил обсудить вначале 
пункт 6. Поскольку документы, представленные 
различными группами стран, не являлись офи
циальными, Комитет постановил далее обсу
дить их в ходе неофициальных прений без за 
несения в протокол, чтобы добиться компро
миссного текста. Сессионный комитет возоб
новил свои заседания 1 мая 1967 года. Он 
заявил, что и з -з а  недостатка времени не пред
ставилось возможности завершить обсуждение 
и достичь соглашения по проекту резолюции в 
отношении пунктов 5 и 6 и что он решил на
править Совету для дальнейшего обсуждения 
различные находившиеся в его  распоряжении 
документы, относящиеся к этим пунктам, как 
официальные, так и неофициальные.



114. В устном докладе Совету П редседатель  
С ессионного комитета заявил, что на втором 
заседании Комитета, посвященном обсуждению  
двух пунктов повестки дня, было принято ре
шение продолжить обсуждение в неофициальной 
рабочей группе в связи с представлением ряда 
неофициальных предложений и стремлением и з
бежать общих прений. Н амеревалось провести  
первое чтение в рабочей группе, а затем  пере
дать документы в редакционную группу. По
скольку многие делегации не смогли присутст
вовать на заседаниях как Совета, так и неофи
циальной рабочей группы, последняя не смогла  
закончить свою работу, в частности, ввиду уста
новления предельного срока для представления 
предложений. Поэтому Сессионный комитет р е
шил информировать Совет о создавш емся поло
жении и направить ему представленные доку
менты и предложения либо в первоначальной 
редакции, либо в их пересмотренной форме. 
В распоряжении Комитета имелись следующие 
документы:

a) два документа, представленных развиваю
щимися странами;

b) документ, представленный некоторыми за 
падными и другими странами;

c) документ, представленный социалистичес
кими странами;

d) общее заявление, которое позднее было 
объединено с двумя заявлениями, подготовлен
ными развивающимися странами;

e) документ с предложением Филиппин.

С учетом объединения в единый документ двух 
документов, составленных развивающимися 
странами, и общего заявления в общей слож
ности Совет имел в своем распоряжении четыре 
текста. П редседатель Сессионного комитета 
заявил, что первое чтение принесло известную  
пользу — оно в некоторой степени приблизило 
точки зрения делегаций и может помочь в р аз
решении проблемы.

115. Совет на 27 -м  заседании постановил 
включить заявление П редседателя в том виде, 
в каком оно отражено в кратких отчетах, в 
доклад Совета (см . пункт 114 выше).

116. На 28 -м  заседании Совет имел в своем  
распоряжении следующие три проекта резолюции:

а) проект резолюции, представленный Б ере
гом Слоновой Кости и Филиппинами ( г о / В /L .H );

b) проект резолюции, представленный Иорда
нией, Нигерией и Суданом (ID /B /L .1 7 );

c) проект резолюции, представленный Болга
рией, Чехословакией и СССР (ID /B /L .1 9 ) .

Ниже приводится проект резолюции от 28 апре
ля 1967 г ., предложенный делегациями Б ерега  
Слоновой Кости и Филиппинами;

Совет по промышленному развитию,

ссылаясь на положения резолюции Генераль
ной Ассамблеи 2152 (XXI), в которой излагаю т
ся функции ЮНИДО,

признавая, что ускорению промышленного 
развития придается самый высокий приоритет 
развивающимися странами в их усилиях до
биться экономического и социального про
гр есса ,

напоминая, что роль ЮНИДО заключается  
в поощрении мобилизации национальных и меж 
дународных ресурсов с целью оказания помо
щи и содействия, а также ускорения индуст
риализации развивающихся стран,

учитывая, что необходимо разработать  
основную политику и руководящие принципы 
для эффективной деятельности ЮНИДО в ока
зании помощи промышленному развитию р а з
вивающихся стран,

1. постановляет, что Организация Объеди
ненных Наций по промышленному развитию  
будет выполнять свою деятельность в рамках 
функций, изложенных в резолюции 2152(ХХ1) 
Генеральной А ссамблеи, руководствуясь сле
дующими принципами:

a) вся деятельность ЮНИДО будет, в пер
вую очередь, ориентироваться на то, чтобы  
играть непосредственную роль в поощрении 
промьппленного развития развивающихся 
стран, и она будет охватывать работу на 
м естах , оперативные обзоры, технические ис
следования и содействие развитию;

b ) непосредственная работа на м естах бу
дет проводиться по программам, финансируе
мым из добровольных взносов и с помощью 
таких средств, как предоставление специа
листов и экспертов, стипендий, оперативного 
персонала и средств обслуживания, связанных 
с созданием центров промышленного разви
тия, институтов промышленных исследований, 
экспериментальных и показательных заводов, 
курсов технической подготовки и семинаров 
и других форм помощи, необходимой в связи



с различными аспектами индустриализации и, 
в частности, созданием промышленных зав о
дов и расширением и улучшением существую
щих возможностей производства;

c) будут составляться такие оперативные 
обзоры, как изучение целесообразности про
ектов и предынвестиционные исследования и 
отдельные обзоры, связанные с улучшением 
производительности на отдельных промышлен
ных заводах или их филиалах; эти обзоры м о
гут проводиться по мере необходимости по 
различным программам, финансируемым из 
добровольных взносов или из других источ
ников, включая время от времени назначение 
сотрудников и консультантов, оплачиваемых 
из регулярного бюджета в тех случаях, когда 
их конкретная квалификация удовлетворяет  
потребности данного проекта;

d) будут проведены технические исследо
вания, главным образом в целях быстрого 
предоставления в распоряжение развивающих
ся стран информации и технических знаний, 
которые необходимы им для быстрого про
мышленного развития; исследования могут  
также служить для технического руководст
ва в осуществлении оперативных программ  
ЮНИДО, с тем  чтобы увеличить эффектив
ность последних и их действенность;

e) работа ЮНИДО по содействию развитию  
должна быть направлена главным образом на 
выяснение возмож ностей и потребностей ин
дустриализации в развивающихся странах и на 
возможности их удовлетворения с помощью 
средств, имеющихся в распоряжении ЮНИДО, 
других учреждений Организации Объединенных 
Наций, международных и правительственных 
организаций, равно как и неправительствен
ных организаций в передовых в промышленном 
отношении странах;

if) при составлении оперативных обзоров 
или проведении техниче ских исследований, упо
мянутых выше в подпунктах (с) и (,d), должное 
внимание необходимо уделять существующим 
исследованиям и работе, проведенной незави
симыми научными и специализированными ор
ганами, занимающимися проблемами индуст
риализации; ЮНИДО должна приложить усилия 
к использованию такой выполненной вне ее 
рамок научно-исследовательской работы и, 
когда это представляется целесообразным, 
поощрять проведение другими органами науч
ных исследований и составление обзоров, не
обходимых для лучшего понимания процессов  
индустриализ ации;

g) в связи с работой по содействию индуст- 
риализации, упомянутой въппе в подпункте d, 
ЮНИДО должна создать соответствующий ап
парат для сбора и распространения информа
ции, касающейся индустриализации, и выпус
кать необходимые публикации, бюллетени и 
периодические издания с тем , чтобы инфор
мировать всех, кто занимается вопросами 
индустриализации в развивающихся и разви
тых странах, о происходящих изменениях в 
этой области в различных странах и в р аз
личных отраслях промышленности;

2. просит Директора-распорядителя орга
низовать деятельность ЮНИДО в соотв етст
вии с приведенными вьппе принципами и рас
ширить далее оперативную, практически по
лезную  работу ЮНИДО с помощью соответ
ствующих мероприятий, включая следующие:

a) предоставление помощи развивающимся 
странам в введении и разработке программ  
и проектов, имеющих практическое и непо
средственное значение для будущ его разви
тия их промышленности, с уделением особого  
внимания первоочередным вопросам, перечис
ленным в приложении к настоящей резолюции;

b) согласованные усилия для повьппения эф
фективности, быстроты и гибкости выполнения 
работы на м естах, включая оценку заявок, на
бор экспертов и другие виды обслуживания;

c) установление более тесной связи с р аз
вивающимися странами посредством более 
частых посещений техническим персоналом  
ЮНИДО специальных миссий, связанных с 
разработкой проектов на м естах или с вы
яснением потребностей в различных отраслях 
пр ом ышл е нн о с ти;

d) установление контактов с передовыми в 
промышленном отношении странами, чтобы  
создать широкую основу для технической по
мощи и деятельности на м естах путем  моби
лизации технических знаний, источников спе
циализированных квалификаций, существующих 
научно-исследовательских и технических ла
бораторий и средств обслуживания и, вообще, 
промьппленного опыта передовых стран;

3. уполномочивает Директора-распорядите
ля разм естить в различных районах нужное 
число технических советников с широким опы
том по различным аспектам индустриализации, 
которые должны служить консультантами при 
правительствах и представителях-резидентах  
в одной или нескольких развивающихся стра
нах. Консультанты по промышленному разви



тию будут назначаться в определенный гео
графический район на несколько лет, чтобы  
тщательно ознакомиться с нуждами и пробле
мами заинтересованных стран и помочь им 
приступить к выполнению проектов промьш - 
ленного развития;

4. просит Директора-распорядителя про
должать выполнение текущей программы ра
боты с должным учетом основных принципов, 
изложенных в пункте 1 выше, и при условии, 
что в 1967 году в первую очередь будут  
удовлетворяться потребности Международно
го симпозиума по промышленному развитию;

5. просит далее Директора-распорядителя 
представить на второй сессии Совета про
грамму его  деятельности, разработанную на 
основе принципов, установленных в настоящей 
резолюции, с подробными сведениями по каж
дому предложенному проекту, включая его  
предполагаемый срок, стоимость, источники 
средств и т .д ., и препроводить при этом со
ответствующую информацию об общих бюд
жетных потребностях ЮНИДО, равно как и 
исчерпывающие данные относительно опера
ций, финансируемых из добровольных средств  
и по Регулярной программе технической по
мощи Организации Объединенных Наций.

ПРИЛОЖЕНИЕ

Области первоочередного значения

Б ез ущерба для других видов деятельности  
ЮНИДО и, в частности, работы на м естах, 
предпринятой по непосредственной просьбе пра
вительств, Совет по промышленному развитию  
считает, что соответствующий приоритет в ока
зании помощи должен быть предоставлен в сле
дующем направлении;

1. Разработка конкретных промьпиленных 
планов и программ, основанных на оценке ре
сурсов страны, рабочей силы и на других имею
щих значение в этой связи факторах.

2. Проведение проектов промышленного р аз
вития и в процессе их выполнения принятие 
необходимых мер на продолжающейся и си сте
матической основе в различных стадиях их 
осуществления.

3. Развитие основных отраслей промьпплен- 
ности, таких как металлургическая, цемент
ная, обработка металлов, машиностроительная 
и текстильная промышленность, производство

строительных материалов, бумажной массы  и 
бумаги, обработка пищевых продуктов, сель
скохозяйственное оборудование, транспортное 
оборудование и т .д ., в масш табе, соответствую 
щем ресурсам  и потребностям страны.

4. Подготовка технических и экономических 
исследований о целесообразности проектов и о 
выполнении и оценке конкретных промьпиленных 
проектов.

5. Помощь в получении финансовых средств  
для определенных промьппленных проектов, 
включая дополнительное финансирование для 
расширения и улучшения существующих промыш
ленных заводов.

6. Развитие отраслей промьппленности, ори
ентирующихся на экспорт, и осуществление мер 
политики, направленной на поощрение экспорта 
готовых изделий и полуфабрикатов из разви
вающихся стран.

7. Содействие в расширении и улучшении су
ществующей производственной мощности по
средством  соответствующих мероприятий, на
правленных на увеличение ее эффективности и 
операций.

8. Помощь в деле создания опытных заводов, 
показательных фабрик и других промьппленных 
предприятий экспериментального характера.

9. Помощь в деле создания центров промыш
ленного развития для содействия и осущ ествле
ния национальных программ индустриализации.

10. Помощь в деле создания соответствующих 
научно-исследовательских средств в области  
промьппленности и испытательных лабораторий, 
необходимых для работы в области индустриа
лизации.

11. Содействие в подготовке технического и 
управленческого персонала для промьппленности.

Проект резолюции от 1 мая 1967 г ., представ
ленный делегациями Иордании, Нигерии и Су
дана ( I D / b / L .17), гласит;

Совет по промьпиленному развитию,

ссылаясь на положения резолю ции2 1 5 2 (XXI) 
Генеральной А ссамблеи,

признавая, что программа работы ЮНИДО 
должна быть направлена на возможно лучшее 
осуществление ее функций, изложенных в пунк
те 2 раздела II резолюции 2 1 5 2 (XXI),



1. постановляет, что для выполнения своей  
задачи, изложенной в резолюции 2 1 5 2 (XXI) 
Генеральной А ссамблеи, ЮНИДО должна осу
ществлять свои функции на основе удовлетво
рения насущных потребностей развивающихся 
стран в ускорении их промьппленного развития 
при помощи оперативных мероприятий, поддер
живаемых соответствующими исследованиями;

2. просит Директора-распорядителя осу
ществлять свои обязанности в соответствии  
со следующими руководящими принципами:

a) заявки правительств должны служить 
главным фактором при начале оперативных 
мероприятий, независимо от того , финансиру
ются ли они из прямых взносов или же пред
принимаются путем участия в ПРООН, или же 
за  счет использования соответствующих р е 
сурсов Ре гулярн ой пр ограммы те хнич е ск ой п о- 
мощи ООН или предпринимаются по Программе 
специального промышленного обслуживания;

b) осуществление проектов, которые уже 
одобрены по линии ПРООН, Регулярной про
граммы технической помощи и Программы  
специального промышленного обслуживания, 
следует интенсифицировать, а те заявки, кото
рые м огут поступить в течение 1967 и 1968 
годов, должны также рассматриваться опера
тивно;

c) исследовательская деятельность ЮНИДО 
должна, как это предусмотрено в пункте (Ь) 
раздела II постановляющей части резолюции 
2152 (XXI), строиться на основе следующих 
соображений;

|)  целенаправленные оперативные иссле
дования и программы научно-исследователь
ских работ ЮНИДО должны быть предназна
чены специально для того, чтобы облегчить 
проведение оперативных мероприятий в рам
ках функций ЮНИДО в результате поступления 
заявок от развивающихся стран. И сследова
тельская деятельность ЮНИДО должна также 
быть направлена на повышение эффективности 
оперативных мероприятий. Признается далее, 
что определенные виды исследований и обзо
ров играют важную роль при анализе и оценке 
опыта, накопленного на м естах, и при опреде
лении должного направления будущих м еро
приятий по оперативной помощи;

и) та исследовательская деятельность,ко
торая хотя может и не играть непосредствен
ной и прямой вспомогательной роли в прове
дении оперативных мероприятий, может тем  
не менее быть полезной для удовлетворения

потребностей в области развития в плане дли
тельной перспективы, например таких, как 
разработка альтернативных решений в области 
промышленного развития. В подобных случаях 
ЮНИДО должна, там  где это возможно, опи
раться на соответствующую работу других 
учреждений и, в случае необходимости, сти
мулировать их на проведение исследования в 
таких областях, в каких они м огут, по опыту 
ЮНИДО в области оперативных мероприятий, 
дать свои плоды. ЮНИДО мож ет также за 
няться полезным сбором и составлением ука
зателей  соответствующ ей информации, клас
сифицированием выводов, сделанных в ходе 
сравнительных конкретных исследований, а 
также периодической оценкой тенденций в про
мышленности, в особенности в развивающемся 
мире, чтобы оценить имеющиеся достижения 
и выявить важные проблемы в области про
мышленного развития;

111) должны проводиться семинары и инст
руктивные совещания по различным четко 
выявленным потребностям после соответст
вующей их подготовки. Документация, состав
ленная в порядке подготовки к таким семи
нарам и инструктивным совещаниям, а также 
документация, подготовленная в результате 
их проведения, должна состоять из кратких 
и четко составленных докладов. Последние 
м огут быть использованы в качестве ориен
тировочных документов при проведении в р а з
вивающихся странах подобных обсуждений, 
а также при организации там учебных групп. 
Такая документация должна в той м ере, в 
какой это возможно, отражать современное 
положение вещей и немедленно предостав
ляться, с тем  чтобы быть максимально по
лезной;

d) оперативные программы ЮНИДО долж
ны воплощать в себе во все возрастающей  
мере более динамичный подход. Они должны 
служить основой для мероприятий на м естах, 
что может явиться отправной ступенью для 
гораздо более крупных мероприятий в рамках 
активизирующей роли ЮНИДО;

e) оперативные мероприятия ЮНИДО в их 
намечаемом виде должны широко освещаться 
и конкретно доводиться до сведения прави
тельств развивающихся стран, с тем  чтобы 
помочь им в составлении заявок по опера
тивной программе ЮНИДО в ближайшем бу
дущем:

О помощь в проведении всесторонних об
щих обзоров возможностей промышленного



развития по отдельным странам или группам 
стран, например, по районам и подрайонам;

м) помощь в составлении планов и про
грамм промышленного развития и установле
ние очередности, а также разработка соот
ветствующих практических установок, стиму
лов и других мер в отдельных странах или 
группах стран;

1 1 1 ) помощь в проведении предынвестицион
ных исследований конкретных промышленных 
возможностей и оценке конкретных проектов;

iv) помощь в осуществлении необходимых 
детализированных исследований, направлен
ных на выяснение технической и экономичес
кой целесообразности проектов, чтобы р азр а
ботать конкретные проекты, в отношении ко
торых м огут вестись банковские операции, 
и помощь в оценке конкретных проектов;

v) помощь в обеспечении внешнего финан
сирования конкретных промышленных проек
тов, в том  числе дополнительное финансиро
вание с целью расширения и улучшения су
ществующих промышленных предприятий, ока
зы ваем ая путем консультаций при подготовке 
заявок, предоставления информации об усло
виях, предъявляемых различными финансирую
щими учреждениями, и консультаций финанси
рующих учреждений по вопросам технической 
и экономической целесообразности проектов, 
представляемых для финансирования;

v i) консультирование на различных ста
диях осуществления и завершения промыш
ленных проектов, включая подготовку д ета
лизированных проектных отчетов или их оцен
ку, выбор производственных процессов, тех
нологии, станков и оборудования, подготовку 
объявлений для подрядчиков, оценку предло
жений подрядчиков, наблюдение за  строитель
ством и пуск в действие и испытание пуско
вых объектов;

vil) помощь в достижении эффективного ис
пользования новых и существующих промыш
ленных мощностей в развивающихся странах; 
в частности, помощь на всех стадиях произ
водства, включая решение специальных и тех 
нологических проблем, улучшение и контроль 
за  качеством  продукции, набор компетентного 
управленческого персонала и наблюдение за 
его деятельностью  в обеспечении высоких 
показателей  работы;

viii) помощь в создании и улучшении систе
мы сбыта и распределения и в определении ре

шений проблем в области сбыта и распределе
ния по конкретным промышленным товарам;

IX ) помощь в развитии экспортных отрас
лей промышленности и в решении конкретных 
проблем, относящихся к ним;

х) помощь в подготовке технических и 
других необходимых категорийперсонала, осо
бенно в связи с конкретными существующими 
или пл аниру е мыми отр а елями пр омышл енн о сти;

XI ) помощь региональным экономическим  
комиссиям Организации Объединенных Наций 
в Африке, Азии и Латинской Америке и Эко
номическому и социальному бюро ООН в Бей
руте в разработке и/или осуществлении на
циональных или многонациональных программ  
и проектов;

XII ) помощь в поощрении сотрудничества 
между развивающимися странами при осущ ест
влении программ и проектов промышленного 
развития и в развитии экспортного потен
циала;

XIII) информация и консультации о патент
ных системах, промышленной собственности 
и знаниях;

XIv) помощь в создании или укреплении на
циональных и многонациональных учреждений 
для рассмотрения различных аспектов и р е
шения проблем промьппленного развития в 
таких областях, как:

a) планирование и программирование;
b) формулирование и оценка проектов;
c) машиностроение и проектирование;
d) подготовка кадров, управление и произ

водительность*
e) вспомогательные технические исследо

вания;
f )  стандартизация, контроль за  качеством, 

администрация мер и весов;
g) расширение сбыта и экспорта*;
h) обслуживание мелких отраслей промыш

ленности, включая промышленное иму
щество;

i)  поощрение инвестиций;

XV) помощь в осуществлении эксперимен
тальных проектов, призванных:

а) приспособить существующую технику к

* Помощь в этих областях будет  оказы ваться в с о 
ответствии с положениями о координации и сотрудни
ч еств е , содержащ имися в резолю ции 2152 (XXI) Г ен е
ральной А ссам блеи .



весьм а различным условиям в развиваю 
щихся странах;

b) изучить другие возможные новые спосо
бы использования местного сырья и

c) установить всюду, где возможно, связь 
между различными видами продукции и 
стадиями производства, что может явить
ся основой жизнеспособного промышлен
ного комплекса;

xvi) помощь в создании экспериментальных 
заводов и опытных фабрик;

XVII) организация, по мере необходимости, 
семинаров и совещаний по специальным во
просам и проблемам промышленного развития;

f)  помощь может оказываться правитель
ствам по их просьбе в подготовке их проектов 
путем соответствующих мер, в том числе на
правление миссий на м еста  или экспертов. 
С этой целью Секретариат должен срочно 
обеспечить необходимые технические возм ож 
ности;

3. просит Директора-распорядителя пред
ставлять будущие программы работы ЮНИДО 
на основе следующих соображений:

a) программа работы должна носить форму, 
которая позволит Совету получить общее пред
ставление, в бюджетных категориях, об опе
ративных мероприятиях и мероприятиях в 
центральных учреждениях ЮНИДО и, таким 
образом, рассмотреть финансовую сторону;

b) эта же форма должна быть использована 
при представлении итоговых докладов о преж
ней деятельности Организации и будущих тен
денциях, с тем чтобы Совет м ог.из года в год 
следить за  общей эволюцией этой деятель
ности;

c) форма представления программы работы 
должна, в частности, твердо устанавливать 
разграничения:

)) между сферами деятельности, в широких 
категориях, в странах-получателях;

II) между различными видами деятельнос
ти, являющимися, с одной стороны, 
оперативными мероприятиями (меры по 
технической помощи в человеко-м еся
цах или в стипендиях, исследования и 
обслуживание или другие операции, вы
ражаемые в денежных измерениях) и, 
с другой стороны, мероприятиями цент
ральных учреждений, которые р ассм ат
риваются в качестве содействующих 
оперативным мероприятиям (управление

и контроль в отношении оперативных 
проектов, распространение информации, 
общие обзоры и исследования и общее 
управление);

III) между источниками финансирования, 
проводя различия между собственными  
ресурсам и ЮНИДО и другими фондами 
и программами системы Организации 
Объединенных Наций;

d) такое представление должно помочь Со
вету, в частности:

| )  получить ясное представление о взаим о
связи между областями деятельности, 
видами деятельности и финансовымиис- 
точниками;

и) уяснить соотношение между общ имираз- 
мерами оперативного и административ
ного бюджета;

III) определить, в какой мере мероприятия 
в центральных учреждениях служат бо
лее или менее непосредственной под
держке оперативных мероприятий;

4. утверждает программу работы, содержа
щуюся в документе ID /B /4 , с изменениями, 
указанными в приложении к настоящей р езо 
люции.

ПРИЛОЖЕНИЕ

В следующей таблице излагаются выводы, 
сделанные в результате пересмотра програм
мы работы, содержащ ейсяв документе ID /В /4 :

I . Проекты, которые следует исключить или 
выполнение которых можно отложить

6(1) (см . примечание 1); 8(5); 10(9) (см . 
примечание 2); 21(4); 21(6); 22(3) и 10 
(см . примечание 3); 22(11).

Примечания:

1. В м есто этого можно выпустить не
сложные материалы семинара.

2. Следует объединить с 10 (Ь).
3. Ц елесообразнее было бы составить  

классифицированный список консуль
тантов по различным странам, с ука
занием типа и масштабов успешно 
выполненных проектов.

II. Проекты, которым можно уделить различ
ное внимание или по которым следует и з
бегать дублирования усилий

4(3). Там, где региональные экономичес
кие комиссии провели исследования



по странам, ЮНИДО должна только 
разослать их.

7(1) и (2). Данные следует проанализиро
вать и собрать возможно больше ин
формации из развивающихся стран.

8(1). Ценность сомнительна и в будущем  
следует избегать.

9(1). Ценность сомнительна ввиду перво- 
степенности политических факто
ров. В будущем исследования по 
конкретным странам можно прово
дить только по заявкам.

10(2) и (З). Следует вьшолнять только в 
отношении конкретных стран или 
группы стран по заявкам.

10(4) и (5), 23(11). Во избежание дубли
рования осуществлять в тесном со
трудничестве с ЮНКТАД.

15(4). Изменить на: «Оказание помощи 
для постройки опытных заводов в 
любой отрасли промышленности по 
заявкам».

22(7). Есть надежда, что это касается  
мелких отраслей промышленности.

22(8). Следует отдать первоочередность  
организации эффективного и дей ст
венного обслуживания; также сле
дует  увязать с необходимыми орга
низационными мероприятиями в от
дельных странах для обеспечения  
использования услуг.

Проект резолюции от 1 мая 1967 г .,  представ
ленный делегациями Болгарии, Чехословакии и 
Союза Советских Социалистических Республик 
(ID / в / l . 19), гласит:

Совет промышленного развития,

считая, что программа работы ЮНИДО долж
на быть направлена на выполнение целей и 
задач, поставленных в резолюции 2152(ХХ1) 
Генеральной А ссамблеи,

отмечая, что представленная на рассм отре
ние Совета программа работы, которая была 
подготовлена главным образом во исполнение 
решений Комитета по промышленному разви
тию, уже находится в стадии осуществления 
и что, следовательно, было бы нецелесооб
разным пересматривать эту программу в той 
ее части, которая относится к 1967 году,

учитывая, что при составлении программы  
работы ЮНИДО на 1968 год, которая должна 
быть представлена Совету на следующей с е с 
сии, Директор-распорядитель ЮНИДО должен 
также учитывать дополнительные мероприя

тия, вытекающие из рекомендаций, которые 
должны быть утверждены Международным 
симпозиумом по промышленному развитию  
(ноябрь-декабрь 1967 года), а также из р е
комендаций и предложений, внесенных дел е
гациями на первой сессии Совета,

считая, что ЮНИДО должна стать подлин
ным инструментом международного сотруд
ничества в области промьппленного развития,

I

просит Директора-распорядителя на основе
упоминаемых ниже руководящих принципов и 
в сопровождении четкой бюджетной сметы, 
разработать долгосрочную программу работы  
на 1969 и последующие годы, которая должна 
пересматриваться Советом, и представить ее  
на рассмотрение Совета в 1968 году;

II

обращает внимание Директора-распоряди
теля ЮНИДО на тот факт, что деятельность  
ЮНИДО должна развиваться в следующих 
главных направлениях:

1. Главная роль ЮНИДО должна заключать
ся в содействии, т .е . в том , чтобы поощрять 
создание активных сил в промышленности 
развивающихся стран и оказывать им помощь 
в полном использовании своих собственных 
ресурсов и помощи, которая мож ет поступить 
или поступит из международных источников. 
ЮНИДО должна стать своего рода централь
ным кооперативным пулом, с помощью кото
рого можно пользоваться резервами опыта, 
технических знаний и материальных ресурсов  
всех стран. П оэтому основное внимание Ди
ректора-распорядителя при подготовке проек
та программы работы на 1968, 1969 и после
дующие годы должно быть обращено на по
степенное развитие этой центральной роли 
ЮНИДО в области промышленного развития. 
Растущая оперативная деятельность ЮНИДО 
будет по-преж нему финансироваться из фон
дов ПРООН, а также других финансовых ор
ганизаций. Организация должна располагать 
своими собственными финансовыми р есур са
ми, которые должны быть поставлены прежде 
в сего  на службу развитию вышеупомянутой 
содействующей роли ЮНИДО. В отношении 
оперативных программ ЮНИДО следует во 
все большей степени осуществлять более ди
намичный подход. Эти программы должны 
служить семенным фондом для содействия  
мероприятиям на м естах , которые могли бы 
явиться рьиагом  для гораздо  более широких



мероприятий в рамках будущей работы ЮНИДО 
в деле содействия развитию промышленности.

2. ЮНИДО должна оказывать практическую  
помощь правительствам стран, по их просьбе, 
в области индустриализации, в частности, в 
развитии основных и обрабатывающих отрас
лей промышленности, одновременно концент
рируя внимание на таких следующих методах  
и мероприятиях, которые м огут дать эффект 
катализатора:

a) оказывать помощь в разработке планов 
промышленного развития, основывая их на 
соответствующ ем анализе текущ его состоя
ния индустриализации, людских и материаль
ных ресурсов, географических и климатичес
ких условий и на анализе состояния мирового 
рынка;

b) оказывать помощь в определении таких 
отраслей промышленности, для которых пер
востепенное значение имело бы развитие го 
сударственного сектора экономики, с той 
целью, чтобы процесс индустриализации был 
бы действительно ускорен и служил бы целям 
всей нации в целом;

c) разрабатывать рекомендации относи
тельно более ускоренного накопления и ис
пользования внутренних ресурсов развиваю
щихся стран, чтобы направить их на цели 
развития;

d) оказывать содействие в привлечении по
мощи в развивающиеся страны извне, с долж
ным учетом национальных интересов и с со
блюдением принципа неотъемлем ого сувере
нитета над естественными ресурсами, в целях 
выполнения проектов строительства новых и 
перестройки существующих промышленных 
предприятий;

e) при разработке рекомендаций по про
мышленному развитию отдельных стран д е 
лать упор на передачу, приспособление и 
применение новых методов и передовой т ех 
нологии с учетом достижений передовых про
мышленных стран;

f) оказывать консультативную помощь в 
планировании, оценке и практическом выпол
нении промышленных проектов;

g) оказывать помощь в подготовке нацио
нальных административных, управленческих 
и других высококвалифицированных кадров в 
таких формах, как семинары по вопросам  
управления, подготовка инженеров и сред
него технического персонала непосредственно

на предприятии и т .д ., используя услуги спе
циалистов любой страны и пользуясь сотруд
ничеством с другими заинтересованными ор
ганизациями в системе Организации Объеди
ненных Наций;

h) оказывать помощь в создании и укреп
лении правительственных учреждений и адми
нистративных органов, ответственных за р аз
работку и осуществление гармоничной техни
ческой политики, расширение производства и 
плановое развитие промышленности, имея в 
виду необходимость обеспечить сбалансиро
ванное развитие различных отраслей; оказы
вать систематическую помощь в создании 
бюро национального развития, планирующих 
органов, предынвестиционных и инвестицион
ных центров и других учреждений, а также 
в подготовке специалистов для удовлетворе
ния неотложных нужд этих учреждений; р а з
вивать деятельность рабочих групп по оценке 
проектов и т.д.;

i )  содействовать изучению, применению и 
распространению во всех странах — незави
симо от их экономических и социальных сис
тем  и стадии их развития — опыта, приобре
тенного особенно в промышленно развитых 
странах, в области передовых методов произ
водства путем проведения исследований и со
ставления обзоров условий и положения в 
различных отраслях промышленности и в про
мышленности в целом, обследований, отно
сящихся к технологическому уровню и р а з
витию производства в отдельных странах, и 
исследований по наиболее важным и пр едстав-  
ляющим интерес технологическим проблемам. 
При проведении и координации таких иссле
дований ЮНИДО должна обеспечить по в оз
можности самое тесное сотрудничество со 
стороны специализированных учреждений Ор
ганизации Объединенных Наций, региональных 
экономических комиссий и национальных ис
следовательских и учебных центров всех стран, 
изъявивших желание участвовать в подобной 
деятельности, и использовать все соответст
вующие данные и исследования.

3. В интересах эффективности ЮНИДО 
должна координировать свою деятельность, 
в частности, следующим образом:

а) координацией мероприятий по промыш
ленному развитию всех органов Организации 
Объединенных Наций и специализированных 
учреждений, с тем  чтобы следить за пра
вильным использованием накопленного опыта 
специализированных учреждений, региональ



ных экономических комиссий и т .д ., избегая  
в то же время любого неэкономного дублиро
вания работы различных организаций и вы
текающего отсюда какого-либо неэкономного  
расходования ресурсов. Годовые сводные пла
ны мероприятий по индустриализации стран, 
осущ ествляемые органами системы Органи
зации Объединенных Наций, должны представ
ляться на рассмотрение Совету и на утверж
дение Генеральной А ссамблее Организации 
Объединенных Наций;

Ь) осущ ествлением мероприятий по оказа
нию помощи в деле индустриализации разви
вающихся стран в тесном  контакте с регио
нальными экономическими комиссиями;

III

просит Директора-распорядителя ЮНИДО р е
гулярно представлять ему на будущих сессиях  
доклады о прогрессе, достигнутом в коорди
нации всех мероприятий по промышленному 
развитию в рамках Организации Объединенных 
Наций, ее специализированных учреждений и 
ЮНКТАД.

117. Совет постановил вначале обсудить про
ект резолюции, представленный делегациями  
Иордании, Нигерии и Судана (ID /B /L .1 7 ) , по
скольку он включал многие из идей, содержа
щихся в двух других проектах резолюций ( г о /  
B /L .1 1  и ID / В / г . 19).

118. Представляя проект резолюции, содер
жащийся в документе ID /b / L .17, представи
тель Нигерии заявил, что хотя официально ре
золюция им еет лишь трех авторов, она тем  не 
менее получила поддержку группы двадцати 
пяти развивающихся стран в целом.

119. Представитель Нигерии заявил, что ав
торы придавали особое значение слову «насущ
ных» в пункте 1 постановляющей части и на
стаивали на том , чтобы оперативная деятель
ность предпринималась главным образом в от
вет на заявки правительств, как об этом гово
рится в пункте 2 (а) постановляющей части. 
В пункте 2 (с) постановляющей части цель под
пункта (I) заключалась в обеспечении макси
мального сокращения расходов на научно-ис
следовательские работы, специально не пред
назначенных для повышения эффективности опе
ративной деятельности. Второе предложение 
подпункта (и) преследовало цель обеспечить та 
кое положение, чтобы ЮНИДО не расходовала  
время и ресурсы  на научно-исследовательскую

деятельность, дублирующую работу других 
учреждений. Что касается третьего предложе
ния того же подпункта, то, по утверждению  
ряда делегаций, информация о тенденциях в 
области промышленности уже им еется в обзо
рах мирового экономического положения. В этой 
связи, по мнению авторов, ЮНИДО следует  
подготовить больше подробной информации и 
статистических данных для руководства Совета.

120. Перечень оперативных видов деятель
ности, содержащейся в пункте 2 (е) постанов
ляющей части, не включает ни одного пункта, 
ранее не обсуждавш егося Советом. Представи
тель Нигерии указал, что пункты (I) и (VII) взя
ты из рабочего документа, составленного груп
пой двадцати пяти развивающихся стран, и что 
перечень в целом базируется на соответст
вующих положениях резолюции 2 1 5 2 (XXI) Г е 
неральной Ассамблеи. Его следует рассматри
вать не в качестве официального изложения 
программы ЮНИДО, а лишь как указание пра
вительствам о видах помощи, которую можно 
ожидать от ЮНИДО в отношении пунктов (III) 
и (IV) перечня. Разъяснялось, что подготовка 
кадров, управление и производительность (пункт 
(xiv) (d) частично входят в функции ЮНКТАД, 
а в примечании к этому пункту обращалось 
внимание на необходимость эффективного со
трудничества между ЮНИДО и ЮНКТАД в во
просах подготовки кадров и управления. ЮНИДО 
придется сотрудничать с другими заинтересо
ванными международными организациями в пре
доставлении помощи в соответствии с пунктом 
(XIV) (f).

121. Представитель Нигерии вновь заявил, 
что помощь в форме направления миссий на 
м еста будет предоставляться лишь по заявкам  
правительств и что, следовательно, пункт 2(1') 
постановляющей части включает положение в 
этом отношении.

122. Представитель Нигерии указал, что пе
речень проектов, подлежащих исключению или 
отсрочке, содержащийся в приложении к проек
ту резолюции, в известной степени сократился 
по сравнению с ранее представленным перечнем  
в неофициальных документах. Авторы приняли 
во внимание разъяснение Секретариата, что 
некоторые проекты, ранее представлявшиеся 
излишними или не первой необходимости, фак
тически оказались относящимися к программам  
в целом. Однако авторы были по-прежнему  
убеждены, что время и ресурсы  м огут быть 
сэкономлены за счет исключения или отсрочки



восьми проектов, упомянутых в программе ра
боты ( Ш /В /4 ) .

123. Представитель Чили предложил распро
странить примечание к пункту (xiv) (d) в пункте 
2 (е) постановляющей части и на пункт (VII), 
так как ЮНИДО, несомненно, придется сотруд
ничать с ЮНКТАД в вопросах, касающихся 
сбыта и распределения. Он предложил вклю
чить слова «пункте 29» перед словами «р езо 
люции 2152 (XXI) Генеральной А ссамблеи».

124. Представитель Иордании от имени ав
торов согласился с поправкой, предложенной 
Чили.

125. По мнению представителя Соединенных 
Штатов, намерение авторов было бы отражено 
яснее, если бы было исключено примечание и 
включен новый подпункт в конце пункта 2 по
становляющей части, который гласил бы: «g) по 
мере необходимости помощь будет оказываться 
в соответствии с положениями относительно 
координации, содержащимися в резолюции 2152 
(XXI) Генеральной А ссамблеи».

126. Представитель Иордании от имени ав
торов согласился с поправкой Соединенных 
Штатов.

127. Представитель Камеруна предложил сло
ва в пункте 2 (е), (XI) «региональным и суб
региональным экономическим группировкам» 
поставить после слова «Бейруте».

128. Представитель СССР, ссылаясь на по
правку Камеруна, заявил, что подчеркивать 
следует не столько помощь, которую ЮНИДО 
может оказывать региональным экономическим  
группировкам, сколько использование ЮНИДО 
опыта этих группировок. Касаясь пункта 2(e), 
(IX), представитель СССР заявил, что в нем  
не упоминается развитие отраслей промьпп- 
ленности, ориентирующихся на замену импорта 
отечественной продукцией. Он также указал, 
что в проекте резолюции ясно и прямо не го
ворится о том , что основная роль ЮНИДО 
должна заключаться в содействии и что Д и- 
ректор-распорядитель в своем заявлении в 
Совете (Ш /в /1 2 )  особо подчеркнул это по
нятие роли ЮНИДО, которое было недвусмы с
ленно сформулировано в проекте резолюции 
( 1 D /b / l .1 9 ) ,  авторами которого являлась груп
па социалистических стран. Он также заявил, 
что проект резолюции, содержащийся в доку
менте 1 D /b /L .1 7 , недостаточно подчеркивает

роль правительственных органов, ведающих во
просами промышленного развития, роль, которая 
фактически им еет решающее значение.

129. Представитель Бразилии выступили под
держку поправки, предложенной делегацией Ка
меруна.

130. Представитель Иордании, выступая с 
замечаниями по предложенной поправке К аме
руна, указал, что формулировка пункта (XI) 
взята из резолюции 2152 (XXI) Генеральной А с
самблеи, в которой говорится, что при начале 
оперативных мероприятий заявки правительств 
должны служить главным фактором; что за 
явки экономических группировок представляют 
собой лишь совместные заявки ряда прави
тельств.

131. Выступая по замечаниям представителя  
СССР, представитель Иордании подчеркнул, что 
руководящие принципы, изложенные в проекте 
резолюции (ID /B /L .1 7 ) , представленном д ел е
гациями Иордании, Нигерии и Судана, не пре
следовали цели носить всеобъемлющий харак
тер. Хотя авторы проекта резолюции не вклю
чили определение Директора-распорядителя, от
носящ ееся к роли ЮНИДО, тем  не менее они 
полностью доверяют ему и полагаются на него  
в деле обеспечения успешной работы ЮНИДО.

132. Представитель Канады предложил внести  
добавление к пункту 2 (f)  предложения в сле
дующей формулировке: «Бюро р ези ден та-п ред- 
ставителя следует использовать для представ
ления заявок стран об оказании помощи».

133. Представитель СССР указал, что если 
по замыслу ЮНИДО должна была бы играть 
роль, аналогичную той, которую играют другие 
органы Организации Объединенных Наций, то 
не было бы необходимости создавать ее в ка
честве автономной организации. Он заявил, что 
социалистическая группа согласилась с опре
делением роли ЮНИДО Директором-распоряди- 
телем.

134. Представитель Колумбии предложил сло
ва в пункте 2 (е), (хп) «в том числе их сотруд
ничества» поставить после слов «проектов и 
программ промышленного развития».

135. Представитель Соединенных Штатов 
Америки предложил добавить следующие слова 
в конце пункта 4 проекта резолюции: «и с т а 
кими другими изменениями, которые будут сд е



ланы Директором-распорядителем в свете от
носящихся к этому руководящих указаний».

136. По мнению представителя Чехословакии, 
проект резолюции, представленный Иорданией, 
Нигерией и Суданом (ID /B /L .1 7 ) , должен р ас
сматриваться в связи с двумя другими проек
тами резолюции, в том числе проектом, соав
тором которого является делегация Ч ехосло
вакии ( I D / b /L .1 9 ). Он просил Д иректора-рас
порядителя разъяснить, будут ли использованы  
материалы, составленные для проектов, не под
лежащих окончательному завершению, как это 
предлагается в приложении к проекту резолю 
ции, содержащ емуся в документе I D /B /l .17.

137. Представитель Болгарии заявил, что не
обходимо сравнить три проекта, чтобы добиться  
совм естного текста. Выступая с замечаниями 
по документу ID /B /L .1 7 , он предложил слово 
«помощь» заменить словами «сотрудничество с» 
в пункте 2 (е), (XI).

138. Директор-распорядитель просил разъяс
нить значение некоторых моментов в проекте 
резолюции, содержащемся в документе ГО /В/ 
L.17. Он выразил надежду, что в пункте 1 сло
ва «на основе» понимаются не в исключитель
ном смысле, поскольку резолюция 2 1 5 2 (XXI) 
Генеральной Ассамблеи определяет другие функ
ции ЮНИДО, специально не упоминающиеся в 
данном пункте. В пункте 2(a) формулировка 
«заявки правительств должны служить главным 
фактором для начала оперативных мероприятий» 
предполагает наличие и других соображений. 
Слова «для начала» носят несколько неопре
деленный характер. Он предложил употребить 
более конкретную формулировку, наподобие «Ни
какая оперативная деятельность... не должна 
предприниматься, кроме как по заявкам стран». 
Он также предложил в пункте 2(b) слово «мак
симально» поставить после слова «оперативно» 
и просил разъяснить точное значение слова 
«динамичный» в пункте 2(d). Директор-распо
рядитель указал, что использование слова «по
мощь» в пункте 2 (е), (XI), почти расходится с 
пунктом 2(a), в котором указы вается, что по
мощь будет предоставляться лишь по заявкам  
правительств. Он предложил заменить это сло
во словом «сотрудничество с». Что касается  
проектов, перечисленных в приложении к про
екту резолюции, то, по его мнению. Совету 
следовало бы, прежде чем принимать решение 
об их исключении или отсрочке, получить от 
Секретариата больше информации. Он заявил, 
что по одному из проектов уже состоялось

заседание Специального комитета в целях под
готовки к международной конференции. По дру
гому проекту помощь предоставлялась лишь по 
заявкам стран, и уже представлено двадцать 
заявок.

139. Представитель Сомали поддержал пред
ложение Директора-распорядителя о замене сло
ва «помощь» в пункте 2 (е), (Х1), словом «со
трудничество с». По его мнению, следует обес
печить Совет всеобъемлющими замечаниями по 
каждому из проектов, намеченных к иеключению 
или отсрочке,

140. Представитель Ш вейцарииподдержалпо
правку Канады к пункту 2 (f).

141. Представитель Румынии указал, что 
п у н к т 2 (е ), (XIII) проекта резолюции I D /b / l .1 7  
содержит меньше подробностей по сравнению с 
частью П пункта 2(a) ( iv) резолюции 2 1 5 2 (XXI) 
Генеральной Ассамблеи. Он заявил, что д ел е
гация Румынии полностью поддерживает проект 
резолюции I D /B /L .1 9 , а также отметил, что 
проект резолюции I D /B / l .1 1 ,  по его  мнению, 
содержит ряд весьма интересных моментов.

142. Представитель Филиппин предложил Со
вету отложить принятие решения до рассм отре
ния всех проектов резолюций.

143. На 2 9 -м  заседании Совет имел в своем  
распоряжении документы ID /B /L .2 1  и Ш /в /  
L .22, которые были распространены после ис
течения предельного срока, установленного для 
представления документов, за  исключением тех, 
авторами которых являлись конкретные дел е
гации, Совет решил, что следовало бы разъяс
нить, что данные документы распространены  
лишь для информации, не являются официаль
ными и не будут отражены в докладе Совета.

144. Представитель Франции выразил сомне
ние относительно того, следует ли рассматри
вать «набор компетентного управленческого  
персонала и наблюдение за  его  деятельностью  
для обеспечения высоких показателей работы», 
упоминаемые в пункте 2 ( e )  (vu) документа ГО/ 
B /L .1 7 , в качестве одного из видов оператив
ной деятельности ЮНИДО, и поэтому предложил 
исключить эту фразу. Кроме того, по его  м не
нию, формулировка пункта 4 и приложения носит 
слишком категорический характер, и он пред
ложил отредактировать их заново.

145. Представитель Нигерии заявил, что ав



торы решили исключить приложение и отредак
тировать пункт 4 следующим образом; «утверж
дает программу работы, содержащуюся в доку
менте I D / B / l .4  с  изменениями, которые м огут  
быть сочтены необходимыми Д иректором -рас- 
порядителем в свете руководящих принципов, 
указанных в пункте 2 выше».

146. Предетавитель Кувейта интересовался, 
будут ли соавторы проекта резолюции ГО /В/ 
L .17 обсуждать включение двух новых поло
жений в проект резолюции: одно — относитель
но предоставления Совету возможности еж е
годного пересмотра руководящих принципов и 
другое — о принятии во внимание рекоменда
ции Международного симпозиума по промьш - 
ленному развитию.

147. Представитель Индонезии, в целях я с -  
ноети, предложил отредактировать текст пунк
та 2 (e), (:Х1 ) следующим образом; «Помощь в 
разработке и/или осуществлении национальных 
или многонациональных программ и проектов 
в сотрудничестве с региональными экономи
ческими комиссиями Организации Объединен
ных Наций в Африке, Азии и Латинской Америке 
и Экономическим и социальным бюро ООН в 
Бейруте».

148. Представитель Филиппин внес предло
жение о том, чтобы авторы трех проектов 
приняли меры к еоставлению общего текста. 
Представители Чехословакии и СССР поддер
жали это предложение и согласились присту
пить к консультациям.

149. Представитель Сомали предложил ряд 
следующих поправок (ID/ в / ь . 24) к проекту р е
золюции ID /b /L .1 7 ;

1. Второйпункт преамбулы должен гласить:

«признавая, что программа работы ЮНИДО 
должна быть направлена на возможно лучшее 
осуществление ее цели и функций, изложенных 
в резолюции 2 1 5 2 (XXI)». Опустить «пункте 2 
раздела II».

2. Вторая строка следующего пункта гла
сит: «ЮНИДО осущ ествляет свои функции 
главным образом на основе...»

3. Т от же пункт, вторая строка: «промыш
ленного развития путем содействия и осу
ществления оперативной деятельности ...»

4. Пункт 2 (а) должен звучать следующим 
образом: «Вопрос об оперативных мероприя

тиях, независимо от того, финансируются ли 
они и з .. .  должен решаться только при поступ
лении заявок от правительств».

Пункт 2 (Ъ) должен гласить: «Будут приняты 
меры для ускорения осуществления проектов, 
которые уже одобрены...»

Тот же пункт, вторая строка: «Промьпплен- 
ного обслуживания и такие заявки, которые 
м огут поступить...»

Добавить следующий подпункт (с): «Расши
рить оперативную деятельность ЮНИДО путем  
установления более тесных и непосредствен
ных контактов с развивающимися странами и 
лучшего ознакомления с опытом и достиж е
ниями развитых стран».

5. Страница 2, подпункт (с) (I), четвертая  
строка: «в рамках цели и функций ЮНИДО».

Страница 2 , подпункт (II), четвертая строка, 
включить: «потребностей в области развития 
в плане длительной перспективы, например 
таких, как развитие дополнительных областей  
деятельности и разработка...»

Страница 2, подпункт (III), третья строка; 
«должна состоять из исследований и м ате
риалов, которые м огут быть использованы».

6. Страница 3, подпункт (d) должен гласить: 
«Программа ЮНИДО должна воплощать в себе  
во все возрастающей мере более динамичный 
подход таким образом , чтобы деятельность  
на м естах могла явиться отправной ступенью  
для гораздо более крупных мероприятий в 
рамках активизирующей роли ЮНИДО; такие 
активизирующие меры м огут, в свою очередь, 
привести к расширению и большей эффектив
ности исследований и деятел ь ностин ам естах».

7. Опустить пункт (XI) на четвертой стра
нице.

8. Страница 4, пункт (xiv) (е): «прикладные 
технические исследования и промышленная 
информация».

9. Пункт (XVI) на 5-й  странице должен гла
сить следующее: «помощь в создании экспе
риментальных заводов и опытных фабрик и 
обеспечении промьппленных затрат, которые 
иначе оказались бы невозможными, для со
здания отраслей, способных быстро окреп
нуть».

10. Пункт 4 на странице 6 должен звучать  
следующим образом: «П редлагает Исполни
тельному директору продолжать осущ ествле



ние текущей программы работы на 1967 год  
и подготовить программу на 1968 год с долж
ным учетом принципов, изложенных в этой 
резолюции».

150. Представитель Нигерии заявил, что п ос
ле неофициальных консультаций авторы проекта 
резолюции I D /b / L .17 смогли принять ряд пред
ложений и изменений, внесенных различными 
делегациями, и что тексты  этих поправок будут  
разосланы , по возможности, в ближайшее время.

151. Представитель Чехословакии отметил, 
что ввиду нежелания авторов проекта резолюции 
ID /B /L .1 7  провести неофициальные консульта
ции, его  делегация представила секретариату  
некоторые поправки в письменной форме (Ш /  
B /L .2 3 ). Он надеется, что его делегация, по
добно другим, будет иметь возможность пред
ложить эти поправки в устной форме.

152. Представитель Иордании заявил, что по
скольку первые попытки достичь договорен
ности при неофициальной консультации окончи
лись неудачей, авторы считали, что проведение 
дальнейших таких консультаций явится беспо
лезным.

153. На 3 0 -м  заседании Совета представи
тель СССР внес проект резолюции Id / B / L .19 
от имени авторов.

154. На 3 1 -м  заседании Совета представи
тель Нигерии, выступая от имени авторов про
екта резолюции ID /b / l . 17, заявил, что они 
внесли целый ряд изменений в текст проекта 
резолюции, которые были главным образом  
основаны на поправках, внесенных Сомали (Ш /  
B /L .2 4 ). Авторы также учли все предложения 
членов Совета, включая поправки, сделанные 
Чехословакией (ID /B /L .2 3 ) . Говоря относи
тельно предложения Сомали указать в преам
буле цели ЮНИДО, представитель Нигерии з а 
явил, что ввиду имеющихся разногласий по 
этому вопросу в Специальном комитете, авто
ры предпочитают оставить преамбулу без и з
менений.

155. Представитель Нигерии заявил, что сре
ди авторов имеется некоторое расхождение во 
мнениях относительно предложенных поправок 
к пункту 1 постановляющей части, однако бы
ло решено оставить этот пункт без изменений. 
Настоящую редакцию не следует истолковывать 
как накладывающую какие-либо ограничения. 
Поправка к бывшему пункту 2 (а) постановляю-

щ ейчасти, предложенная Сомали, была принята с 
одним незначительным изменением в редакции, 
так как авторы считали, что прежняя редакция 
этого пункта имела тенденцию быть слишком 
ограничивающей в отношении функций Директо
ра-распорядителя, Хотя заявления правительств 
должны быть приняты во внимание в начале 
оперативной деятельности, следует признать, 
что Директор-распорядитель может также про
явить инициативу в предоставлении общего со 
вета на начальных стадиях. Бывший пункт 2 (а) 
постановляющей части был в соответствии с 
этим изменен следующим образом:

«Оперативные мероприятия, независимо от 
того, финансируются ли они из прямых взно
сов или же предпринимаются путем участия 
в ПРООН, или же за счет использования со
ответствующих ресурсов регулярной програм
мы технической помощи или предпринимаются 
по программе специального промьппленного 
обслуживания, должны предприниматься толь
ко по заявке правительств».

156. Бывший пункт 2 (Ь)постановляющейчасти  
был полностью перередактирован, так как в 
прежней форме он был несколько безапелля
ционным по тону. В измененной редакции этот  
пункт гласит:

«Необходимо принять меры к ускорению осу
ществления проектов, которые уже одобрены 
в рамках ПРООН, регулярной программы т е х 
нической помощи и программы специального 
промышленного обслуживания, а также тех  
заявок, которые м огут поступить в течение 
1967 и 1968 годов».

157. Был добавлен новый пункт 2 (с ) поста
новляющей части, в результате чего последую 
щие пункты теперь стали пунктами 2(d ), (е), 
( f )  и (g). Новый пункт 2 (c )  гласит:

«Оперативная деятельность ЮНИДО должна 
быть расширена путем установления более 
тесных и непосредственных контактов с р а з
вивающимися странами и обеспечения более 
легкого доступа к опыту и знаниям передо
вых стран».

158. Представитель Нигерии заявил, что не 
представилось возможным принять ни одну из 
предложенных поправок к пункту 2 (d) постанов
ляющей части относительно исследовательской  
деятельности ЮНИДО и з -з а  наличия различных 
точек зрения среди авторов проекта резолюции.



в соответствии с пожеланиями других дел ега
ций, пункт 2 (е) постановляющей части был и з
менен следующим образом:

«Оперативные программы ЮНИДО должны 
воплощать в себе во все возрастающей мере 
более динамичный подход, чтобы мероприятия 
на м естах могли служить отправной точкой 
для гораздо более крупных мероприятий в рам
ках активизирующей роли ЮНИДО; в то же 
время активизирующая деятельность в свою 
очередь приведет к расширению и большей 
эффективности исследований и мероприятий 
на м естах».

159. Для того чтобы сделать упор на это по
ложение, третья строка 2 (f) (V) постановляющей 
части была изменена следующим образом:

« ... оказываемая путем консультирования при 
подготовке специальных заявок, включая пре
доставление информации об ...»

160. Бывший резолютивный пункт 2 (e )  (XI) был 
передан в новый резолютивный пункт 2 (h), 
который гласит:

«ЮНИДО сотрудничает с региональными эко
номическими комиссиями Организации Объ
единенных Наций для Африки, Азии и Латин
ской Америки и с Экономическим и социаль
ным бюро Организации Объединенных Наций 
в Бейруте в разработке и/или осуществлении 
национальных или многонациональных про
грамм и проектов в рамках региональных и 
субрегиональных экономических группировок 
среди таких стран, где такие группировки 
существуют».

161. Соавторы проекта резолюции I D /b / l . 17 
последовали предложению, сделанному предста
вителем Соединенных Штатов на 2 8 -м  заседании  
Совета, и заменили две сноски новым резолю 
тивным пунктом следующего содержания:

«В зависимости от обстоятельств, помощь 
будет оказываться в соответствии с положе
ниями о координации и сотрудничестве, со
держащимися в резолюции 2 1 5 2 (XXI) Г ене
ральной Ассамблеи».

162. Представитель Нигерии заявил, что ав
торы приняли расширенный вариант бывшего 
пункта 2 (е) (XVI) постановляющей части, кото
рой в качестве нового пункта 2 (f) (XV) поста
новляющей части теперь гласит:

«Помощь в создании экспериментальных з а 
водов и опытных фабрик и снабжение промьпп- 
ленными материалами, которые иначе не м огут  
быть получены, для создания таких отраслей  
промышленности, которые м огут быстро р а з
виваться».

Пункт 4 постановляющей части бьш изменен сле
дующим образом:

«утверждает программу работы, содержа
щуюся в документе Ш / в / 4 ,  при условии и з
менений, которые Директор-распорядитель  
найдет надлежащими в свете директив, ука
занных выше в пункте 2».

163. Представитель Нигерии заявил, что цель 
этого проекта резолюции — перечислить неко
торые положения, по которым в течение трех
недельной работы Совет достиг договоренности, 
с тем  чтобы они служили в качестве ориентира 
для Директора-распорядителя. Он заявил, что 
этот проект не предназначался быть исчерпы
вающим или всеохватывающим и что некоторые 
изменения, очевидно, м огут быть внесены на 
возобновленной сессии Совета.

164. Представитель Чехословакии внес сле
дующие п о п р а в к и (г о /В /Г .2 3 ) ,предложенные его  
делегацией к проекту резолюции ID /B /L .1 7 :

1. Заменить пункт 1 преамбулы следующим 
текстом:

«напоминая о том, что в соответствии с 
пунктом 1 раздела II резолюции 2152(ХХ1) 
Генеральной Ассамблеи цель ЮНИДО со
стоит в том , чтобы содействовать промьпп- 
ленному развитию в соответствии со ста
тьей 1, пункт 3 и статьями 55 и 56 Устава  
Организации Объединенных Наций и путем  
поощрения мобилизациинациональныхимеж- 
дународных ресурсов помогать и способст
вовать ускорению индустриализаций разви
вающихся стран, уделяя особое внимание об
рабатывающим отраслям промышленности».

2. Заменить пункт 2 преамбулы следующим 
текстом:

«признавая, что программа работы ЮНИДО 
должна быть направлена на выполнение за 
дач и достижение целей, установленных в 
резолюции 2 1 5 2 (XXI) Генеральной А ссам б
леи».

3. Включить в преамбулу следующий новый 
пункт 3: •



«полагая, что ЮНИДО должна стать по
длинным инструментом международного со
трудничества в области промышленного р а з
вития».

4. Из пункта 1 постановляющей части ис
ключить следующие слова: « ... для выполнения 
своей задачи, изложенной в резолюции 2152 
(XXI)», и включить следующие новые слова:

« .. .  основной задачей ЮНИДО должно быть 
стимулирование, состоящ ее, в частности, в 
поощрении создания производительных про
мышленных сил развивающимися странами  
и в оказании этим странам, путем опера
тивной деятельности, содействия в деле 
полного использования своих собственных 
ресурсов и помощи, которую они получают 
или м огут получить из внешних источников. 
ЮНИДО должна стать разновидностью цент
ральной кооперативной организации, позво
ляющей использовать резервы опыта, т ех 
нических знаний и иные реальные ресурсы  
всех стран».

5. В пункте 2 постановляющей части после 
слов «Директора-распорядителя» включить 
следующие слова:

« .. .  чтобы он при подготовке им проекта 
программы работы на 1968, 1969 и после
дующие годы постепенно утверждал цент
ральную роль ЮНИДО в области промышлен
ного развития и ...»

6. В пункте 2 (с) (II) постановляющей части  
после слов «исследовательская деятельность»  
включить слово «ЮНИДО».

7. В конце пункта 2 (d) добавить следующие 
слова: «особенно в деле создания базисных 
и обрабатывающих отраслейпромышленности».

8. После пункта 2 (е) (II) постановляющей 
части включить следующий новый подпункт (III).

«Помощь в определении тех отраслей про
мышленности, в которых крайне важно р а з
витие государственного сектора, в целях 
обеспечения такого положения, когда ин
дустриализация была бы действительно уско
рена и отвечала бы интересам страны в 
целом».

Перенумеровать все следующие подпункты.

9. В пункте 2 (е) (Ш) постановляющей части  
изменить вторую строку следующим образом: 
« .. .  возмож ностей и в планировании, оценке 
и практическом осуществлении конкретных 
промышленных проектов».

10. После прежнего подпункта 2 (е) (IV) по
становляющей части включить следующий но
вый пункт:

«Помощь в разработке рекомендаций по 
более ускоренному накоплению и использо
ванию внутренних ресурсов развивающихся 
стран с целью направления их в сферу про
мышленного развития».

11. Включить новый подпункт (VII) в сле
дующем виде:

«Содействие в привлечении помощи р а з
вивающимся странам и з -з а  границы для 
осуществления проектов, уделяя надлежа
щее внимание национальным интересам и 
соблюдая принцип неотъемлемого сувере
нитета над природными ресурсам и».

12. Перенумеровать прежние пункты (V) и 
(VI) в (VIM) и (IX) и исключить в прежнем под
пункте (VI) конец пункта, начинающийся слова
ми « . . .  подготовку объявлений. . .» ,  до конца.

13. В прежнем подпункте (VII) исключить 
его  конец, начинающийся словами « ... набор 
компетентного управленческого персонала...»

14. В прежний подпункт (X) после слова  «под
готовке» включить следующее: «национального 
административно-управленческого и другого  
высококвалифицированного персонала» и доба
вить в конце пункта следующие слова: «и в 
такой форме подготовки, как практические за 
нятия по хозяйственному руководству, под
готовка инженеров и техников промежуточ
ного звена на предприятии и т .д ., используя  
услуги специалистов какой-либо страны ипри
влекая сотрудничество других заинтересован
ных организаций системы  Организации Объ
единенных Наций»,

15. В прежнем подпункте (XI) заменить сло
ва «региональным экономическим комиссиям  
Организации Объединенных Наций в Африке, 
Азии и Латинской Америке и Экономическому 
и Социальному» словами: «в сотрудничестве 
с региональными экономическими комиссиями  
Организации Объединенных Наций и Экономи
ческим и социальным».

16. После прежнего подпункта (XII) вклю
чить следующий новый подпункт:

«Помощь в расширении исследований, при
менении и распространении во всех странах, 
независимо от их экономических и социаль
ных систем  и уровня развития, имеющ егося  
опыта, в частности, в промышленно развитых



странах, путем проведения обследований и 
составления обзора условий и положения, а 
также технического уровня в различных сек
торах промышленности и промышленности^ 
целом».

17. В прежнем подпункте (XIV) зам енить  
слово «национальных» словом «п рави тельст 
венных».

18. После пункта 3 (d) ОМ) добавить под
пункт (IV) в следующей редакции:

«создать ясную картину уровня, достигну
того в координации всех видов деятельности  
по промышленному развитию в рамках Орга
низации Объединенных Наций, ее специали
зированных учреждений и ЮНКТАД».

165. Представитель Филиппин заявил, что и з -  
за недостатка времени для рассмотрения проек
та резолюции его  делегация, так же как и д е 
легация Берега Слоновой Кости, намерены снять 
с обсуждения представленный ими совместно  
проект резолюции (I D /B /L .1 1 ) . Он заявил, что 
его делегация будет голосовать за проект р е
золюции ID / в / l . 17 со включенными в него по
правками, которые уже были приняты его  ав
торами,

166. Представитель Чехословакии подтвер
дил, что проект резолюции ID /B /L .1 9  был снят 
с обсуждения и заменен поправкойЧехословакии  
(I D /B /L .2 3 )  к  проекту резолюции ID /B /L .1 7 .

167. Представитель Сомали заявил, что если 
авторы проекта резолюции Ш /В /С .1 7 п ер есм о т -  
рят свою позицию в отношении поправок 1, 2 и 
3, представленных его делегацией ( ID / В /L .24), 
которые не были приняты, то он будет готов 
снять с обсуждения документ ID /B /L .2 4 . От
носительно поправки 2 представитель Сомали 
предложил компромиссное решение для согла
сования позиции его делегации и авторов этого  
документа, состоящ ее в зам ене слов «главным 
образом» словами «по сущ еству».

168. Представитель Чехословакии заявил, 
что, если проект резолюции ID /B /L .1 7  будет  
поставлен на голосование по пунктам, он будет  
требовать отдельного голосования по своим 
поправкам.

169. Представитель Камеруна предложил, 
чтобы в новом пункте 2 (h ) постановляющей 
части проекта резолюции ID /b / l . 17 после слов 
«в Бейруте» были включены слова «а также

региональными и субрегиональными экономи
ческими группировками», а слова «в рамках 
региональных и субрегиональных экономичес
ких группировок среди тех стран, в которых 
сущ ествуют такие группы» были исключены.

170. Представитель Нигерии, выступая от 
имени авторов проекта резолюции, согласился 
на предложенную Камеруном поправку.

171. Представитель Кувейта напомнил, что 
на основе предложения, внесенного его  д ел е
гацией на 29-м  заседании, представитель Иор
дании предложил, чтобы в докладе проекту р е
золюции предшествовал пункт, в котором среди  
прочего указывалось бы, что при выполнении 
своих обязанностей Директор-распорядитель  
должен соответствующим образом учитывать р е
комендации региональных симпозиумов и Меж
дународного симпозиума по промышленному р аз
витию, и что Совет должен периодически пере
сматривать руководящие установки, содержа
щиеся в резолюции.

172. Представитель Бельгии заявил, что Со
вет намеревается наметить временные руко
водящие установки на сравнительно короткий 
период — на четыре года, максимум на пять 
лет, и, как указал представитель Кувейта, эти 
установки будут периодически пересматривать
ся, Он также заявил, что поэтому проект р е
золюции ID /B /L .1 7  следует рассматривать с 
учетом этой перспективы. Представитель Бель
гии добавил, что некоторые положения проекта 
резолюции ID /B /L .1 9  я в л я ю т с я  ценными и  долж
ны быть приняты к сведению, хотя ониине были 
включены в п опр авки Ч ехословак и и(ш /В /С ,23).

173. Представитель Финляндии обратился к 
авторам проекта резолюции 1D /B /L .17  с  вопро
сом, согласны ли они, в свете того, что бьшо 
сказано о важном значении Экономической ко
миссии для Европы, исключить из нового тек с
та пункта 2(h) постановляющей части слова 
«Африки, Азии и Латинской Америки».

174. На 32-м  заседании Совет рассматривал, 
кроме проекта резолюции ID /B /L .1 7 , неофи
циальный документ, в котором указывались по
правки, приемлемые для авторов проекта, а так
же поправки, представленные делегациями Ч е
хословакии (ID /B /L .2 3 )  и  Сомали ( i d / в /L .24).

175. Представитель Чехословакии, учитывая 
предложения, внесенные рядом делегаций, вы
разил желание внести изменение в свою поправ-



ку 18 так, чтобы конец ее текста был составлен  
в следующей редакции: « .. .  Организации Объ
единенных Наций, ее специализированных учреж -- 
дений, МАГАТЭ, ПРООН, ЮНКТАД и ГАТТ».

176. Представитель Чехословакии также по
яснил, что под «производительными промыш
ленными силами», которые упоминаются в по
правке 4 в документе I D /B /L .2 3 , следует по
нимать все факторы, необходимые для промыш
ленного производства — сырье, машины, рабо
чую силу, финансовые средства и т .д .

177. На 35 -м  заседании Совета представи
тель Нигерии представил пересмотренный текст  
проекта резолюции (ID /B /L .1 7 /R e v .l) , который 
был составлен неофициальной группой, вклю
чающей авторов проекта резолюции ID /B /L .1 7  
и те делегации, которые предложили основные 
поправки. Пересмотренный текст, предложен
ный делегациями Иордании, Нигерии и Судана, 
составлен в следующей редакции:

Совет по промьпиленному развитию,

ссылаясь на положения резолюции2 1 5 2 (XXI) 
Генеральной Ассамблеи,

признавая, что Программа работы ЮНИДО 
должна быть направлена на выполнение ее 
целей и на возможно лучшее осуществление 
функций ЮНИДО, изложенных в резолюции 
2152 (XXI) Генеральной Ассамблеи,

1. постановляет, что ЮНИДО осущ ествляет 
свои функции главным образом на основе 
удовлетворения насущных потребностей р аз
вивающихся стран в ускорении их промыш
ленного развития при помощи содействующих 
и оперативных мероприятий, поддерживаемых 
соответствующими исследованиями;

2. просит Директора-распорядителя осу
ществлять свои обязанности в соответствии  
со следующими руководящими положениями:

a) оперативные мероприятия ЮНИДО, н е
зависимо от того, финансируются ли они из 
прямых взносов, предпринимаются ли путем  
участия в ПРООН, либо за счет использо
вания соответствующих ресурсов регулярной  
программы Технической помощи ООН или по 
программе специального промышленного об
служивания, должны предприниматься только 
по заявке правительств;

b) необходимо принять меры, чтобы уско
рить выполнение проектов, уже одобренных 
по линии ПРООН, регулярной программы т ех 

нической помощи и программы специального 
промышленного обслуживания, а также те из 
заявок, которые могут поступить в течение 
1967 и 1968 годов;

c) оперативные мероприятия ЮНИДО долж
ны быть расширены при помощи создания т е с 
ных и прямых контактов с развивающимися 
странами и улучшения использования опыта 
и знаний передовых стран;

d) исследовательская деятельность ЮНИДО 
должна, как это предусмотрено в пункте 2 (Ь) 
постановляющей части резолюции 2 1 5 2 (XXI) 
Генеральной А ссамблеи, строиться, исходя 
из следующих соображений:

I ) целенаправленные оперативные и ссле
дования и программы научно-исследователь
ских работ должны служить специально для 
облегчения проведения оперативных мероприя
тий в рамках функций ЮНИДО в результате  
поступления заявок от развивающихся стран. 
Исследовательская деятельность ЮНИДО 
должна быть также направлена на повышение 
эффективности оперативных мероприятий. Да
лее признается, что некоторые виды и ссле
дований и обзоров играют важную роль при 
анализе и оценке опыта, накопленного на 
м естах, и при определении должного направ
ления будущих мероприятий по оперативной 
помощи;

п) та исследовательская деятельность  
ЮНИДО, которая может и не иметь непо
средственного и прямого значения в прове
дении оперативных мероприятий, тем  не м е 
нее может быть полезной с точки зрения 
удовлетворения потребностей в области р а з
вития в плане длительной перспективы, на
пример, при разработке альтернативных р е
шений в области промьппленного развития. 
В таких случаях ЮНИДО должна, там , где 
это возможно, опираться на работу других 
учреждений и, в случае необходимости, сти
мулировать их проводить исследования в тех  
областях, в которых они м огут, по опыту 
ЮНИДО в области оперативных мероприятий, 
дать свои плоды. ЮНИДО мож ет также з а 
няться полезным сбором и составлением ука
зателей  соответствующ ей информации, клас
сифицированием выводов, сделанных в ходе 
сравнительных конкретных исследований, а 
также периодической оценкой тенденций в 
промышленности, в особенности в развиваю
щемся мире, чтобы оценить имеющиеся до
стижения и выявить важные проблемы в об
ласти промьппленного развития;



Ill) должны проводиться семинары и ин
структивные совещания по различным четко 
выявленным потребностям после соотв етст
вующей их подготовки. Документация, со 
ставленная в порядке подготовки к таким с е 
минарам и инструктивным совещаниям, а так
же документация, подготовленная в резуль
тате их проведения, должна соетоять из крат
ких и четко составленных докладов, которые 
м огут быть использованы как ориентировоч
ные документы при проведении подобных об
суждений в развивающихся странах, а также 
при организации там учебных групп. Такая 
документация должна, по возможности, от
ражать современное положение вещей и н е
медленно- предоставляться, с тем  чтобы д а 
вать максимальную пользу;

e) программа ЮНИДО должна воплощать в 
себе во все возрастающей мере более дина
мичный подход таким образом, чтобы дея 
тельность на м естах являлась рычагом для 
гораздо более крупных мероприятий в рамках 
активизирующей роли. Активизирующие м е
роприятия должны в свою очередь веети к 
расширению и большей эффективности и ссл е
дований и операций на местах;

f) оперативные мероприятия ЮНИДО в их 
намечаемом виде должны широко освещаться 
и конкретно доводиться до сведения прави
тельств развивающихся стран, чтобы помочь 
им в составлении заявок по оперативной про
грамме ЮНИДО в ближайшем будущем;

|)  помощь в проведении всесторонних об
щих обзоров возмож ностей промышленного 
развития по отдельным странам или группам 
стран, например по районам и подрайонам;

и) помощь в составлении планов и про
грамм промышленного развития и определение 
очередности, а также разработка соотв етст
вующих практических установок, стимулов и 
других мер в отдельных странах или группах 
стран;

III) помощь в определении тех  отраслей 
промышленности, которые должны быть р а з 
виты в целях обеспечения ускоренной ин
дустриализации и лучших условий жизни;

iv) помощь в проведении предынвестици
онных исследований конкретных промышлен
ных возмож ностей и оценке конкретных про
ектов;

v) помощь в осуществлении необходимых 
детализированных иеследований, направленных

на выяснение технической и экономической 
ц ел есообразн ости , с т е м  чтобы р азр або тать  
конкретные проекты, в отношении которых 
м о гу т  вести сь  банковские операции, и в эко
ном и ческом  и финансовом планировании и 
оценке специальных проектов, включая опре
деление возможных внутренних ресурсов;

vi)  п о м о щ ь  в  обеспечении внешнего финан
сирования конкретных промьппленных проек
тов , включая дополнительное финансирование 
для целей расширения и улучшения сугцест- 
вующих промышленных предприятий, о к азы 
в а е м а я  путем  консультирования при подго
товке  заявок ,  предоставлением  информации 
об условиях, предъявляемых различны м и фи
нансирующими учреждениями, и кон сульти ро
вани ем  финансирующих учреждений по вопро
сам  технической и экономической обоснован
ности проектов, п редставляем ы х для финан
сирования;

vu) консультирование на различных с т а 
диях осуществления промьппленных проектов 
и наблюдение з а  их функционированием, вклю
чая  подготовку детализированных проектных 
отчетов или их оценку, выбор прои зводствен 
ных процессов, технологии, станков и обору
дования, подготовку объявлений для подряд
чиков, оценку предложений подрядчиков, н а 
блюдение за  строительством  и пуск в действие 
и испытание пусковых объектов;

VIII) помощь в деле эффективного исполь
зования новых и существующих промышленных 
мощ ностей в развивающихся странах, в ч а с т 
ности  помощь на всех  стадиях прои зводства , 
включая решение специальных и технологи
ческих проблем, улучшение и контроль за  
к а ч е с тв о м  продукции, набор комп етентного  
управленческого  персонала и наблюдение за  
е го  работой  с целью обеспечения высоких 
п оказателей ;

IX) помощь в создании и улучшении си с
т е м ы  сбыта и распределения и в определении 
решений проблем в области сбы та  и р асп р е 
деления по конкретным промышленным т о 
варам;

х) помощь в развитии  экспортных о тр ас
лей  промышленности и в решении конкретных 
проблем, относящихся к ним;

XI ) помощь в подготовке технических и 
других необходимых категори й п ерсон ала ,  осо
бенно в связи  с конкретными существующими 
или планируемыми отраслям и промышленнос
ти, включая такие формы подготовки, как



зан яти я  по управлению, подготовка на заводе 
и т .д .  с использованием  услуг специалистов 
из р азви ты х  и развиваю щихся стран;

хи) помощь в укреплении сотрудничества 
м еж ду  развиваю щимися странами при осу
щ ествлении программ и проектов п р о м ь ш -  
ленного  развития  и в увеличении экспортного 
потенциала;

Xlli) помощь в распространении информации 
о технических усоверш енствованиях и разли ч
ных странах для развиваю щихся стран, по
мощь в осуществлении практических м ер для 
применения такой  информации, приспособле
ние существующей технологии и развития  но
вой технологии, особенно пригодной для кон
кретных физических, социальных и экономи
ческих условий развиваю щихся стран, при 
помощи создания и совершенствования, в ч а с т 
ности, научно-технических центров в этих 
странах;

XIv) информация и консультации о п атен т 
ных систем ах , промышленной собственности 
и знаниях;

XV ) помощь в создании или укреплении н а
циональных и многонациональных учреждений 
для рассм отрени я  различных аспектов  и р е 
шения проблем промышленного развития  в т а 
ких областях, как:

a) планирование и программирование;
b ) формулирование и оценка проектов;
c) машиностроение и проектирование;
d) подготовка  кадров, управление и произ

водительность;
e) вспом огательн ы е технические исследо

вания;
■f) стандартизация , контроль над к ач еством , 

администрация м ер  и весов;
g) расширение сбыта и экспорта;
h) обслуживание мелких отраслей  промыш

ленности, включая промышленное иму
щество;

i )  поощрение инвестиций.

XVI) помощь в осуществлении эксперимен
тальных проектов, призванных:

a) приспособить существующую технику к 
в есьм а  различным условиям  в разви ваю 
щихся странах;

b ) изучить другие возможные новые способы 
использования м естн о го  сырья; и

c) устан овить  всюду, где возможно, связь  
между различными видами продукции и 
стадиям и  производства , что м ож ет  явиться

основой ж изнеспособного промышленного 
комплекса;

xvii) помощь в создании экспериментальных 
заводов, опытных фабрик и в получении про
мышленных вложений, которые иначе нельзя 
было бы получить для создания отраслей, ко
торые м огут быстро окрепнуть;

XVlll) организация, по мере необходимости, 
семинаров и совещаний по специальным во
просам и проблемам промышленного развития;

g) помощь может оказываться по просьбе 
правительств в подготовке их проектов путем  
соответствующих мер, включая посылку мис
сий на м еста или экспертов. С этой целью 
секретариат должен срочно обеспечить н еоб
ходимые технические возможности;

Ъ) ЮНИДО должна сотрудничать с регио
нальными экономическими комиссиями Орга
низации Объединенных Наций и с Экономи
ческим и социальным бюро Организации Объ
единенных Наций в Бейруте и помогать регио
нальным и субрегиональным экономическим  
группировкам по просьбе соответствую щ его  
секретариата в разработке и/или осущ ест
влении национальных или многонациональных 
программ и проектов в развивающихся стра
нах;

i )  в соответствующих случаях помощь 
должна предоставляться в соответствии с по
ложениями о координации и сотрудничестве, 
содержащимися в резолюции 2 1 5 2 (XXI) Г е
неральной Ассамблеи;

3. просит Директора-распорядителя пред
ставлять будущие программы работы ЮНИДО 
на основе следующих соображений, учитывая 
необходимость постепенного развития цент
ральной координирующей роли ЮНИДО в об
ласти промышленного развития:

a) программы работы должны иметь фор
му, которая позволит Совету получить общее 
представление, в бюджетных категориях, об 
оперативных мероприятиях и мероприятиях в 
центральных учреждениях ЮНИДО и, таким 
образом, рассм отреть финансовую сторону;

b) эти же рамки должны быть использованы  
при представлении итоговых докладов о преж
ней деятельности Организации и будущих тен 
денциях, с тем  чтобы Совет мог из года в год  
наблюдать общую эволюцию этойдеятельности;

c) форма представления программы работы



должна, в частности, твердо устанавливать 
разграничения:

|)  между сферами деятельности, в широ
ких категориях, в странах-получателях;

п) между различными видами деятельнос
ти, являющимися, с одной стороны, опе
ративными мероприятиями (меры по т е х -  
нической помощи в человеко-м есяцах  
или в стипендиях, исследования или 
другие действия, выражаемые в денеж 
ных измерениях) и, с другой стороны, 
мероприятиями центральных учреж де
ний, которые, как считается, содей ст
вуют оперативным мероприятиям (управ
ление и контроль в отношении опера
тивных проектов, распространение ин
формации, общие обзоры и исследования  
и общее управление);

111) между источниками финансирования, 
различая между собственными р есур 
сами ЮНИДО и другими фондами и про
граммами системы  Организации Объ
единенных Наций;

d) такое представление должно помочь Со
вету, в частности:

| )  получить ясное представление о взаим о
связи между областями деятельности, 
ее видами и финансовыми источниками;

и) увидеть соотношение между общими р а з
мерами оперативного и административ
ного бюджета;

III) определить, в какой мере мероприятия 
в центральных учреждениях являются 
более или менее непосредственной под
держкой оперативных мероприятий;

IV) получить ясную картину об уровне ко
ординации всех мероприятий по про
мышленному развитию в систем е Орга
низации Объединенных Наций;

4. утверждает программу работы, содер
жащуюся в документе ID/ В /4 , с такими и зм е
нениями, указанными в приложении к н аетоя- 
щей резолюции, которые м огут быть сочтены  
необходимыми Директором-распорядителем в 
свете руководящих принципов, указанных в 
пункте 2 вьппе.

в частности, мнение чехословацкой делегации  
о том , что следовало бы уточнить значение 
слова «активизирующий» в том смы сле, в каком 
оно уоптребляется в пункте 2(e). Значительная 
часть формулировок взята из вступительного  
заявления Директора-распорядителя, и Совет 
мог бы без оговорок принять данное определе
ние. Второй подпункт, предложенный чехосло
вацкой делегацией, касается перманентного су
веренитета над природными ресурсами. Посколь
ку не удалось сформулировать редакцию текста, 
которая удовлетворяла бы все группы, авторы 
пришли к заключению, что и в данном случае 
наилучшим выходом является включить чехо
словацкий текст, касающийся этого вопроса, 
в доклад Совета.

179. Представитель Иордании заявил, что его  
делегация не присутствовала при обсуждении, 
результатом  которого явился пересмотренный  
текст. Он высказался против пересмотренного  
текста, считая его  предательством интересов 
развивающихся стран, и заявил, что желает 
выйти из числа авторов проекта резолюции. 
Представитель Иордании требовал также про
ведения отдельного поименного голосования по 
пункту 1 постановляющей части.

180. Представитель Аргентины заявил, что 
пересмотренный текст получил широкую под
держку и, по-видимому, является лучшим из 
возможных вариантов. Он убеж ден, что пред
ставитель Иордании согласится с тем , что вее 
члены Совета принимают близко к сердцу ин
тересы  развивающихся стран, и совместно р аз
работанный ими пересмотренный текст никак 
не может быть «предательством», поскольку 
в выработке окончательной редакции принимал 
участие ряд развивающихся стран.

181. Представители Тринидада и Тобаго и 
Соединенного Королевства предложили исклю
чить из пункта Г постановляющей части слова 
«главным образом», так как, по их мнению, 
пересмотренный текст не содержит ясного ука
зания на то, что ЮНИДО была создана для 
удовлетворения потребностей развивающихся 
стран.

178. Представитель Нигерии также заявил, 
что есть ряд положений, которые некоторые 
делегации желали бы включить в проект р е зо 
люции, но, чтобы не нарушать с трудом д о 
стигнутого равновесия, было решено, что точки 
зрения данных делегаций по этим вопросам бу
дут отражены в докладе Совета. Имелось в виду.

182. Представитель Нигерии предложил за 
менить в первой фразе пункта 1 постановляю
щей части слова «главным образом» словами 
«по сущ еству».

183. Представитель Иордании поддержал 
предложение представителя Нигерии и снял свое



требование о проведении поименного голосо
вания по пункту 1. Представитель Ч ехослова
кии также согласился с формулировкой «по 
сущ еству»,

184. Представитель Камеруна предложил со 
ставить текст пункта 2(Ь)постановляющейчасти  
в следующей новой редакции:

«ЮНИДО должна сотрудничать с региональ
ными экономическими комиссиями Организа
ции Объединенных Наций и с Экономическим  
и социальным бюро Организации Объединен
ных Наций в Бейруте, помогатъ регионалъным 
и субрегиональным экономическим группиров
кам и сотрудничать с ними по просьбе пра
вительств, заинтересованных в разработке 
и/или осуществлении национальных или мно
гонациональных программ и проектов в р аз
вивающихся странах».

185. Представитель Б ерега Слоновой Кости, 
касаясь поправки Камеруна к пункту 2(h) по
становляющей части, заявил, что она основы
вается на подпункте (VI) пункта 2 (а) раздела И 
резолюции 2152(ХХ1) Генеральной Ассамблеи; 
текст этого пункта ясно указы вает, что ЮНИДО 
должна сосредоточить внимание на проблеме 
промышленного развития в странах Африки, Азии 
и Латинской Америки, а делегация Б ерега Сло
новой Кости против какого-либо расширения 
деятельности ЮНИДО в этом направлении.

186. Пересмотренный текст проекта резолю 
ции ( 1 D /B /L .17 /R ev .1), единогласно принятый 
Советом на 35 -м  заседании 4 мая 1967 г ., при
водится в приложении VIII настоящ его доклада.

187. Что касается пункта 2(e) настоящей р е
золюции, большинство членов Совета считало, 
что активизирующие мероприятия ЮНИДО долж
ны, в частности, состоять в поощрении укреп
ления производительных промышленных сил р а з
вивающихся стран и мобилизации национальных 
и международных ресурсов для содействия ин
дустриализации этих стран. ЮНИДО должна 
стать как бы центральным фондом сотрудни
чества, который давал бы возможность поль
зоваться опытом, специальными знаниями и 
материальными ресурсами как развивающихся, 
так и развитых стран. Соединенные Штаты, 
Соединенное Королевство и Япония внесли ого
ворки с указанием, что они не присоединились 
к общему соглашению относительно этого пунк
та, которое было достигнуто в рамках неофи
циальной группы.

188. Большинство членов пришли к общему 
мнению, что при осуществлении своих функций 
и, в частности, учитывая подпункт ( XI ) пункта 
2 (а) резолюции 2152 (XXI) Генеральной А ссам б
леи, ЮНИДО следует должным образом учиты
вать положения резолюции 2158 (XXI) Генераль
ной А ссамблеи о перманентном суверенитете 
над природными ресурсами. Оговорки по этому  
вопросу были заявлены Соединенными Штата
ми, Соединенным Королевством и Японией.

189. В качестве пояснения мотивов своего  
голосования делегация Б ерега Слоновой Кости 
заявила, что, в ее понимании, текст пункта 2(h) 
резолюции Совета, касающийся «региональных 
и субрегиональных экономических группировок», 
подразум евает такие группировки, существую
щие в Африке, Азии и Латинской Америке.

190. Поясняя мотивы своего голосования, 
представитель Швейцарии заявил, что если бы 
было проведено голосование по пунктам, то его  
делегация воздержалась бы по пунктам 2(e) и 
2 ( f ) (vil) постановляющей части.

191. На 39 -м  заседании при принятии докла
да Совет постановил включить в него следую 
щую формулировку, предложенную Кувейтом на 
29-м  заседании: «Совет единогласно принял 
пересмотренный проект резолюции с внесенны
ми в него поправками при условии, что Совету 
будет предоставлена возможность ежегодно п е
ресматривать руководящие установки для дея
тельности ЮНИДО и что будут должным обра
зом  учитываться рекомендации М еждународного 
симпозиума по промышленному развитию».

192. По просьбе представителя Болгарии Со
вет на 36 -м  заседании постановил не ставить 
на голосование проект резолюции ID /B /L .1 9 , 
но включить его в свой доклад.

193. В ответ на вопросы, заданные несколь
кими делегациями, представитель Иордании за 
явил, что его  делегация вновь вошла в состав  
авторов проекта резолюции, содержащ егося в 
документе ID /B /L .1 7 /R e v .l .

194. На 35 -м  заседании Совет рассматривал 
три предложения филиппинской делегации, ка
сающиеся удобрений, отраслейпромышленности, 
ориентирующихся на экспорт, и текстильной  
промышленности ( I D /B /L .9 , 1 D /b /L .1 0  и  ID /
B /L .2 0 ). Представители Канады, Тринидада и 
Тобаго, Кубы, Бельгии и Бразилии указали, что 
Совет, решив изменить повестку дня, отменил



проведение по этому пункту дискуссии от
дельно по секторам промышленности и пред
ложили, чтобы Совет не принимал решений по 
этим проектам предложений. Было также ука
зано, что каждая желающая это сделать д е 
легация может представить соответствующие 
предложения на будущей сессии. Представи
тельница Филиппин заявила, что она не будет  
настаивать на обсуждении этих предложений, 
и просила, чтобы последним было уделено долж
ное внимание на следующей сессии.

195. На 39-м  заседании Совет постановил 
включить в доклад тексты этих предложений. 
Предложенный делегацией Филиппин проект р е
золюции о производстве удобрений (I D /B /L .9 )  
гласит:

С овет по промышленному развитию,

принимая во внимание необходимость иметь 
программу практической работы ЮНИДО, ко
торая отвечала бы основным и неотложным 
нуждам развивающихся стран в более эффек
тивной мобилизации и использовании ресур
сов, имеющихся в пределах их районов,

считая, что высокая степень очередности, 
предоставленная программе работы в области  
поощрения и создания производства химичес
ких удобрений путем регионального сотруд
ничества в развивающихся странах, ускорит 
их сельскохозяйственный и промышленный 
рост,

учитывая важную роль промышленности хи
мических удобрений в производстве и исполь
зовании их в развивающихся странах в целях 
повышения урожайности и уменьшения недо
статочности продовольствия в мире в течение 
текущ его и будущего десятилетий,

отмечая, что низкая урожайность, сущ ест
вующая в развивающихся странах, объясняет
ся, в частности, отсутствием технологии при
менения удобрений и недостаточным коли
чеством  удобрений, используемых на единицу 
обрабатываемой земли,

признавая, что создание промышленности 
удобрений в соответствующих районах р аз
вивающихся стран, имеющих ресурсы  природ
ного газа , может удвоить мировое производ
ство азотных удобрений по значительно более 
низкой стоимости, чем нынешняя производ
ственная ставка в главных странах, произво
дящих химические удобрения, путем исполь
зования природного га за , сж игаемого в факе
лах, в странах, богатых естественны м газом .

отмечая с признательностью доклад Дирек
тора-распорядителя ЮНИДО о вьшолнении ре
комендаций Межрегионального семинара по 
производству удобрений, состоявш егося в Кие
ве, и доклад Специальной группы экспертов 
по производству удобрений в странах, обла
дающих ресурсами природного газа , содер
жащиеся в документе ID / b /L .9 ,

1. предлагает Директору-распорядителю  
ЮНИДО обеспечить выполнение соответствую 
щих рекомендаций вышеупомянутого Межре
гионального семинара по производству удобре
ний и, в частности, рекомендаций Специальной 
группы экспертов по производству удобрений 
в странах, имеющих запасы природного газа;

2. предлагает Директору-распорядителю  
ЮНИДО провести консультации с правитель
ствами стран, богатых ресурсам и природного 
газа , относительно возможности создания 
опытных проектов производства химических 
удобрений в соответствующих районах разви
вающихся стран в сотрудничестве с Продо
вольственной и сельскохозяйственной органи
зацией Объединенных Наций, Международным 
банком реконструкции и развития, региональ
ными банками развития, другими финансовы
ми учреждениями. Программой развития Ор
ганизации Объединенных Наций и различными 
заинтересованными органами Организации 
Объединенных Наций;

3. предлагает Директору-распорядителю  
ЮНИДО в своей будущей программе работы  
и деятельности предоставить высокую с т е 
пень очередности поощрению и созданию над
лежащей промышленности удобрений и отрас
лям промьппленности, которые служат повы
шению сельскохозяйственного производства;

4. предлагает Директору-распорядителю  
ЮНИДО представить доклад второй сессии Со
вета о шагах и мерах, предпринятых в соот
ветствии с пунктами 1, 2 и 3 постановляющей 
части.

Предложение Филиппин о деятельности ЮНИДО 
в связи с отраслями промышленности, ориенти
рующимися на экспорт (ID /B /L .IO ), гласит;

Совет промышленного развития с удовле
творением принимает к сведению содержа
щийся в документе Ш /В /8  очередной доклад 
Директора-распорядителя ЮНИДО о мерах, 
принимаемых развивающимися странами для 
развития и создания отраслей промьшшен- 
ности, ориентирующихся на экспорт. Совет



принял решение просить Директора-распоря
дителя представить второй сессии Совета 
доклад с практическими рекомендациями, при
званными помочь правительствам развиваю
щихся стран в разработке мер и политики 
решения основных проблем и устранения важ
нейших трудностей, с которыми они сталки
ваются в развитии и создании отраслей про
мышленности, ориентирующихся на экспорт; 
в докладе должны быть особо учтены ответы  
развивающихся и развитых стран, специали
зированных учреждений и других органов Ор
ганизации Объединенных Наций на вопросник 
по отраслям промышленности, ориентирую
щимся на экспорт, в том числе должен быть 
учтен опыт, накопленный ЮНИДО и другими 
органами Организации Объединенных Наций в 
вопросах оказания технической помощи этим  
отраслям промышленности.

Предложение Филиппин относительно текстиль
ной промышленности (ID /B /L .2 0 )  гласит:

Нижеследующие пункты предлагаются для 
включения в доклад первой сессии Совета по 
промышленному развитию по разделу, отно
сящемуся к пункту 11 повестки дня: «Обзор 
деятельности организаций системы ООН в об
ласти промышленного развития»:

Совет по промышленному развитию с удов
летворением отметил доклад Межрегиональ
ной группы ООН по текстильной промышлен
ности в развивающихся странах, заседавш ей с 
6 по 27 сентября 1967 года в Лодзи, Польша.

Признавая важность создания, расширения и 
производительности текстильной промышлен
ности в развивающихся странах как сущ ест
венного элемента процесса индустриализации 
и как средства соответствующ его удовлетво
рения их непосредственных и будущих основ
ных потребностей в одежде и питании для 
растущ его населения. Совет предлагает Д и- 
ректору-распорядителю обратить внимание 
правительств на важность выполнения и при
нятия соответствующих рекомендаций, сде
ланных различными конференциями ООН, им е
ющими отношение к содействию экономичес
кому и техническому аспектам общей политики 
в отношении текстильной промышленности р а з
вивающихся стран, и, властности, на рекомен
дации, содержащиеся в вышеупомянутом до
кладе Межрегиональной группы ООН по текс
тильной промышленности в развивающихся 
странах. Совет также предлагает Директору- 
распорядителю ЮНИДО принять меры для вы

полнения соответствующих рекомендаций, со
держащихся в вышеупомянутом докладе, и 
представить доклад по этому вопросу на вто
рой сессии Совета.

196. На 30 -м  заседании Совета представи
тель Тринидада и Тобаго представил следующий 
пересмотренный проект резолюции ( I D / b / l . 7 /  
R ev.i), составленный его  делегацией и дел ега
цией Иордании:

Совет по промышленному развитию

в порядке осуществления своих полномочий, 
предусмотренных в пункте 7 резолюции 2152 
(XXI) Генеральной Ассамблеи,

подтверждая, что будущие программы и дея
тельность ЮНИДО должны основываться на 
конкретных просьбах отдельных стран и райо
нов и что исследовательская работа, прово
димая или выполняемая под руководством  
ЮНИДО, должна проводиться в порядке ока
зания непосредственного содействия такой 
оперативной деятельности,

признавая тот факт, что значимый приори
тет , предоставляемый различным секторам  
промышленности, может быть установлен  
только самими правительствами в рамках про
водимых ими программ развития,

учитывая то обстоятельство, что страны и 
районы м огут нуждаться в помощи при оценке 
конкретных ситуаций и потенциальных в оз
можностей в промышленности, а также при 
установлении очередности принимаемых мер  
и что эффективное удовлетворение просьб об 
оказании помощи должно быть быстрым, гиб
ким й разносторонним,

признавая необходимость заранее установ
ленного процесса оценки, предпринимаемой 
до, во время и после осуществления каждого 
проекта, равно как и необходимость непре
рывного процесса программирования и повтор
ного программирования, чтобы принятые меры  
отвечали потребностям данного проекта в ходе 
его  развития и вплоть до достижения ж елае
мых результатов,

1, постановляет отложить принятие реш е
ний по следующим исследовательским проек
там, включенным в программу 1967—1968 г г ., 
которые не основываются на конкретных по
требностях отдельных стран и районов;

2. предлагает государствам -членам  в ин
дивидуальном порядке или в качестве регио
нальных или субрегиональных группировок



представить на рассмотрение Совета просьбы  
о помощи, касающиеся определения или р а з
решения их конкретных проблем в области  
индустриализации, с указанием приоритета, 
который следует предоставить каждой такой 
просьбе в рамках их планов развития в целом; 
руководящие указания относительно типа по
мощи, предоставляемой ЮНИДО, содержатся  
в приложении А;

3. постановляет учредить на срок до сле
дующей возобновленной сессии Совета Коми
тет по программе и бюджету в соответствии  
с правилом ... Правил процедуры для кон
сультирования Совета по вопросам программ  
и бюджета и, в частности, для вьшолнения 
следующих задач:

a) рассмотрение совместно с Директором- 
распорядителем действий, рекомендованных 
секретариатом по заявкам правительств, в 
целях определения любых препятствий на пу
ти к быстрой разработке и осуществлению  
проектов, и предоставление соответствующих 
докладов Совету;

b) рассмотрение совместно с Директором- 
распорядителем докладов миссий на м естах и 
последующих действий, предложенных или осу
ществленных на основе таких докладов, и пред
ставление соответствующих докладов Совету;

c) рассмотрение совместно с Директором- 
распорядителем таких программ или исследо
вательских работ, которые м огут быть пред
ложены Исполнительным директором, и пред
ставление соответствующих докладов Совету;

4. постановляет, что Комитет по програм
ме и бюджету будет включать не более десяти  
экспертов, избираемых из среды членов Со
вета. Любой другой член Совета может участ
вовать в работе Комитета с правом совеща
тельного голоса;

5. просит Комитет по программе и бюдже
ту собраться за  четыре недели до возобнов
ленной сессии и до рассмотрения и утверж
дения бюджета Организации Объединенных На
ций на 1968 год;

6. постановляет провести возобновленную  
сессию  Совета в . . .  1967 года.

197. Представителъ Тринидада и Тобаго объ
явил о некоторых изменениях в этом пункте. 
Последний пункт преамбулы проекта становит
ся пунктом 1 постановляющей части, и первым 
словом будет слово «признает...» . Пункты 1 и 2

постановляющей части были опущены в резуль
тате замечаний, сделанных в ходе обсуждения 
проекта резолюции ID /B /L .8 /R e v .l. Прежние 
пункты 3, 4, 5 и 6 постановляющей части стали, 
соответственно, пунктами 2, 3, 4 и 5. В первой 
строке нового пункта 2 между словом «сле
дующей» и словом «сессии» следует опустит! 
слово «возобновленной», а в третьей строке 
после слова «правилом» следует вставить циф
ру «62». В новом пункте 3, во второй строке 
следует опустить слова «не более десяти». В 
новом пункте 4 между словами «за  четыре не
дели» и словами «до рассмотрения» следует  
опустить слова «до возобновленной сессии и». 
Наконец, новый пункт 5 постановляющей части  
будет иметь следующую редакцию: «просит Ко
м итет представить Совету доклад на его сле
дующей очередной сессии».

198. Представитель Тринидада и Тобаго так
же заявил, что мысль об учреждении при Со
вете комитета возникла у авторов проекта в 
связи с их озабоченностью по поводу того, что 
Совет физически не в состоянии закончить свою  
работу на протяжении одной сессии.

199. На 3 3 -м  заседании представитель Три
нидада и Тобаго предложил от имени авторов 
проекта следующие поправки: в пункте 3 по
становляющей части следует оставить пустое 
м есто перед словом «экспертов»; в пункте 4 
следует заменить слово «четыре» словом «три», 
а в конце пункта добавить слова «и за три не
дели до следующей очередной сессии».

200. На 34 -м  заседании представитель Иор
дании предложил, чтобы окончательное реше
ние по проекту резолюции было отложено до 
того, как Совет примет решение по предложе
нию Соединенного Королевства о созыве возоб
новленной сессии в конце 1967 года.

201. Представитель Перу предложил, чтобы  
Совет постановил не ставить на голосование 
проект резолюции ( lD /B /L .7 /R e v .l) ,  но вклю
чить его  в свой доклад.

202. Представитель Бельгии внес предложе
ние о закрытии прений по проекту резолюции 
ID /B /L .7 /R e v .l .  Это предложение было принято 
42 голосами, при одном воздержавшемся и при 
отсутствии голосовавших против.

203. Предложение Иордании при голосовании 
было отклонено 17 голосами против 10, при 14 
воздержавшихся.



204. Представитель Тринидада и Т обаго со 
общил Совету, что авторы проекта резолюции 
приняли предложение представителя Перу на 
34-м  заседании о том , что текст проекта ре
золюции следует включить в доклад Совета, 
а не ставить его  на голосование на текущей 
сессии.

205. Совет принял предложение Перу 17 го
лосами против 7, при 14 воздержавшихся.

206. Представитель Сомали заявил, что его  
делегация ж елает зарезервировать свою пози
цию по проекту резолюции ID /B /L .7 /R e v .l.

207. На 3 7 -м  заседании Совета, 4 мая 1967 
г ., представитель Соединенного Королевства

снял свое предложение о созыве возобновлен
ной сессии; он также предложил, чтобы Совет 
просил Директора-распорядителя представить  
Второму комитету Генеральной А ссамблеи на 
двадцать второй сессии следующие два доку
мента: а) программу работы ЮНИДО на 1968 
год и Ь) подробный доклад об окончательных 
мероприятиях по проведению Международного 
симпозиума по промышленному развитию.

208. После обмена мнениями, в ходе кото
рого Директор-распорядитель просил предста
вителя Соединенного Королевства дать пояс
нения по его  предложению, было решено, что 
данное предложение принимается и оба указан
ные документа будут представлены Генераль
ной А ссамблее для сведения.

Г л а в а  VI

М Е Ж Д У Н А Р О Д Н Ы Й  С ИМ ПО ЗИ УМ  П О  П Р О М Ы Ш Л Е Н Н О М У  Р А З В И Т И Ю

209. На рассмотрении Совета находилась 
записка Директора-распорядителя о подгото
вительных мероприятиях по проведению Меж
дународного симпозиума по промьппленному 
развитию (Ш /в /5 ) .  Этот документ также со 
держит предварительную повестку дня и про
ект правил процедуры для Симпозиума, ко
торые рекомендовались Экономическим и Со
циальным Советом в резолюциях 1180(Х Ы ) и 
1185(X LI).

210. На двадцать первой сессии Генеральная 
Ассамблея по рекомендации Комитета по при
мышленному развитию и Экономического и Со
циального Совета приняла резолюцию 2178 
(XXI), в которой одобрила решение Экономи
ческого и Социального Совета о созыве Меж
дународного симпозиума в Афинах (Греция) в 
декабре 1967 года и с одобрением отметила 
рекомендации Совета по подготовке и органи
зации Симпозиума. Генеральная Ассамблея при
звала ЮНИДО «уделить все необходимое вни
мание подготовительной работе по проведению  
Симпозиума, чтобы обеспечить его успех» и 
предложила Совету по промышленному разви
тию своевременно изучить рекомендации Сим
позиума и принять соответствующие меры по 
проведению их в жизнь.

211. Приступая к рассмотрению этого пунк
та повестки дня. Директор-распорядитель ука
зал, что 14 апреля 1967 года было подписано 
соглашение между Организацией Объединенных

Наций и правительством Греции относительно 
проведения Симпозиума. Ввиду ограниченных 
возмож ностей перевода и размножения м ате
риалов к правительствам обращена просьба 
представлять резю ме читаемых докладов, ко
торые будут переводиться на рабочие языки 
Симпозиума.

212. В ходе дискуссии представителям  
ЮНЕСКО, МОТ, ФАО, ГАТТ и ЮНКТАД были 
сделаны заявления. Эти организации и учреж
дения заявили, что подготовительная работа 
по проведению Симпозиума проводилась ими 
в тесном сотрудничестве с ЮНИДО. Они также 
перечислили те работы, которые подготовляют
ся ими для совещания.

213. Во время последовавшей дискуссии под
готовительные работы, которые были выполне
ны для Симпозиума, были в общем одобрены, 
и правительству Греции была выражена при
знательность за предложение устроить это со
вещание в его стране. Два представителя пред
ложили, чтобы Директор-распорядитель одно
временно подготовил планы к проведению Сим
позиума в другом м ест е , например в Ж еневе, 
если бы это оказалось необходимым ввиду ны
нешней ситуации в Греции. Наблюдатель от 
принимающей страны заверил Совет, что его  
правительство сделает все возмож ное, чтобы  
Симпозиум был успешным и происходил в над
лежащих условиях. Один из представителей за 
явил, что заверения принимающей страны все



же не м огут рассеять опасении, связанных с 
этой страной.

214. Ряд представителей сообщил, что их 
правительства создали специальный аппарат в 
своих странах для подготовки их участия в Сим
позиуме и что они составляют ряд документов  
по различным вопросам для представления на 
этом совещании. Было отмечено, что недав
ние посещения ответственными сотрудниками 
ЮНИДО ряда стран для обсуждения их подго
товительной работы оказались полезными.

215. Некоторые делегаты  подчеркнули зна
чение безотлагательной рассылки документов 
Симпозиума, в том числе докладов региональ
ных симпозиумов. Одна делегация просила разо 
слать эти документы в большом количестве, 
чтобы удовлетворить потребности в них заин
тересованных сторон в соответствующих стра
нах, а другая предложила выпустить их на 
рабочих языках Симпозиума,

216. Ряд делегаций поддержал предложение о 
том, чтобы дискуссии и рекомендации Симпо
зиума послужили основой долгосрочной про
граммы ЮНИДО, а один представитель заявил, 
что деятельность по внедрению результатов  
Симпозиума представит собой важную часть 
работы Организации в 1968 году.

217. Некоторые представители одобрили со
ставленную предварительную повестку дня, по
скольку в ней предусматривается основа для 
обсуждения различных точек зрения по пробле
мам индустриализации. Было указано, что пред
варительная повестка дня была утверждена 
ЭКОСОС и Генеральной А ссамблеей и состав
лена таким образом, чтобы соответствовать  
повестке дня региональных симпозиумов. Н е
которые другие представители считали, однако, 
что дискуссии на Симпозиуме должны касаться  
практических и технических вопросов и кон
кретных мероприятий и что имеющаяся предва
рительная повестка дня составлена слишком 
неопределенно и в слишком общих выражениях 
и что может повести к разработке общих пред
ложений, которые не сделают сколько-нибудь 
значительного вклада в развитие индустриали
зации. Некоторые правительства предложили 
изменить или ограничить повестку дня. Один 
представитель предложил следующее;

1. рассмотрение выводов региональных
симпозиумов;

2. обсуждение технических и экономичес

ких потребностей для создания некоторых 
основных отраслей промышленности, как, на
пример, черной металлургии, пищевой, тек с
тильной, производства изделий из дерева и 
строительных материалов;

3. обсуждение совместных усилий, необхо
димых для обеспечения согласования деятель
ности международных организаций и прила
гаемых отдельными развивающимися страна
ми усилий;

4. определение конкретных задач ЮНИДО 
в связи с другими органами, уже работаю
щими в области промышленности.

Некоторые представители предложили рассм от
реть на Симпозиуме доклад первой сессии Со
вета по промышленному развитию, хотя это 
встретило возражения как нецелесообразное; 
обсудить международные соглашения, влияющие 
на торговлю промышленными товарами, как, 
например. Международное соглашение о хлоп
ке, и чтобы обсуждение охватывало вопрос об 
учете запасов естественных ресурсов разви
вающихся стран и необходимых в качестве пред
посылки промышленного развития развивающих
ся стран экономических и социальных струк
турных изменений. Одна делегация обратила 
внимание на все увеличивающийся разрыв м еж 
ду развитыми и развивающимися странами в 
области промьпнленной технологии, поэтому она 
предложила включить в повестку дня подпункт 
1 (а), озаглавленный : «Последствия технологи
ческого соревнования между развитыми стра
нами за  нововведения и исследования процесса  
индустриализации развивающихся стран». Кро
ме того , было предложено разосланный м ем о
рандум по этому вопросу ( I D /b / L .13) предста
вить Симпозиуму в качестве официального до
кумента Совета. Один из представителей на
помнил о рекомендациях Совета по промыш
ленному развитию Азии относительно вопросов, 
которые следует обсудить на Симпозиуме.

218. Были внесены некоторые предложения 
относительно отраслей промышленности, под
лежащих обсуждению под пунктом 2 предвари
тельной повестки дня. Один из представителей  
предложил, чтобы каждый район договорился о 
нескольких отраслях промышленности, наибо
лее важных для него, которые могли бы об
суждаться в комитетах Симпозиума. Б ы лопред- 
ложено включить следующие отрасли промыш
ленности: электроэнергию, горючее, нефть, от
расли промышленности, основанные на сель
скохозяйственных отходах, местные полезные



ископаемые и джут, причем было также пред
ложено более широкое обсуждение всех видов 
удобрений. Некоторые другие делегации счи
тали, что перечень отраслей промышленности, 
подлежащих обсуждению, должен быть ограни
чен некоторыми основными из них. Две д ел е
гации предложили также рассматривать со
циальные аспекты промьппленного развития.

219. Были выражены некоторые опасения по 
поводу возможности двойного обсуждения во
просов — на Симпозиуме и на второй сессии  
Конференции по торговле и развитию. Одна д е 
легация предложила исключить пункт 3 (g) — 
«Содействие развитию промьппленного экспор
та и работающих на экспорт и заменяющих им
порт отраслей промышленности» — из предва
рительной повестки дня Симпозиума, а другая — 
4 (Ь) — «Внешнее финансирование». Было также 
предложено передать доклад Международного 
симпозиума второй сессии ЮНКТАД.

220. Что касается проекта правил процеду
ры, то некоторые представители возражали про
тив правила 4, так как в нем исключалось учас
тие некоторых важных стран и нарушался та
ким образом  принцип универсальности. Один 
представитель посчитал, что правило 8 пред
ставляет чрезмерные полномочия П редседате
лю, и полагал, что оно должно применяться 
лишь после консультации с пленумом Симпо
зиума. Одна делегация предложила, чтобы не 
было выступлений общего характера, а чтобы  
они были отложены и сделаны только краткие 
заявления.

всем  важным вопросам конкретные рекомен
дации, которые будут обязательными для пра
вительств.

222. Некоторые делегации согласились с не
обходимостью участия в работе Симпозиума 
специалистов для обсуждения отдельных отрас
лей промышленности. Один из представителей  
предложил развивающимся странам уведомить 
Директора-распорядителя о том , каких специ
алистов они пошлют на Симпозиум, с тем  что
бы промьппленные страны могли, со своей сто
роны, послать соответствующих экспертов.

223. Одной из делегаций было предложено 
после М еждународного симпозиума созвать кон
ференцию министров по вопросам индустриали
зации.

224. Отвечая Совету, Директор-распоряди
тель отметил, что предложения, которые были 
внесены во время дискуссий Совета, будут пе
реданы Симпозиуму. Однако он отметил, что 
предварительная повестка дня и правила про
цедуры были уже одобрены соответствующими  
органами Организации Объединенных Наций.

225. Совет рекомендовал Симпозиуму при
нять предварительную повестку дня и проект 
Правил процедуры, содержащиеся в приложениях 
к резолюциям 1180 (XL1) и 1185(XL1) Экономи
ческого и Социального Совета, при условии, что 
оговорки, сделанные некоторыми делегациями, 
найдут свое отражение в докладе Совета о ра
боте его  первой сессии.

221. Некоторые правительства выразили на
дежду, что Симпозиум достигнет полезных ре
зультатов, выразив всеобщ ее согласие, а не 
путем принятия резолюций, в то время как 
другие надеялись, что Симпозиум будет про
водиться в политическом плане и примет по

226. По просьбе некоторых делегаций Дирек
тор-распорядитель обязался для их сведения  
представить двадцать второй сессии  Генераль
ной А ссамблеи отчет с последними данными о 
мероприятиях по проведению Международного 
симпозиума по промышленному развитию.

Г л а в а  VIÍ 

К О О Р Д И Н А Ц И Я  Д Е Я Т Е Л Ь Н О С Т И  О Р Г А Н И З А Ц И Й  С И С Т Е М Ы  О Р Г А Н И З А Ц И И  
О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Х  НАЦИЙ В О Б Л А С Т И  П Р О М Ы Ш Л Е Н Н О Г О  Р А З В И Т И Я

227. Совет промышленного развития р а ссм а т - рой сводный доклад о деятельности органнза-
ривал этот пункт на 12—15-м  заседаниях с 19 
по 21 апреля 1967 года и на 6 -м  и 7 -м  з а с е 
даниях Сессионного комитета, состоявшихся 
24 и 25 апреля 1967 года.

228. В распоряжении Совета находился вто-

ций системы  Организации Объединенных Наций 
в области промышленного развития ( Ш /в /З  
и Add.1-8).

229. Администратором Программы развития 
ООН было сделано заявление (D I /B /L .5 )  о том.



что промышленное развитие — это сложная з а 
дача, взаимосвязанная и взаимодополняемая от
ношениями с сельским хозяйством , образова
нием и социальным благосостоянием; с э т о й за -  
дачей так или иначе связаны почти все учреж
дения системы ООН, предоставляющие помощь 
развивающимся странам. Администратор считал, 
что межведомственная координация является  
делом , которое требует скорее перегов оров,н е
жели директив. Учреждения системы Организа
ции Объединенных Наций имеют многолетний  
опыт совместной работы, и каждое из них им еет  
подлинный опыт и компетентность в процессе 
индустриализации. ПРООН давно ощущает от
сутствие центрального учреждения, которое н е с 
ло бы общую ответственность за индустриали
зацию. Оно надеется на новую инициативу в этой  
важной области со стороны ЮНИДО, инициати
ву, которая не заменила бы, но, надо надеять
ся, увеличила бы теперешние усилия специали
зированных учреждений. Администратор ПРООН, 
в частности, упомянул экспериментальные пред
приятия и рекомендацию о том, чтобы ПРООН 
стимулировала инвестиции в промышленность, 
сделав совместно с правительствами и м естны 
ми органами власти первоначальный необходи
мый производственный «вклад» в эксперимен
тальные промышленные единицы.

230. Заместитель Генерального секретаря по 
межорганизационным делам с удовлетворением  
сослался на заявление Исполнительного дирек
тора о том , что развитие конкретных методов  
и аппарата для координации между различны
ми организациями должно проходить постепен
но, на основе кумулятивного опыта, приобре
тенного при проведении практических начина
ний, представляющих общий интерес. Он заявил, 
что недавняя сессия Административного ко
митета по координации придала огромное зна
чение разработке соответствующих соглашений 
по межорганизационной координации на уровне 
секретариата во исполнение пункта 34 резолю 
ции 2152 (XXI) Генеральной А ссамблеи. Под
разум евалось, что дискуссии по таким согла
шениям, уже предпринятые Исполнительным ди
ректором ЮНИДО, будут проводиться в свете  
тех руководящих принципов, которые Совет про
мышленного развития разработает на текущих 
сессиях.

231. На 12-м  и 13-м  заседаниях 19 и 20 апре
ля представители специализированных учреж
дений и других органов Организации Объеди
ненных Наций (ФАО, ГАТТ, МБРР и его  отде
лений, МОТ, Международного валютного фонда.

ЮНКТАД, ЮНЕСКО, Мировой продовольствен
ной программы и Всемирной организации здра
воохранения) приветствовали создание ЮНИДО, 
заверили новую организацию в своем  стрем 
лении к полному сотрудничеству с ней и гово
рили о координации их деятельности в области  
технической помощи.

232. Представитель МПП, пояснив четыре 
типа операций МПП, заявил, что Программа со
трудничает с учреждениями Организации Объ
единенных Наций как в подготовке, так и в о су 
ществлении проектов и что им еется много в оз
можностей для будущего содействия МПП в 
области промышленного развития. Представи
тель ЮНКТАД заметил, что, ввиду того что 
его  организация и ЮНИДО были созданы почти 
одновременно, оказалось возможным опреде
лить их соответствующие области компетенции 
и разработать руководящие принципы для их 
сотрудничества. ЮНИДО может играть важную 
роль в поощрении экспорта развивающихся стран 
как в количественном, так и в качественном  
выражении, на более современные рынки р а з
витых стран. При выполнении этой важной за 
дачи Организация Объединенных Наций должна 
выйти за пределы координации, чтобы создать  
подлинное единство действий. Представитель 
ЮНЕСКО заявил, что ЮНИДО должна на за 
конном основании взять на себя некоторые из 
задач, непосредственно связанных с индуст
риализацией, прежде взятых ЮНЕСКО на себя  
и з -з а  отсутствия учреждения, специально ква
лифицированного удовлетворять срочные запро
сы государств-членов ООН. ЮНЕСКО преду
сматривает сотрудничество с ЮНИДО в облас
ти программ борьбы с неграмотностью, увя
занных с промышленным развитием, а ЮНИДО 
могла бы присоединиться к уже утвержденным  
проектам для усиления их промышленных ком
понентов.

233. Представитель МОТ заявил, что созда
ние ЮНИДО восполнило пробел в международ
ном аппарате, предоставив структуру, в рамках 
которой м огут должным образом выполняться 
все виды деятельности различных учреждений. 
Согласно резолюции 2152 (XXI) Генеральной А с
самблеи координация между ЮНИДО и специа
лизированными учреждениями должна проводить
ся на межправительственном уровне. Совет 
промышленного развития, обеспечивая необхо
димое руководство деятельностью И сполнитель- 
ного директора, должен будет учесть обязан
ности ЭКОСОС, в частности, в вопросах коор
динации. ЮНИДО и МОТ должны заключить офи



циальное соглашение о двусторонних рабочих 
отношениях, в котором возможно более точно 
должны быть определены их взаимные области  
компетенции и разработаны практические фор
мы сотрудничества и координации, как это уже 
имело м есто  между МОТ и Центром промыш
ленного развития в вопросах профессиональной 
подготовки и подготовки управленческих кадров. 
Сделав обзор давно проявляемого МОТ интере
са к проблеме промышленного развития, он за 
метил, что в свете прошлого опыта существенно 
необходим сильный координированный аппарат 
на национальном уровне, если ставится задача 
согласовать деятельность различных междуна
родных органов, МОТ будет вскоре обладать 
сильно децентрализованной, разбитой по райо
нам структурой, в соответствии с которой т ех 
нический персонал на м естах будет нести от
ветственность за обеспечение эффективной ко
ординации с региональными, субрегиональными 
и национальными органами, равно как и с регио
нальными экономическими комиссиями и пред
ставителями на м естах. Чрезвычайножелатель
но, чтобы представители ЮНИДО на региональ
ном и национальном уровнях работали совместно  
с такими же представителями МОТ.

234. Представитель ФАО заявил, что имеют
ся огромные возможности для взаимодополняе
мости усилий, основанной на полном использо
вании опыта и знаний ФАО и на специализиро
ванной работе ЮНИДО в области индустриали
зации и обрабатывающей промьппленности. Од
нако дело здесь  не столько в координации, 
сколько во всестороннем сотрудничестве. ФАО 
признала общие функции ЮНИДО по планиро
ванию, охватывающие все промышленное р аз
витие, включая сектор, непосредственно отно
сящийся к компетенции ФАО, и ФАО готова по
могать ЮНИДО и сотрудничать с ней в деле 
развития, формулирования и рассмотрения этих 
планов. Представитель ФАО напомнил, что кон
ференции ФАО признали взаимосвязь сельско
го хозяйства и промышленности и подчеркнули, 
что обрабатывающие отрасли промьппленности, 
основывающиеся на продуктах сельского хо
зяйства, лесоводства и рыбных промыслов, 
нельзя надлежащим образом рассматривать от
дельно от различных аспектов производства  
сырья и от экономических и социальных сооб
ражений, затрагивающих соответствующие ка
тегории людей. П оэтому Конференция, основы
ваясь на соответствующей резолюции, считала, 
что для правильного развития и регулирования 
восстановимых природных ресурсов необходимо, 
чтобы не было разрыва между ответственностью

за эти ресурсы  и за отрасли промьппленности, 
базирующиеся на них. Она вновь подтвердила 
ответственность ФАО за предоставление кон
сультаций и помощи государствам -членам  по 
вопросам рационального развития отраслейпро
мышленности, основаны ли они на восстано
вимых природных ресурсах или назначаются для 
удовлетворения нужд продовольствия и питания. 
ФАО н есет  также некоторую ответственность  
за промышленность, производящую продукты 
сельского хозяйства, такие как удобрения, ин
сектициды, сельскохозяйственные химикалии и 
т .д ., из которых некоторые связаны с промыш
ленностью, представляющей непосредственный  
интерес для ЮНИДО. Представитель ФАО вынес 
благоприятное впечатление от мнений, выска
занных в С овете, а именно, что роль ЮНИДО 
как координатора не потребует сокращения дея
тельности по промышленному развитию, уже 
проводящейся ФАО, но что она может интен
сифицировать то, что уже делается этой орга
низацией. В противном случае, заявил он, любой 
другой образ действий мог бы привести только 
к рассеянию и дублированию работы, так как 
одним из главных препятствий к промышлен
ному развитию является недостаток квалифи
цированных специалистов.

235. В ходе последовавш его обсуждения вы
явилась широкая договоренность среди дел ега
ций о том, что резолюция 2152(ХХ1) Генераль
ной А ссамблеи возлагает на ЮНИДО основную  
ответственность за рассмотрение и поощрение 
координации всех видов деятельности учрежде
ний системы Организации Объединенных Наций 
в области промышленного развития. Сам ха
рактер процесса индустриализации, с его ком
плексным развитием и сложностью, делает не
обходимым установление эффективной коорди
нации и то, чтобы ЮНИДО играла центральную  
роль, отведенную ей в упомянутой резолюции. 
Однако обсуждение больше в сего  коснулось 
толкования полномочий ЮНИДО в связи с 
обязанностями ЭКОСОС, специализированных 
учреждений и других органов Организации Объ
единенных Наций.

236. Многие представители утверждали, что 
мандат ЮНИДО не означает, что специализи
рованные учреждения должны быть подчинены 
правилам или координации Совета промышлен
ного развития, поскольку общая ответствен
ность за координацию падает на ЭКОСОС. И м е
ется необходимость реалистическиразграничить  
функции ЮНИДО и других организаций Органи
зации Объединенных Наций. На этой основе не



обходимая координация по проблемам дублиро
вания или возможности предпринимать совм ест
ные усилия могли бы быть разработаны прежде 
всего  на уровне секретариата с помощью Ад
министративного комитета по координации, 
встреч иеполнительных секретарей региональ
ных экономических комиссий и М ежведомст
венного конеультативного совета ПРООН. Лишь 
в случае возникновения необходимости в основ
ных межправительственных решениях следует  
представлять проблемы по координации на ре
шение Совета.

237. Внутри вышеперечисленной группы не
которые делегации отметили, что все еще оста
ется широкая сфера в области промышленного 
развития, которая не охвачена международны
ми учреждениями и на которой ЮНИДО могла  
бы с пользой сконцентрировать свою деятель
ность в течение периода формирования в соот
ветствии с обстоятельствами и на благо стран, 
которым требуется помощь. Быть мож ет, в 
дальнейшем Совет рассмотрит возможные кор
рективы, которые необходимо внести в задачи  
различных заинтересованных организаций. Ко
ординация с ФАО, МОТ, ЮНКТАД, ГАТТ и 
другими международными учреждениями долж
на быть разрешена прагматически, как это бы
ло подчеркнуто Исполнительным директором в 
его заявлении в Совете. На практике коорди
нация является прежде всего  вопросом гибких 
деловых отношений между заинтересованными  
учреждениями, и это является предметом пе
реговоров, а не директив. В некоторых осо
бых случаях, в частности в межучрежденческих  
проектах и в Программе специального про
мышленного обслуживания, координация могла 
бы быть и должна продолжаться для наилучшего 
использования ресурсов учреждений, Одинпред- 
ставитель утверждал, что ЮНИДО должна быть 
полностью информирована о всей деятельности  
по промышленному развитию других учреждений 
Организации Объединенных Наций и должна сд е
лать так, чтобы ее собственная деятельность  
была понята ими.

238. Некоторые представители отметили, что 
проблемы координации могли бы быть легче 
разрешены, если бы национальные делегации  
занимали последовательные позиции в различ
ных международных учреждениях, занимающих
ся промышленным развитием. Сущ ествует по
требность в координации как на правительст
венном, так и межправительственном уровнях 
с целью согласования политики по программам  
промышленного развития, которые уже осущ ест

вляются учреждениями. Развивающиеся страны 
сами должны рассматривать координацию на 
региональном и еубрегиональном уровнях, а 
страны, получающие помощь, должны изыскать 
совместный подход к подготовке проектов со
вместной деятельности. Эти представители вы
ступали в пользу постепенной децентрализации 
деятельности ЮНИДО в свете накопленного опы
та и в пользу назначения экспертов ЮНИДО в 
управления представителей на м естах. Органи
зация должна на самой ранней стадии прини
мать участие в планировании и отборе программ  
промышленного развития и проектов других 
учреждений, однако не отстраняя специализи
рованные учреждения от выполнения их проек
тов. Совет считает, что Директор-распоряди
тель должен подготовить для второй сессии  
Совета доклад с практическими предложения
ми по этой проблеме. Один представитель на
помнил, что при обсуждении, которое привело 
к принятию резолюции 2 1 5 2 (XXI) Генеральной 
А ссамблеи, координация была одной из тех  
проблем, по которой мнения государств-чле
нов разделились в наибольшей м ере. При таких 
обстоятельствах Совет не должен принимать 
какого-либо поспешного решения по этому во
просу. Он также задал вопрос о целесообраз
ности учреждения постоянного комитета по ко
ординации, как это было предложено рядом дру
гих делегаций.

239. Многие делегации выражали мнение, что 
благодаря координации в рамках ЮНИДО полу
чающие страны будут иметь возможность боль
ше привлекаться к политическим обсуждениям  
и решениям по конкретным вопросам. Они под
черкивали, что Совет обязан исследовать сред
ства и способы разработки и создания руково
дящих принципов координации между ЮНИДО и 
другими учреждениями Организации Объеди
ненных Наций и добиться полного сотрудничест
ва между ними на практической основе. Заин
тересованные организации должны найти соот
ветствующую формулу для определения своих 
сфер компетентности, с тем  чтобы вноеить наи
больший вклад в осуществление совместных 
проектов. Однако такой подход не должен быть 
излишне жестким и в некоторых случаях ЮНИДО 
может брать на себя руководство совместными  
проектами.

240. Некоторые представители считали, что 
задача улучшения координации не может в о з
лагаться целиком на секретариат, поскольку 
согласно соответствующей резолюции, эта функ
ция поручена самому Совету. Они поддержи



вали предложение о том , что секретариат дол
жен подготовить документ с перечнем всех  
международных организаций и правительствен
ных органов в области промышленного разви
тия с краткой характеристикой их деятельнос
ти и с указанием существующих или возмож 
ных областей дублирования. Доклад должен 
также включать краткий отчет о соглащениях 
по координации, которые были уже заключе
ны или предполагается заключить с ЮНИДО. 
Один из представителей предложил просить 
Директора-распорядителя представлять на каж
дой регулярной сессии Совета доклад с ана
лизом деятельности системы  Организации Объ
единенных Наций в области промьппленного 
развития, в котором обращалось бы особое вни
мание на области дублирования. Директор-рас
порядитель должен в консультации с испол
нительными главами учреждений Организации 
Объединенных Наций изучить возможности вклю
чения в ежегодный сводный доклад отчета 
о будущей программе мероприятия различных 
организаций. Другой представитель предло
жил, чтобы секретариат представил на второй 
сессии Совета долгосрочную программу рабо
ты, в которой учитывалось бы нынешнее об
суждение в Совете и те выводы, к которым 
придет предстоящий Международный симпо
зиум по промышленному развитию. План дол
жен охватывать те области, на которые до 
сих пор не обращалось достаточного внима
ния, особенно это касается использования е с т е 
ственных ресурсов, подготовки руководящего 
персонала, а также подготовки и оценки про

ектов, размещения и организации производ
ства.

241. Несколько делегаций с сожалением от
метили, что координация — вопрос перегово
ров, а не законодательства. Бьшо сказано, что 
в отношении переговоров ЮНИДО и з-за  огра
ниченности в настоящее время ресурсов не бу
дет находиться в равном положении с более 
старыми учреждениями Организации Объединен
ных Наций. П оэтому Совет должен принять на 
себя полную ответственность за  координацию 
хотя бы в течение первых двух лет своего су
ществования.

242. Несколько представителей считали не
целесообразным сводить роль ЮНИДО к центру 
сбора сведений и обмена информацией, посколь
ку один лишь обмен информацией не может  
заменить эффективную координацию,

243. Было достигнуто общее мнение о том, 
что одной из главных целей координации с 
учреждениями Организации Объединенных Наций 
должно быть содействие операциям на м естах  
на региональном, субрегиональном инациональ- 
ном уровнях. ЮНИДО должна наладить сотруд
ничество не только с региональными экономи
ческими комиссиями, но также с банками м еж 
дународного и регионального развития. Опера
ции на м естах следует координировать в даль
нейшем при помощи направления промьпнленных 
консультантов ЮНИДО в отделения резидентов- 
представителей ПРООН.

Г л а в а  VIII

О Б З О Р  Д Е Я Т Е Л Б Н О С Т И  С И С Т Е М Ы  О Р Г А Н О В  О Р Г А Н И З А Ц И И  
О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Х  Н А ЦИ Й В О Б Л А С Т И  П Р О М Ы Ш Л Е Н Н О Г О  Р А З В И Т И Я

244. При рассмотрении пункта II повестки  
дня Совет имел в своем  распоряжении доклад 
Директора-распорядителя ЮНИДО о деятель
ности системы  ООН в области промьппленного 
развития, представленный в соответствии с р е
золюциями I08I (XXXIX) и 1181 (XLI) ЭКОСОС 
(Ш /В /З  и Согг.1 и 2 и Add.1-8).

245. В ходе общих прений Директор-распо
рядитель отметил, что в свете общей отв етст
венности Совета и его центральной роли в ко
ординации всей деятельности системы  Органи
зации Объединенных Наций в этой области 
может быть задан вопрос о том, следует ли 
сохранить систему представления докладов, ко

торая была развита при иных обстоятельствах, 
или же необходимо разработать систему, более 
подходящую для рассмотрения Советом.

246. Директор-распорядитель, в частности, 
считал, что может сущ ествовать необходимость  
более точного анализа деятельности отдельных 
отраслей промышленности, что позволит Совету 
заниматься конкретными проблемами и их в за
имосвязью и даст  возможность установить 
основные руководящие принципы не только с це
лью достижения соответствующ ей координации, 
но и с целью согласования деятельности отдель
ных учреждений с общим подходом для усиления 
их эффективности и общего влияния.



247. Совет имел также в своем  распоряжении 
предложение Филиппин (I D /B /L .2 6 )  и  поправки 
к нему Индии, Пакистана и Объединенной Араб
ской Республики ( I D /b /L .2 8 )  д л я  включения в 
доклад Совета по этому пункту.

248. Предложенир Филиппин ( Ш /В /Ь .26) гла
сит:

«Совет по промышленному развитию с удов
летворением принял к сведению сводный до
клад о деятельности системы  организаций ООН 
в области промышленного развития, содержа
щийся в документе Ш /В /З  и Согг. 1 и 2 и 
Add.1-6. Он постановил просить Директора- 
распорядителя ЮНИДО представлять новей
шие сведения к этому докладу Совету на его  
следующей сессии в удобной форме и в кон
сультации с организациями, представляющими 
материал для доклада, улучшить содержание 
этого последнего с особым учетом необходи
мости в: а) сокращении до минимума описа
тельного текста каждого проекта в возможно  
более сжатой форме; Ь) пересм отре классифи
кации материалов, чтобы придать соотв етст
вующий вес различным отраслям промышлен
ности путем введения в доклад отдельной гла
вы по каждой отрасли промышленности, кото
рые сгруппированы в главе VI, и дополнитель
ной главы, содержащей перечень проектов для 
каждой страны; с) представлении всей инфор
мации, полностью классифицированной под р а з
личными заголовками, охватывающими каждую 
конкретную область деятельности, и d) обес
печении скорейшей рассылки доклада членам  
Совета, как это предусмотрено в правилах 
процедуры.

Совет также предложил специализирован
ным учреждениям Организации Объединенных 
Наций, Международному агентству по атом
ной энергии (М АГАТЭ), Программе развития 
Организации Объединенных Наций, Конферен

ции Организации Объединенных Наций по тор
говле и развитию, региональным экономичес
ким комиссиям и Экономическому и социаль
ному бюро Организации Объединенных Наций 
в Бейруте, а также другим заинтересованным  
органам и учреждениям Организации Объеди
ненных Наций представлять ЮНИДОнеобходи- 
мую информацию заблаговременно, чтобы по
зволить своевременно составить сводный до
клад о деятельности Организации Объединен
ных Наций в области промышленного развития 
и распространить его среди правительств го
сударств-членов Организации».

249. Согласно поправкам Индии, Пакистана и 
ОАР (ID / в / г . 28) в предложение Филиппин долж
ны были быть добавлены следующие пункты:

«С цельюиметь возможность выполнять свою  
обязанность по координациидеятельности сис
темы Организации Объединенных Наций в об
ласти промышленного развития Совет поста
новил просить Директора-распорядителя:

a) представлять каждой регулярной сессии  
Совета аналитический доклад о деятельности  
системы  Организации Объединенных Наций в 
области промьппленного развития, обращая 
особое внимание на пробелы и дублирование 
в деятельности, если таковые имеются;

b) изучить, в консультации с руководите
лями других организаций системы  Организа
ции Объединенных Наций, возможность вклю
чения в ежегодный сводный доклад отчета о 
будущих программах деятельности, которую  
эти организации предполагают проводить в 
области промышленного развития, и предста
вить Совету на следующей очередной сессии  
доклад».

250. Предложение Филиппин с поправками Ин
дии, Пакистана и ОАР было принято единогласно.

Г л а в а  IX  

О Р Г А Н И З А Ц И О Н Н Ы Е  В О П Р О С Ы , В К ЛЮ ЧА Я С Т Р У К Т У Р У  
И ФУНКЦИИ С Е К Р Е Т А Р И А Т А

251. На рассмотрении Совета находились за 
писки Директора-распорядителя относительно 
секретариата Организации Объединенных Наций 
по промышленному развитию ID /B /L .1  и  Ш / 
B /L .3 , представленные по просьбе нескольких 
делегаций. Проект резолюции, представленный 
Камеруном, Перу и Филиппинами (I D /B /L .8 ) ,

призывал, в частности, к децентрализации струк
туры ЮНИДО, к учреждению в надлежащий м о
мент региональных и субрегиональных центров 
и созданию отделения связи ЮНИДО при Цент
ральных учреждениях ООН в Нью-Йорке с целью  
поддержания тесных контактов с родственными 
учреждениями Организации Объединенных Наций



и с международными финансовыми организа
циями.

252. Несколько делегаций высказало крити
ческие замечания в отношении нынешней струк
туры секретариата, в котором, по их мнению, 
слишком много внимания уделялось вопросам  
администрации и исследований и слишком м а
ло — укомплектованию кадрами на м есте для 
выполнения оперативных программ. Админист
ративные расходы следует сократить для осво
бождения больших ресурсов для проектов про
мышленного развития. Высказывались также 
критические замечания по поводу дублирования 
в области укомплектования и подчеркивалась 
необходимость большей координации со сп е
циализированными и приданными учреждения
ми Организации Объединенных Наций. Больше 
внимания еледует обращать на справедливое 
географическое распределение постов в сек
ретариате. Один из делегатов возражал про
тив неравновесия в отношении языков, на ко
торых говорят сотрудники организации; он 
считал недопустимым, чтобы эксперты направ
лялись в такие районы, языки которых они 
не знают. Было выражено мнение, что боль
шее количество высших постов следует за 
полнить путем  набора из развивающихся стран. 
Одна делегация просила Директора-распоряди
теля сообщить подробные данные о консуль
тантах и экспертах, услугами которых поль
зуется  ЮНИДО, с тем  чтобы штатное распи
сание можно было рассматривать с учетом  
этих данных.

254. Один из членов сделал замечание о том, 
что на нынешней стадии создания ЮНИДО как 
оперативная организация не может достичьпол- 
ностью своих потенциальных возмож ностей. Ны- 
нейшней структуры придется придерживаться до 
конца Международного симпозиума по промыш
ленному развитию; следует сделать выбор м еж 
ду организованным проведением небольшого 
числа мер или проведением большого количест
ва мероприятий, которыми в настоящее время 
организация не может заняться. Еще одна д е 
легация считала, что расширение структуры  
Организации не должно иметь м еста до тех  
пор, пока не выяснится, в какой мери оно будет  
непосредственно отвечать конкретным проеъг- 
бам правительств.

255. Было заявлено, что оперативные м еро
приятия ЮНИДО проводились настолько м едлен
но, что возник вопрос о том, следует ли пере
давать ЮНИДО существующие проекты, осу
ществляемые другими органами ООН. Следует 
предпринять все усилия для развития полезных 
промышленных проектов и для ускорения их 
осуществления.

256. Отмечая отсутствие европейского под
разделения в Отделе технического сотрудни
чества, некоторые делегации подчеркивали, что 
европейские страны, как и страны других райо
нов, заинтересованы в том , чтобы поделиться 
своим опытом в области индустриализации и 
развития международного сотрудничества по 
оказанию помощи развивающимся странам.

253. Члены Совета пришли к общему мнению, 
что одной из важнейших организационных про
блем ЮНИДО является создание правильно ор
ганизованного секретариата с точки зрения 
структуры и набора персонала. Функции пер
сонала должны отражать первоочередные по
требности развивающихся стран. Следует учи
тывать наличие технических экспертов в сп е-  
нцализированных и приданных учреждениях 
Организации Объединенных Наций и в регио
нальных экономических комиссиях. Необходим  
рациональный баланс между техническим и ад
министративным персоналом, а также между 
центральными учреждениями, региональным и 
местным персоналом. Сотрудники должны иметь 
высокую квалификацию в своих областях, хотя 
было также выражено мнение о том , что орга
низации потребуются специалисты общего про
филя в качестве промышленных консультантов. 
До определения программы работы структура 
должна оставаться гибкой.

257. Ряд делегаций подчеркивал ж елатель
ность децентрализации структуры ЮНИДО, с 
тем  чтобы сделать консультативное обслужи
вание и помощь в развитии проектов доступ
ными на региональном и м естном  уровнях. Про
мышленные консультанты должны размещ аться  
в отделениях резидентов-представителейП РО О Н  
и в региональных экономических комиссиях для 
оказания помощи при разработке проектов, для 
ускорения осуществления существующих про
ектов, для поддержания связи с центральными 
учреждениями ЮНИДО и проведения политики, 
разработанной в этих учреждениях, для консуль
тирования правительств и для развития сотруд
ничества с другими учреждениями ООН на м е с 
те . Было высказано альтернативное предложе
ние иметь ЮНИДО свои собственные регио
нальные и субрегиональные отделения, чтобы  
располагать некоторым персоналом в различ
ных районах. Сторонники децентрализации счи
тали, что там, где это возможно, ресурсы



ЮНИДО должны расходоваться для мероприятий 
на м естах. Количество персонала центральных 
учреждений должно быть небольшим, следует  
больше полагаться на консультантов и иную по
мощь извне в целях использования опыта, име
ющегося в специальных областях. Это придаст 
организации гибкость и она сможет сор азм е
рять свою помощь со специфическими потреб
ностями развивающихся стран и пользоваться  
техническими знаниями промышленности всего  
мира.

258. Т огда как ряд делегаций высказывался 
в пользу децентрализации, некоторые другие 
считали, что ЮНИДО на данном этапе своей  
деятельности должна иметь крепкую централи
зованную структуру. ЮНИДО должна отвечать 
потребностям и требованиям развивающихся 
стран, и единственным научным путем дости
жения этого является ознакомление с пла
нами промышленного развития и долгосрочными  
потребностями этих стран. П оэтому структура 
секретариата должна быть одновременно и сек
торальной и территориальной. Одна делегация  
считала, что создание Технического отдела по 
промышленности и Отдела политики и програм
мирования в области промышленности (что вы
звало критику со стороны нескольких дел ега
ций) является совершенно оправданным; од
нако эта делегация внесла некоторые оговорки 
в отношении разнообразия функций Отдела служб 
и учреждений в области промыпшенности.

259. Помощник администратора ПРООН сде
лал заявление (T D /B /L .2 9 ), в котором оха
рактеризовал Совету взаимоотношения между  
ПРООН и ЮНИДО в разработке проектов про
мышленного развития, особенно учитывая ра
боту, которую придется взять на себя ЮНИДО. 
ПРООН будет оказывать всяческую помощь в 
осуществлении этих проектов. Он приветство
вал предложение о том , чтобы промышленные 
консультанты ЮНИДО размещались в отделе
ниях ПРООН, и заявил, что администратор го 
тов вынести рекомендации о совместном фи
нансировании ряда таких постов. Он заверил 
Совет, что ПРООН будет продолжать самое 
тесное сотрудничество с ЮНИДО.

260. Была выражена обеспокоенность по по
воду переезда в Вену ввиду того, что он может  
нарушить или, по крайней м ере, прервать вы
полнение программы. Была признана необходи
мость тесного сотрудничества с Организацией 
Объединенных Наций и МАГАТЭ в целях^быст- 
рейшего учреждения новых центральных учреж

дений. Следует максимально использовать су
ществующие службы. Хотя п ер еезд  неизбежно  
вы зовет затруднения, ЮНИДО должна продол
жать оказывать персоналу на м естах соответ
ствующую помощь в отношении администрации 
и программ. Было достигнуто общее мнение, 
что в Нью-Йорке должно быть создано отде
ление связи ЮНИДО для обеспечения тесных 
взаимоотношений с ПРООН и другими органа
ми системы  ООН. Для этого отделения был 
предложен персонал в количестве не более 
пяти-ш ести человек.

261, В конце общих прений по этому вопросу 
несколько делегаций признали, что в конечном 
счете обсуждаемая в Совете программа рабо
ты определит структуру секретариата. До этого  
времени следует делать упор на набор персо
нала для работы на м естах. Набор персонала 
должен отвечать потребностям программы, а 
не наоборот. Когда программа работы будет  
определена, структура служб и определение 
обязанностей будут связаны с программой, ко
торая в свою очередь будет основываться на 
заявках правительств, а не на установленных 
первоочередных задачах. Окончательная ответ
ственность за  организацию секретариата лежит 
на Директоре-распорядителе; была выражена 
надежда на то, что предложения, высказанные 
в ходе прений членами Совета, будут выпол
нены конструктивным образом, с тем  чтобы  
выработать руководящие принципы для будущей 
организации ЮНИДО.

262. Директор-распорядитель, отвечая на во
просы, поднятые в ходе общих прений*, выра
зил благодарность за  конструктивные идеи и 
замечания, высказанные членами Совета. Он 
подтвердил выраженное в ходе прений мнение 
некоторых членов о том, что на Генеральном  
секретаре лежит ответственность за  организа
цию работы секретариата и наблюдение за  ней 
в рамках общих правил, установленных в этих 
целях. По его  мнению, ЮНИДО не целенаправ
ленная, а «стимулирующая» организация, это 
как бы центральный фонд сотрудничества, из 
которого можно будет черпать опыт, специаль
ные знания и материальные ресурсы, вносимые 
всеми участвующими странами. В задачи ЮНИДО 
входят операции на м естах, будь то в виде т е х 
нической помощи или в ином, виде; однако м е 
роприятия на м естах не являются единственной 
функцией организации, хотя они наиболее важ



ные. Нельзя проводить индустриализацию р а з
вивающихся стран, имея лишь 10—20 миллионов 
долл. в год. Однако он считал, что «уравнитель
ный эффект» этих фондов и уравнительный эф
фект Совета, а также эффективность функций 
ЮНИДО во всех областях помогут созданию  
взаимопонимания и умения, необходимых для 
пользования всеми имеющимися ресурсам и в 
целях индустриализации развивающихся стран. 
Именно это он имел в виду под «стимулиро
ванием». ЮНИДО не будет просто конторой по 
найму персонала или специалистов технической  
помощи. Организации нельзя позволить быть 
«крупным телом без головы». Развивающиеся 
страны будут обращаться к ЮНИДО как к ор
ганизации, которая «имеет потенциальные и на
личные резервы опыта, знаний и ресурсов и 
стимулирует полную мобилизацию этих ресур
сов самым разумным образом». Он отметил, 
что секретариат ЮНИДО должен служить Г е 
неральной А ссам блее, ЭКОСОС, Совету по про- 
мьппленному развитию, региональным комис
сиям и многим другим органам системы  ООН, 
представляя документы и исследования и на
ходясь в качестве части системы ООН; именно 
эти задачи должна выполнять ЮНИДО. Орга
низация будет также выполнять важную функ
цию — координировать работу системы ООН в 
области индустриализации, для ч его  ей потре
буются персонал и организация.

263. Важнейшая и главная задача ЮНИДО 
лежит в области технического сотрудничества; 
для получения заявок от правительств, тща
тельного их изучения с финансовой и опера
тивной точек зрения секретариат должен иметь 
возможность охватывать главные области про
мышленности. Он заявил, что большая часть 
затруднений организации объясняется тем , что 
ограниченный секретариат не может нгироко 
охватить главные области промышленности. Н е
обходимо удовлетворять просьбы многих стран, 
находящихся на различных стадиях индустриа
лизации, просьбы, исходящие из, примерно, трид
цати районов, и именно эти районы являются 
основой планового набора кадров. Программа 
динамична и изменяющаяся, она тр ебует спе
циалистов как широкого, так и узкого профиля, 
требует квалифицированного персонала, знако
мого с положением дел в каждой области.

264. Директор-распорядитель приветствовал  
выдвинутые в ходе прений на этой сессии пред
ложения о службах на местах; такая служба 
будет весьм а важным рычагом оперативных 
мероприятий ЮНИДО, тесно сотрудничающей с

региональными экономическими комиссиями, 
банками регионального развития и рези ден та- 
ми-представителями ПРООН.

265. Директор-распорядитель признал необ
ходимость улучшения системы  набора кадров 
для обеспечения притока экспертов и опыта, 
особенно из промышленных стран. Он не мог 
утверждать, что какие-либо административные 
органы являются или должны быть непогреши
мыми; однако необходимо заблаговременное  
планирование. Набор будет продолжаться и не 
прекратится до тех пор, пока он будет необ
ходим для организации и функций, которые 
ЮНИДО должна выполнять в силу своего ман
дата и полномочий; он не прекратит своей ра
боты по созданию аппарата, необходимого для 
ЮНИДО. Возможно, нынешний кризис ЮНИДО 
является результатом  больших надежд, в оз
лагавшихся на организацию во время ее созда
ния, когда ей были определены широкие права 
и обязанности, не подкрепленные ресурсами.

266. Некоторые делегации, выступая с за 
мечаниями по заявлению Директора-распоря
дителя, выражали беспокойство по поводу опре
деленных аспектов его точки зрения, в част
ности по поводу его заявления о том , что он 
не считает ЮНИДО целенаправленной органи
зацией. Другие, однако, поддерживали форму
лировку, предложенную Директором-распоряди- 
телем ,

267. П редставитель  Перу представил от и м е
ни своей делегации и делегаци й  К ам еруна и 
Филиппин проект резолюции ( ID /B /L .8 /R e v . l ) ,  
составленный в следующей редакции:

Совет по промышленному развитию,

ссылаясь на резолю цию 2212 (XXI) Генераль
ной А ссамблеи относительно размещения 
штаб-квартиры ЮНИДО в В ене, Австрия,

учитывая цели и функции ЮНИДО, преду
смотренные в резолюции 2 1 5 2 (XXI) Генераль
ной А ссамблеи,

принимая во внимание необходимость тща
тельной координации и тесн ого  сотрудничест
ва между секретариатом ЮНИДО и другими 
органами и учреждениями Организации Объ
единенных Наций при осуществлении деятель
ности по промышленному развитию, а также 
тесной связи с правительственными и непра
вительственными организациями, занимающи
мися промышленным развитием, особенно в 
развивающихся странах;



1. просит Директора-распорядителя пред
ставить краткий очерк структуры децентра
лизованного распределения кадров ЮНИДО и, 
в частности, назначения консультантов в об
ласти промышленности и другого персонала 
на м естах в развивающихся странах, имея в 
виду увеличение эффективности его работы в 
области ускоренной индустриализации разви
вающихся стран;

2. постановляет, что, во исполнение целей  
децентрализации своей деятельности и кадров, 
ЮНИДО своевременно учредит региональные 
и субрегиональные центры в Азии, Африке и 
Латинской Америке;

3. просит Директора-распорядителя про
вести консультации с правительствами-чле
нами ЮНИДО в Африке, Азии и Латинской 
Америке в связи с созданием региональных 
и субрегиональных центров ЮНИДО и пред
ставить следующей сессии Совета доклад о 
результатах этих консультаций;

4. с удовлетворением принимает к св еде
нию усилия, приложенные Директором-распо
рядителем в сотрудничестве с Администра
тором ПРООН, чтобы направить промышлен
ных консультантов ЮНИДО в отделения пред
ставителей ПРООН на м естах, и просит про
должать и расширять усилия по содействию  
правительствам развивающихся стран в под
готовке заявок на предоставление техничес
кой помощи в промышленной области;

5. просит Генерального секретаря предо
ставить Директору-распорядителю необходи
мое обслуживание для содержания отделения 
ЮНИДО в Центральных учреждениях Органи
зации Объединенных Наций в Нью-Йорке, с 
тем  чтобы обеспечить беспрерывную связь 
ЮНИДО с органами Организации Объединен
ных Наций и с международными финансовыми 
учреждениями.

268. Авторы проекта полагали, что, по об
щему мнению, децентрализация персонала по
высит эффективность работы. Структура сек 
ретариата еще не может быть окончательно 
разработана, поскольку она зависит от про
граммы работы, но уже сейчас можно утверж
дать, что штаты Центральных учрежденийдолж- 
ны быть максимально ограничены. В Азии, 
Африке и Латинской Америке должны быть 
созданы региональные центры, укомплектован
ные кадрами ЮНИДО; это значительно облегчит 
координацию работы в области промышленного 
развития. Содержащиеся в проекте резолюции

принципы также имеют целью сохранить авто
номный характер организации, как указы вается  
в резолюции 21 5 2 (XXI) Генеральной Ассамблеи; 
чтобы организация функционировала эффектив
но, она должна, в конечном счете, иметь своих 
представителей во всех странах. Пребывание на 
службе в развивающихся странах даст персона
лу ЮНИДО возможность ознакомиться с м ест 
ными условиями и повысить эффективность сво
ей работы.

269. Делегация Бразилии, поддержанная д е
легацией Колумбии, предложила заменить в 
пункте 2 постановляющей части слово «поста
новляет» словом «учитывает», а слово «учредит» 
словами «должна учредить».

270. Делегация Сомали предложила, чтобы в 
пункте 1 постановляющей части после слов «про
сит Директора-распорядителя представить» бы
ли включены слова «Совету на его следующей 
очередной сессии», а перед словами «структу
ры децентрализованного распределения» вклю
чить слово «целесообразной». Эти изменения 
дадут возможность опустить пункты 2 и 3 по
становляющей части, поскольку немедленное 
создание региональных и субрегиональных цент
ров представляется нерациональным, и Дирек
тор-распорядитель может с успехом  предста
вить ориентировочный план такой структуры на 
следующей сессии , что даст Совету возмож 
ность решить, нужно ли создавать такие цент
ры или нет.

271. На 33 -м  заседании представитель Перу, 
выступая от имени авторов проекта, выразил 
убеж дение, что большинство представителей  
считает данный проект резолюции разумным. 
Однако авторы проекта, действуя в духе ком
промисса, решили внести некоторые дополни
тельные изменения, чтобы учесть конструк
тивные предложения, внееенные некоторы м иде- 
легациями. Преамбула и пункт 1 постановляю
щей части остаются без изменений. Пункт 2 
будет составлен в следующей редакции: «при
знает необходимость своевременно учредить 
региональные и субрегиональные центры в Азии, 
Африке и Латинской Америке с целью децент
рализации своей деятельности и кадров». Таким 
образом, не будет принято никакого формального 
решения и вм есте с тем будет признана ж ела
тельность своевременной децентрализации. В 
пункте 3 после слов «в Африке, Азии и Латин
ской Америке» будут включены слова «, а так
же с региональными экономическими комис
сиями, с Экономическим и социальным бюро



ООН в Бейруте и с другими органами Органи
зации Объединенных Наций, заинтересованными  
в вопросах промышленного развития, в целях 
обеспечения координации и сотрудничества». В 
пункте 5 после слов «отделения ЮНИДО» сле
дует добавить слова «по связи». Авторы ж ела
ли бы только одного: признания принципа ж е
лательности децентрализации.

272. Ряд делегаций высказал мнение, что, 
возможно, принимать решение по этому вопро
су преждевременно. Они указывали, что содер
жащиеся в проекте резолюции предложения м о
гут быть включены в доклад Совета.

273. Представитель Перу заявил, что авторы

данного проекта резолюции не имеют намере
ния во что бы то ни стало протащить этот проект 
на голосование. В интересах достижения едино
душного решения они провели неофициальные 
совещания с теми делегациями, которые пред
ставили оговорки, и они готовы пойти на уступ
ки в отношении изменений текста. Однако к 
окончательному согласию прийти не удалось 
и з -з а  недостатка времени. Хотя авторы увере
ны, что данный проект резолюции получил бы 
поддержку подавляющего большинства в Сове
те , они не будут настаивать на голосовании, 
но просят, чтобы текст проекта был включен 
в доклад Совета. Авторы резервируют за собой  
право возвратиться к первоначальному тексту  
своего проекта.

Г л а в а  X 

Ф И Н А Н С О В Ы Е  ВО П Р О С Ы

274. Совет по промышленному развитию рас
сматривал финансовые вопросы на 18, 20 и 22-м  
заседаниях с 26 по 28 апреля 1967 года.

275. Совет отметил, что в соответствии с 
пунктом 20 резолюции 2152(ХХ1) Генеральной  
А ссамблеи расходы Организации подразделяют
ся на две категории: а) расходы по админист
ративной и исследовательской деятельности и
Ь) расходы по оперативной деятельности. Р а с
ходы по административной и исследовательской  
деятельности финансируются за счет регуляр
ного бюджета Организации Объединенных Наций, 
и Генеральная А ссамблея утвердила на эти це
ли ассигнование в разм ере 5 729 500 долл. в 
бюджете на 1967 год.

276. Расходы  по оперативной деятельности  
ЮНИДО финансируются из нескольких источни
ков, включая взносы по разверстке и добро
вольные взносы. Средства, ассигнованные на 
проекты промышленного развития по програм
ме ПРООН (Техническая помощь) в 1967 году, 
составляют 2 832 000 долл., и 1049 000 долл. 
ассигновано на проекты промышленного разви
тия в 1967 году по регулярнойпрограмме техни
ческой помощи Организации Объединенных На
ций. По программе специального промышленно
го обслуживания (СПО) добровольные взносы  
были объявлены в сумме 7 006 666 долл, из кото
рых 4062  221 долл. было внесено на 31 декабря 
1966 года. Аналогичное кумулятивное сравнение 
на 1967 г. соответствующих данных в отноше
нии компонента Специального фонда ПРООНдля

проектов промышленного развития невозможно  
ввиду различий в м етодах ассигнований и р а с
ходов и различной продолжительности выпол
нения проектов. Однако было отмечено, что на 
ЮНИДО возложена ответственность за  выпол
нение восемнадцати действующих проектов в 
области промышленного развития, причем общая 
стоимость этих проектов составляла 36 163 ООО 
долл., из которых выделенные Советом управ
ляющих средства составляли 16 549 100 долл., 
а взносы правительств натурой — 19 614000  
долларов. Помощь на выполнение проектов про
мышленного развития по программе доброволь
но предоставляемых целевых фондов составляет  
примерно 330 000 долл. на 1967 год.

277. В ходе общих прений по финансовым во
просам значительное большинство делегаций  
указало на важность выделения возможно боль
шей доли ресурсов на оперативную деятель
ность ЮНИДО. Несколько делегаций отметили, 
что некоторые затруднения, с которыми стал
кивается ЮНИДО при подготовке и выполнении 
оперативных программ, можно объяснить недо
статком собственных средств. Этот недоста
ток объясняется, в частности, тем , что ЮНИДО, 
будучи новой организацией, находится в невы
годном положении, когда ей приходится кон
курировать со специализированными учреж де
ниями для получения средств ПРООН.

278. Многие делегации выразили мнение, что 
затруднения могли бы быть преодолены только 
в том  случае, если бы средства были предо



ставлены в непосредственное распоряжение Ор
ганизации. Совет напомнил, что в резолюции 
2152 (XXI) Генеральная Ассамблея постановила, 
что ЮНИДО должна быть автономной организа
цией в рамках Организации Объединенных На
ций, Некоторые делегации считали, что никакая 
организация не может быть автономной, если  
в ее непосредственном распоряжении не име
ется финансовых ресурсов, как, например, у 
специализированных учреждений,

279. Расходы  должны быть разбиты на две 
категории, одна из которых — расходы по ад
министративной и исследовательской деятель
ности — относится за  счет регулярного бюд
жета Организации Объединенных Наций. Выра
жалось мнение, что Директору-распорядителю  
должно быть предоставлено известное дискре
ционное право в бюджетных вопросах, и в част
ности, он должен быть уполномочен переклю
чать средства из одного раздела бюджета в 
другой.

280. Основная проблема заключается в опре
делении связи между ЮНИДО и ПРООН. Н еоб
ходимо строго применять соответствующие по
ложения резолюции 2 1 5 2 (XXI); ЮНИДО должна 
участвовать в программе на той же основе, что 
и другие участвующие организации. Поэтому  
ПРООН должна предоставлять ЮНИДО ресурсы, 
необходимые ей для выполнения промышленных 
проектов в развивающихся странах.

281. Подчеркивалась важность программы  
специального промышленного обслуживания, ко
торая позволяет более быстро удовлетворять 
заявления о помощи. Больщинство делегаций  
выразило мнение, что взносы должны выпла
чиваться непосредственно ЮНИДО, а не пере
даваться в ведение какой-либо другой органи
зации. Не м енее важно избегать каких-либо 
предварительных выделений средств на ту или 
иную конкретную область деятельности.

282. Ряд делегаций выразил пожелание о том, 
чтобы помощь распределялась справедливомеж - 
ду странами и не основывалась больше на слу
чайных заявлениях, потому что такой м етод от
крывает возможности оказывать какое-то дав
ление.

283. Некоторые делегации выражали озабо
ченность в связи с тенденцией превратить 
ЮНИДО во второстепенный орган ПРООН. Ра
нее было еще раз заявлено, что, чем больше 
будут ресурсы  ПРООН, тем  больше будут сум

мы, относящиеся к деятельности в области ин
дустриализации. Т ем  не м енее, в этом году  все
го три проекта ПРООН выполняются ЮНИДО — 
положение, которое частично объясняется недо
статочным количеством заявок на помощь. Н е
обходимо, чтобы ПРООН рекламировала наличие 
помощи для промышленных предприятий, так как 
потребности огромны. Что касается ресурсов, 
предоставляемых по регулярной программе т ех 
нической помощи, то некоторые делегации счи
тали желательным, чтобы Совет рекомендовал  
предоставлять ЮНИДО отдельные бюджетные 
ассигнования и уполномочить Совет распоря
жаться этими средствами.

284. Некоторые делегации считали процедуру 
утверждения проектов Советом управляющих 
ПРООН слишком громоздкой. Они отметили, что 
программа специального промышленного об
служивания, предназначенная для устранения 
затруднений, не оправдала ожиданий развиваю
щихся стран и з -з а  отсрочек, вызываемых про
цедурой совместного утверждения Директором- 
распорядителем ЮНИДО и Советом управляю
щих ПРООН.

285. Другие делегации отметили, что в связи  
с финансовыми проблемами самый важный во
прос заключается в том, будет ли деятельность  
ЮНИДО в 1967 и 1968 годах действительно за 
труднена в связи с недостатком р есу р со в .П о 
скольку речь идет о расходах на администра
тивную и исследовательскую деятельность, уже 
утверждено ассигнование в разм ере приблизи
тельно 7 млн. долларов. Что касается оператив
ной деятельности, то ассигнования по ПРООН, 
по регулярной программе технической помощи 
и по программе специального промышленного 
обслуживания составляют примерно 15 млн. 
долларов. Кроме того, поскольку Секретариат 
занят подготовительной работой к Междуна
родному симпозиуму по промышленному р а з
витию и перевод Организации в Вену неми
нуем, неизбежно произойдет замедление дея
тельности.

286. Также указывалось, что если Совет не 
проведет возобновленную сессию , то рассм от
рение тех расходов Организации, которые фи
нансируются за  счет регулярного бюджета Ор
ганизации Объединенных Наций на 1968 г ., при
дется предоставить Пятому комитету Генераль
ной Ассамблеи. Поэтому важно установить дату 
следующей сессии Совета таким образом, чтобы 
его работа оказалась плодотворной в отношении 
бюджета на 1969 год.



287. Совет должен разработать основы Р а с
ширенной программы промышленного развития, 
поскольку он помогает решению наиболее важ
ных текущих проблем, а именно, формулирова
нию экономически осуществимых заявок. Б ес 
смысленно рассматривать различные процедуры  
финансирования оперативной деятельности, не 
зная полной картины положения в отношении 
заявок как с точки зрения их количества, так 
и качества.

более крупные суммы, м огут не пожелать сде
лать взнос в ЮНИДО через посредство конфе
ренции по объявлению взносов, взносы, обещан
ные менее крупными жертвователями на такой 
конференции, будут свидетельствовать о под
держке ЮНИДО. Другие делегации высказали 
пожелание, чтобы ЮНИДО был предоставлен  
более прямой контроль над имеющимися в ее 
распоряжении средствами для промышленных 
проектов.

288. Было выражено также другое мнение, 
согласно которому еще не доказано, что ЮНИДО 
нужны иные средства помимо тех , которые ей 
в данное время предоставляются по Программе 
развития Организации Объединенных Наций и 
по программе специального промышленного об
служивания, или что она может использовать  
их для стоящих того оперативных целей. Для 
наиболее эффективного использования имеющих
ся ресурсов ПРООН и ЮНИДО должны быть в 
состоянии давать быстрые и гибкие ответы на 
заявки правительств, но обе организации, н е
сомненно, способны сами внести необходимые 
изменения в свои методы работы.

289. ПРООН представила заявление относи
тельно внесенных правительствами промыш
ленных проектов, которые в данное время на
ходятся в обработке, и сообщила Совету, что 
три из приемлемых рассматриваемых проектов 
представляются на утверждение Совету управ
ляющих ПРООН на его  следующей сессии.

290. Хотя все согласились с тем , что ресур
сы Организации Объединенных Наций по про
мышленному развитию должны постоянно ув е
личиваться, выражались различные мнения от
носительно способа взносов в ЮНИДО для фи
нансирования оперативной деятельности .Н апо
миналось, что согласно пункту 23 резолюции 
2152 (XXI) Генеральной Ассамблеи доброволь
ные взносы м огут выплачиваться ЮНИДО для 
ее оперативной деятельности по выбору пра
вительств через конференцию по объявлению 
взносов, которая должна быть созвана Г ен е
ральным сектетарем  Организации Объединен
ных Наций по рекомендации Совета.

291. Ряд делегаций высказался за  проведе
ние такой конференции, руководствуясь необ
ходимостью для ЮНИДО как автономной ор
ганизации непосредственно располагать увели
ченными ресурсами из прямого независимого  
источника. Было замечено, что, несмотря на 
то, что некоторые из стран, жертвующих наи

292. С другой стороны, члены Совета, глав
ным образом из стран, делающих наиболее круп
ные взносы, сделали заявления, в которых в о з
ражали против проведения конференции по объ
явлению взносов. Они считают, что проведение 
конференции по объявлению взносов в настоящее 
время определенно преждевременно и что она 
не достигнет желаемых результатов. Предпола
галось, что проводимые мероприятия по обес
печению средств, необходимых для удовлетво
рения заявлений о помощи, достаточны и что 
трудно обсуждать дополнительное финансиро
вание, пока не будет ясна картина дальнейших 
приемлемых проектов; в случае созыва кон
ференции они не будут на ней присутствовать, 
но будут и впредь делать взносы в ЮНИДО 
через существующие каналы.

293. В этой связи представители Гвинеи, Па
кистана, Нигерии, Судана, Объединенной Араб
ской Республики, Руанды, Сомали, Индии, Иор
дании и Ганы внесли предложение Совету (Ш /  
B /L .1 5 ), чтобы последний предложил Генераль
ному секретарю созвать конференцию по объяв
лению взносов в 1968 году во время двадцать 
третьей сессии Генеральной Ассамблеи и про
сил его представить подробный доклад третьей  
сессии Совета о результатах, достигнутых на 
конференции по объявлению взносов. В м есто  
голосования по этому вопросу, одна делегация  
предложила лучше описать создавш ееся поло
жение в докладе, уточнив, что достигнуто со 
гласие по вопросу о том, что для промышленно
го развития необходимы увеличенные ресурсы, 
что ЮНИДО должна быть автономной в адми
нистративном отношении и что соответствую 
щие ресурсы  должны быть предоставлены в 
распоряжение Организации таким способом, ко
торый, насколько это возможно, приемлем для 
более крупных жертвователей.

294. Некоторые делегации выразили поже
лание, чтобы Директор-распорядитель рассм от
рел возможность получения финансовых средств  
для ЮНИДО из частных источников.



295. Одна делегация высказала мнение о не
обходимости разъяснить и разработать финан
совую структуру и финансовые правила ЮНИДО, 
и предложила Директрру-распорядителюуделить  
первоочередное внимание этому вопросу и пред
ставить по нему доклад следующей сессии  Со
вета.

а) предусмотреть в бюджете Организации 
Объединенных Наций отдельное ассигнование, 
с тем  чтобы обеспечить средства для про
граммы технической помощи в области про
мышленного развития на надлежащем уровне, 
соответствую щ ем расширяющимся потребнос
тям развивающихся стран;

296. На 36-м  заседании представитель Па
кистана, выступая также от имени Гвинеи, Ни
герии, Судана, Объединенной Арабской Р еспуб
лики, Руанды, Сомали, Индии и Ганы, предста
вил следующий проект резолюции ( I D /B /L .1 5 /  
Rev.2):

Совет,

напоминая положения резолюции 2 1 5 2 (XXI) 
Генеральной А ссамблеи от 17 ноября 1966 
года,

убежденный в том , что автономность и эф
фективность ЮНИДО м огут быть лучше обес
печены, если она также будет иметь свои соб
ственные независимые финансовые ресурсы ,

желая предоставить организации все те сред
ства, которые позволят ей положить начало 
эффективной и продуктивной деятельности, 
особенно оперативной деятельности,

сознавая важную роль регулярной програм
мы технической помощи Организации Объ
единенных Наций в качестве орудия, способ
ствующего расширению прямой помощи, пре
доставляемой развивающимся странам в об
ласти промышленного развития,

признавая, что необходим опересм отретьпо
ложения, касающиеся регулярной программы  
технической помощи Организации Объединен
ных Наций с целью а) повысить уровень ас
сигнований на проекты промышленного р аз
вития в рамках общих ассигнований по части  
V регулярного бюджета и bl предусмотреть  
отдельное программирование и утверждение 
таких ассигнований,

1. просит Генерального секретаря Органи
зации Объединенных Наций созвать в соответ
ствии с пунктом 23 (а) резолюции 2 1 5 2 (XXI) 
Генеральной А ссамблеи ежегодную конферен
цию по объявлению взносов, причем первая 
такая конференция должна быть созвана во 
время двадцать третьей сессии Генеральной  
А ссамблеи Организации Объединенных Наций;

2. рекомендует Генеральной А ссам блее на 
двадцать второй сессии принять следующие 
меры:

Ь) изменить резолю цию 2 0 2 9 (X X )Генераль
ной А ссамблеи, чтобы дать возможность Со
вету по промышленному развитию рассматри
вать и утверждать проекты и программы в об
ласти промышленного развития, осущ ествляе
мые с использованием ассигнуемых таким 
образом средств, осуществлять руководство  
общей политикой и определять направление 
использования таких средств.

297. Представитель СССР предложил сле
дующую поправку: в начале четвертого пункта 
преамбулы заменить слово «сознавая» словом  
«отмечая».

298. Представитель Соединенных Штатов 
Америки предложил следующуюпоправку: в пунк
те 2 (а) постановляющей части заменить слова 
«отдельное ассигнование» словами «отдельный 
раздел в части V».

299. Представитель Пакистана от имени ав
торов проекта принял поправки, предложенные 
СССР и Соединенными Штатами.

300. Представитель Франции просил провести 
поименное голосование по четвертому и пятому 
пунктам преамбулы и по пункту 2 постанов
ляющей части проекта резолюции ID /B /L .1 5 /  
Rev.2.

301. Четвертый пункт преамбулы проекта р е
золюции ID / в / l . 15/Rev.2 с внесенными в него  
поправками был принят 30 голосами против 6, 
при 8 воздержавшихся. Голосование дало сле
дующие результаты:

Голосовали за: Австрия, Аргентина, Берег 
Слоновой Кости, Бразилия, Гана, Гвинея, Зам
бия, Индия, Индонезия, Иордания, Иран, К аме
рун, Канада, Колумбия, Куба, Кувейт, Нигерия, 
Объединенная Арабская Республика, Пакистан, 
Руанда, Соединенное Королевство Великобри
тании и Северной Ирландии, Соединенные Шта
ты Америки, Сомали, Судан, Таиланд, Тринидад 
и Т обаго, Турция, Уругвай, Филиппины, Чили.

Голосовали против: Болгария, Нидерланды,



Союз Советских Социалистических Республик, 
Франция, Чехословакия, Япония.

Воздержались: Бельгия, Испания, Италия, Р у 
мыния, Федеративная Республика Германии, 
Финляндия, Швейцария, Швеция.

302. Пятый пункт преамбулы проекта р езо 
люции ID./b / L . 15/Rev.2 был принят 21 голосом  
против 13, при 10 воздержавшихся. Голосование 
дало следующие результаты:

Голосовали за; Берег Слоновой К ости, Бра
зилия, Гана, Гвинея, Замбия, Индия, Индонезия, 
Иордания, Иран, Камерун, Кувейт, Нигерия, 
Объединенная Арабская Республика, Пакистан, 
Руанда, Сомали, Судан, Таиланд, Турция, Фи
липпины, Чили.

Голосовали против: Бельгия, Болгария, Ита
лия, Канада, Нидерланды, Соединенное Коро
левство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Союз Советских 
Социалистических Республик, Финляндия, Фран
ция, Чехословакия, Швеция, Япония.

Воздержались: Австрия, Аргентина, Испания, 
Колумбия, Куба, Румыния, Тринидад и Тобаго, 
Уругвай, Федеративная Республика Германии, 
Швейцария.

303. Пункт 2 постановляющей части проекта 
резолюции 1D /B /L .15/R ev.2  с внесенными в него  
поправками был принят 19 голосами против 13, 
при 12 воздержавш ихся. Голосование дало сле
дующие результаты:

Голосовали за: Берег Слоновой К ости, Гана, 
Гвинея, Замбия, Индия, Индонезия, Иордания, 
Иран, Камерун, Кувейт, Нигерия, Объединенная 
Арабская Республика, Пакистан, Руанда, С о
мали, Судан, Таиланд, Филиппины, Чили.

Голосовали против: Бельгия, Болгария, Ита
лия, Канада, Нидерланды, Соединенное Коро
левство Великобритании и Северной Ирландии, 
Соединенные Штаты Америки, Союз Советских 
Социалистических Республик, Финляндия, Фран
ция, Чехословакия, Швеция, Япония.

внесенными в него поправками был принят 24 
голосами против 10, при 10 воздержавшихся. 
Голосование дало следующие результаты:

Голосовали за: Аргентина, Берег Слоновой 
Кости, Бразилия, Гана, Гвинея, Замбия, Индия, 
Индонезия, Иордания, Иран, Камерун, Куба, 
Кувейт, Нигерия, Объединенная Арабская Р е с 
публика, Пакистан, Руанда, Сомали, Судан, Таи
ланд, Тринидад и Т обаго, Уругвай, Филиппины, 
Чили.

Голосовали против: Бельгия, Канада, Нидер
ланды, Соединенное Королевство Великобрита
нии и Северной Ирландии, Соединенные Штаты 
Америки, Федеративная Республика Германии, 
Франция, Швейцария, Швеция, Япония.

Воздержались: Австрия, Болгария, Испания, 
Италия, Колумбия, Румыния, Союз Советских 
Социалистических Республик, Турция, Финлян
дия, Чехословакия.

305. Поясняя мотивы своего голосования, 
представитель Румынии заявил, что он голо
совал за проект резолюции потому, что его  
правительство придает большое значение ра
боте ЮНИДО, в особенности ее финансовым 
аспектам. Его правительство готово благож е
лательно рассм отреть возмож ность сделать доб
ровольный денежный взнос в пользу ЮНИДО.

306. Полный текст резолюции, принятой Со
ветом на 3 6 -м  заседании 4 мая 1967 г ., приво
дится в приложении VIII ниже (.резолюция 2(1).

307. На 37 -м  заседании представитель Ин
дии внес проект предложения (I D /B /L .I S /R cv.I), 
соавторами которого являются Австрия, А рген
тина, Объединенная Арабская Республика и его  
делегация и текст которого гласит:

«Совет просит Директора-распорядителя  
рассм отреть вопрос о процедуре и руководя
щих принципах использования средств на опе
ративную деятельность, получаемых из доб
ровольных взносов в ЮНИДО в соответствии  
с пунктом 23 резолюции 2152 (XXI) Генераль
ной А ссамблеи, и представить об этом доклад 
второй очередной сессии».

Воздержались; Австрия, Аргентина, Бразилия, 
Испания, Колумбия, Куба, Румыния, Тринидад 
и Т обаго, Турция, Уругвай, Федеративная Р е с 
публика Германии, Швейцария.

304. Проект резолюции ID /B /L .15 /R ev .2  с

308. Представитель Соединенных Штатов за 
метил, что данное предложение представляется  
несколько бесцельным, поскольку уже принятые 
общие руководящие принципы охватывают все 
аспекты работы ЮНИДО. Его правительство не 
намерено делать добровольный взнос непосред



ственно в ЮНИДО, и поэтому он воздержится, 
если предложение будет поставлено на голо
сование. Представитель СССР заявил, что он 
будет голосовать за это предложение.

309 . Совет на 3 7 -м  заседании 4 мая 1967 г. 
принял индийское предложение 22 голосами, при 
4 воздержавшихся и при отсутствии голосовав
ших против.

Г л а в а  X I

С В Я З Ь  С М Е Ж П Р А В И Т Е Л Ь С Т В Е Н Н Ы М И  И 
Н Е П Р А В И Т Е Л Ь С Т В Е Н Н Ы М И  О Р Г А Н И З А Ц И Я М И

Приглашение межправительственных организа
ций в соответствии с правилом 75 Правил 
процедуры

310. На 2 7 -м  п ленарном заседанииС оветрас- 
сматривал заявления следующих межправитель
ственных организаций:

a) Афро-мальгашского бюро повопросам про- 
мыщленной собственности;

b) Организации американских государств  
(ОАГ);

c) Объединенного международного бюро по 
охране промышленной собственности.

Представитель Бельгии заявил, что поскольку 
его страна является председателем  Европей
ского экономического сообщ ества (ЕЭС), он 
официально уведомляет Совет о желании ЕЭС 
приобщиться к деятельности ЮНИДО. Совет со 
гласился приобщить к деятельности ЮНИДО все 
упомянутые выше межправительственные орга
низации, включая ЕЭС. Представитель Кубы вы
ступил с оговорками в отношении заявления 
ОАГ. Одна из делегаций также заявила, что 
нецелесообразно направлять приглашения ор
ганам, которые, возможно, занимаются вопро
сами торговли, но не промышленного развития.

Приглашение неправительственных организаций 
в соответствии с правилом 76 Правил проце
дуры

311. Совет рассматривал заявления следую
щих неправительственных организаций относи
тельно их представительства;

a) Организации экономического сотрудни
чества стран Африки и Азии;

b ) Международный совет по научной органи
зации руководства предприятиями;

c) Международная ассоциация по поощрению 
и защите частных иностранных инвестиций;

d) Международная организация предпринима
телей;

e) Всемирная федерация профсоюзов;

f)  Международная торговая палата;

g) Международная конфедерация свободных 
профсоюзов;

h) Европейский центр по промышленному и 
экономическому развитию заморских стран.

312. По предложению Совета Д иректор-рас
порядитель представил информацию относитель
но целей и деятельности каждой организации. 
Представители Кубы, Советского Союза, Ч ехо
словакии, Румынии и Болгарии выступили с ого
ворками в отношении заявления Международной 
ассоциации по поощрению и защите частных 
иностранных инвестиций. С учетом этих огово
рок следующие неправительственные организа
ции допускаются участвовать в качестве на
блюдателей в прениях Совета и его вспомога
тельных органов:

a) Организация экономического сотрудни
чества стран Африки и Азии;

b) Международный совет по научной органи
зации руководства предприятиями;

c) Международная ассоциация по поощрению 
и защите частных иностранных инвестиций;

d) Международная организация предпринима
телей;

e) Всемирная федерация профсоюзов;

1) Международная торговая палата.

313. Заявление Международной конфедерации 
свободных профсоюзов было принято 21 голосом  
против 5, при 2 воздержавшихся. П редстави
тель СССР представил оговорки от имени своего  
правительства.

314. В отношении заявления Европейского  
центра по промышленному и экономическому



развитию заморских стран на 3 7 -м  заседании  
Совета было предложено просить секретариат 
собрать более точные сведения об этой орга

низации и отложить решение вопроса до второй 
сессии  Совета. Предложение было принято 19 
голосами против 2 , при 8 воздержавш ихся.

Г л а в а  XII  

П Л А Н И Р О В А Н И Е  В Т О Р О Й  С Е С С И И  
С О В Е Т А  ПО П Р О М Ы Ш Л Е Н Н О М У  Р А З В И Т И Ю

315. На рассмотрении Совета находился про
ект предварительной повестки дня второй с е с 
сии (¡ID /b / l .27), составленный Директором- 
распорядителем в соответствии с правилом 9 
Правил процедуры.

316. Одна из делегаций внесла предложение 
о созыве возобновленной еессии Совета в Нью- 
Йорке в конце сентября или начале октября. 
Совет заслушал заявление Заместителя Г ен е
рального секретаря по обслуживанию конферен
ций, который указал, что такая возобновленная 
сессия может быть проведена в последнюю н е
делю сентября или в первую неделю октября. 
Тем не м ен ее, предложение о созыве в озоб
новленной сессии не получило большой поддерж
ки, и в конце концов автор взял его назад.

317. Представитель Объединенной Арабской  
Республики предложил включить в предвари
тельную повестку дня новый пункт под н азв а
нием «Установление порядка приема неправи
тельственных организаций в качестве наблю
дателей». Представитель Соединенных Штатов 
предложил следующую формулировку названия 
пункта: «Вопросы о неправительственных ор
ганизациях: а) рассмотрение процедуры подачи 
заявлений; Ь) рассмотрение заявлений».

318. Представитель Тринидада и Тобаго пред
ложил включить новый пункт — «Организация 
персонала». Представитель Бразилии предло
жил формулировку «Общие организационные во
просы».

319. Представитель Нидерландов предложил 
изменить редакцию пункта 10 следующим об
разом: «Расходование бюджета в 1968 году и 
проект бюджетной сметы на 1969 год».

320. Представитель Пакистана предложил д о 
бавить пункт — «Предварительная повестка дня 
третьей сессии».

321. Представитель СССР предложил объеди
нить пункты 9 и 10, так чтобы они составили

один пункт под названием «Проект бюджетной 
сметы на 1969 год и финансовые вопросы».

322. Предварительная повестка дня второй 
сессии Совета с внесенными в нее поправками 
в соответствии с вышеуказанными предложе
ниями составлена в следующей редакции:

1. Открытие сессии.

2 . Выборы должностных лиц Бюро Совета 
(правила 18 и 19 Правил процедыру).

3 . Утверждение повестки дня.

4. Доклад о деятельности секретариата 
ЮНИДО.

5. Обзор результатов Международного сим
позиума по промышленному развитию.

6. Обзор деятельности организаций, входя
щих в систему Организации Объединен
ных Наций, в области промышленного 
развития.

7. Программа работы ЮНИДО (1968—1969 
годы).

8. Координация деятельности организаций, 
входящих в систему Организации Объ
единенных Наций, в области промышлен
ного развития.

9. Проект бюджетной сметы на 1969 год и 
другие финансовые вопросы.

10. Организационные вопросы.

11. Вопросы о неправительственных органи
зациях:

a) рассмотрение процедуры подачи з а 
явлений;

b ) рассмотрение заявлений.

12. Предварительная повестка дня третьей  
сессии.

13. Срок и м есто  созыва третьей сессии  
Совета по промышленному развитию.

14. Прочие вопросы.



15. Утверждение доклада Совета двадцать метить срок проведения второй сессии  с 8 апре-
третьей сессии Генеральной А ссам блеи . ля по 3 мая 1968 г. и счел приемлемым ориен

тировочный срок проведения третьей сессии с
323. Совет постановил ориентировочно н а - половины апреля до половины мая 1969 года.

Г л а в а  Х1П 

У Т В Е Р Ж Д Е Н И Е  Д О К Л А Д А  С О В Е Т А  Г Е Н Е Р А Л Ь Н О Й  А С С А М Б Л Е Е  
Н А  Д В А Д Ц А Т Ь  В Т О Р О Й  С Е С С И И

324. На 3 9 -м  пленарном заседании 5 мая 1967 г. Совет утвердил доклад 
о работе первой сессии , и П редседатель объявил первую сессию  Совета по про
мышленному развитию закрытой.
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П Р И ложЕНИЯ  

П р и л о ж е н и е  I 

СПИС ОК  У Ч А С Т Н И К О В

Ч лены  С ов ет а  

АВСТРИЯ

Представитель

Г -н Карл Боблетер, Заместитель Г осудар ст
венного секретаря по иностранным делам, Вена

Заместители представителя

Д -р  Курт Вальдгейм. Чрезвычайный и полно
мочный посол. Постоянный представитель при 
Организации Объединенных Наций

Д -р Эрна Зайлер, начальник отдела в Минис
терстве иностранных дел

Д -р  Эрик Н еттель, М инистерство иностран
ных дел

Д -р  Георг Рейш, секретарь П осольства, По
стоянное представительство

АРГЕНТИНА

Представитель

Г-н Эдуардо Брадлей, консультант по эконо
мическим вопросам. Постоянное представитель
ство

Заместитель представителя

Г -н  Карлос Рауль Видаль Этчеверри, третий 
секретарь, Постоянное представительство

БЕЛБГИЯ

Представитель

Г -н  П .А . Фортомм, П осол, Постоянный пред
ставитель на международных экономических 
конференциях

Заместители представителя

Г -н  А . Дельво, советник посольства. Постоян
ное представительство при международных эко
номических конференциях

Г -н Ж. Вульбрун, консультант по экономичес
ким вопросам. Постоянное представительство

Г -н  А.Онкелинкс, секретарь П осольства, По
стоянное представительство

БЕРЕГ СЛОНОВОЙ КОСТИ

Представитель

Г -н  Симеон Аке, Чрезвычайный и полномоч
ный посол. Постоянный представитель при Ор
ганизации Объединенных Наций

Заместители представителя

Г -н  М 'Гессан Коффи, Министерство народно
го хозяйства и финансов

Г -н  Гбехо Сиби, Министерство планирования 

БОЛГАРИЯ

Представитель

Г -н  Христо Владов, консультант. Постоянное 
представительство

Заместитель представителя

Г -н  Димитер Юлев, первый секретарь. По
стоянное представительство

БРАЗИЛИЯ

Представитель

Г -н  Жеральдо де Карвальо Силос,Ч резвы чай
ный и полномочный посол. Заместитель П осто
янного представителя при Организации Объеди
ненных Наций

Заместители представителя

Г -н Антонио Патриота, первый секретарь По
сольства, Постоянное представительство

Г -н  Марсио P ero Монтейро, первый секретарь  
Посольства, Консульство, Бостон

Г -н  Энальдо Камаз М агалес, второй секре
тарь П осольства, Постоянное представительство

Советник

Г -н  Клодоальдо Хугеней Фильо, третий секре



тарь П осольства, Министерство внешних сно
шений

ГАНА

Представитель

Г -н  Ф.С. Аркхерст, Чрезвычайный и полно
мочный посол, Постоянный представитель при 
Организации Объединенных Наций

Заместители представителя

Г-н Ж. Терсон-Коффи, старший сотрудник по 
промышленному развитию. Министерство про
мышленности, Аккра

Г-н Ж.Б. Вильмот, консультант (экономичес
кие вопросы). Постоянное представительство

Советники

Г -н  Ж .Э.К. А грей-О рлеанс,первый секретарь. 
Постоянное представительство

Г-ж а А.И . А грей-О рлеанс, второй секретарь  
(экономические вопросы). Постоянное предста
вительство

ГВИНЕЯ

Представители

Г -н  М'Бай Шейк Омар, консультант. Постоян
ное представительство

Г -н  Диабате Бубакар, начальник Отдела м еж 
дународных организаций. Министерство ино
странных дел

ЗАМБИЯ

Представитель

Г -н  В .К . Сикалумби, торговый уполномочен
ный по Западной Европе

Заместители представителя

Г -н  И .Р .Б . Манда, первый секретарь

Г-ж а М.С. Кемпбелл, второй секретарь. По
стоянное представительство

ИНДИЯ

Представитель

Г -н  Н.Н. Ванчоо, секретарь Министерства 
промышленного развития, Дели

Заместитель представителя

Д -р  С. Гупта, Генеральный консул Индии, 
Нью-Йорк

Г-н И.С. Чадха, первый секретарь. Постоян
ное представительство

Консультант по техническим вопросам

Г -н  М. Гопала Менон, постоянный директор 
Индийского центра инвестиций, Нью-Йорк

Консультант

Г -н  И.К. Гулати, Постоянное представитель
ство

ИНДОНЕЗИЯ

Представитель

Г -н  Абдулла Камиль, и .о . Постоянного пред
ставителя при Организации Объединенных Наций

Заместители представителя

Г -н  Судармо М артонегоро, консул. Генераль
ное консульство, Нью-Йорк

Г -н  Сирус Таихиту, второй секретарь. П о
стоянное представительство

ИОРДАНИЯ

Представитель

Г-н Мораивид М. Тэлл, полномочный ми
нистр, М инистерство иностранных дел

Заместители представителя

Г -н  М охаммад Али Хурма, первый секретарь  
П осольства, Постоянное представительство

Г -н  Ясин Истамбули, второй секретарь По
сольства, Постоянное представительство

Г -н  Валид М. Саад, второй секретарь По
сольства, Постоянное представительство

ИРАН

Представитель

Д -р  М охаммад Й еганех, зам еститель минист
ра, Министерство народного хозяйства

Заместители представителя

Д -р  Аббас Ордообади, Министерство народ
ного хозяйства

Д -р А ссадолах Н аср, Министерство народно
го хозяйства

Советник
Д -р  Дариуш Баяндор, атташ е. Постоянное 

представительство



ИСПАНИЯ

Дон Мануэль Аскар, Чрезвычайный полномоч
ный посол, Постоянный представитель при Ор
ганизации Объединенных Наций

Заместители представителя

Дон Т омас Галан, Генеральный секретарь по 
техническим вопросам. Министерство промыш
ленности

Дон Франсиско X. Вальяуре, полномочный ми
нистр, директор организаций экономического 
сотрудничества

Дон Луис Терека, зам еститель генерального  
директора, начальник Отдела научных и ссл едо
ваний Министерства промышленности

Дон Педро Тембури, первый секретарь По
сольства, Постоянное представительство

Дон Хуан Моро Л опес, Генеральный секре
тарь по техническим вопросам, Министерство 
финансов

Дон Франсиско Арана, торговый атташе при 
Бюро торговли, Нью-Йорк

Советник

Дон Анэель Охеда, военно-морской инженер, 
доктор технических наук

ИТАЛИЯ

Представитель

Г -н Марио Франци, полномочный министр. За
меститель Постоянного представителя при Ор
ганизации Объединенных Наций

Заместитель представителя

Г -н  Микельанджело Пизани М ассамормиле, 
первый секретарь. Постоянное представитель
ство

Советники

Г -ж а Фернанда Форчиньяно, Министерство фи
нансов

Г -н  Серджио П ассегьери. Фонд Южной Италии 

Г-н Франческо Фидора, A .G .I .P ., США

КАМЕРУН

Представитель  

Г -н  Жозеф Н.Овоно, Чрезвычайный и полно

мочный посол, Постоянный представитель при 
Организации Объединенных Наций

Заместитель представителя

Г -н  Ж ан-Батист Белеокен, консультант, По
стоянное представительство

Советники

Г -н  Зоа, зам еститель директора по планиро
ванию, Яунде

Г-н Джонсон Умари Ндимбие, первый секре
тарь, Постоянное представительство

Г -н  Элиас Ба Шамфор, атташе по комм ерчес
ким вопросам. Постоянное представительство

КАНАДА

Представитель

Г -н  А .С . Абель, консультант по экономичес
ким вопросам, Департамент промышленности

Заместитель представителя

Г -н  Р .В . Макларен, первый секретарь, По
стоянное представительство

Советники

Г -н  П.Ф. Брэди, Экономический отдел. Д е 
партамент внешних сношений

Г -н  Г ,С . Шортлиффе, Отдел связи с Органи
зацией Объединенных Наций, Департамент внеш
них сношений

КОЛУМБИЯ

Представитель

Г -н  Хулио Ц езарь Турбай-Айяла, Чрезвычай
ный и полномочный посол. Постоянный предста
витель при Организации Объединенных Наций

Заместители представителя

Г -н  Альваро Эрран-М едина, Чрезвычайный и 
полномочный посол. Заместитель П редставите
ля при Организации Объединенных Наций

Г -н  Педро Оларте, полномочный министр. 
Постоянное представительство

КУБА

Представитель

Г -н  Марио Гарсия Инчаустеги, Посол, дирек
тор международных организаций. Министерства 
внешней торговли



Г -н  У мберто Ластра Альварес, директор эко
номических организаций, Комитет Совета ми
нистров по экономическому сотрудничеству и 
по вопросам науки и техники

Г -н  Хуан Санчес Ламеран, директор Центра 
технической помощи, Комитет Совета министров 
по экономическому сотрудничеству и по вопро
сам науки и техники

Г -н  Франсиско И глесиас-И глесиас, консуль
тант по техническим вопросам. Отдел м еж ду
народных организаций Министерства внешней 
торговли

Г -н  Николас Родригес Астиасараин, консуль
тант, Постоянное представите.льство

КУВЕЙТ

Представитель

Г -н  Субхи Дж. Ханачет, Чрезвычайный по
сланник и полномочный министр

Заместители представителя

Г -н Сулайман Маджид Аль-Шахин, первый 
секретарь. Постоянное представительство

Г -н  Сами Якуб Ш аммас, первый секретарь. 
Постоянное представительство

Г -н  Файсал Сайид Абдулвахаб Аль-Рифаэ, 
второй секретарь. Постоянное представитель
ство

Советник

Г -н  Бурхан Аль-Ш атти

НИГЕРИЯ

Представитель

Г -н  П.К. А сиоду, постоянный секретарь. Ми
нистерство промышленности, Л агос

Заместитель представителя

Г -н  Б.А . Кларк, консультант. Постоянное 
представительство

Советник

Г -н  А .А . Олумиде, второй секретарь. По
стоянное представительство

НИДЕРЛАНДЫ

Представитель

Д -р Я .Х . Л ёбберс, полномочный министр, По
стоянное представительство

Г -н И.Ф. Б одденс-Х осанг, первый секретарь 
П осольства,П остоянное представительство

ОБЪЕДИНЕННАЯ АРАБСКАЯ РЕСПУБЛИКА

Представитель

Г -н  Махмуд М охамед Салама, зам еститель  
министра Министерства промышленности

Заместители представителя

Г -н  Абдель Халим Бадави, консультант. По
стоянное представительство

Г -н  Набиль А . Эль-Араби, второй секретарь. 
Постоянное представительство

ПАКИСТАН

Представитель

Г -н  С.М . Сулайман, министр народного хо 
зяйства, П осольство, Вашингтон

Заместители представителя

Г-н М ,Г. Дастгир, директор Пакистанского 
центра инвестиций, Нью-Йорк

Г -н  Рафи Уддин Ахмед, первый секретарь. 
Постоянное представительство

Г -н  Аш раф-Уз-Заман, секретарь по экономи
ческим вопросам. П осольство, Вашингтон

ПЕРУ

Представитель

Д -р  Хорхе Пабло Фернандини, советник в чине 
министра. Постоянное представительство

Заместитель представителя

Г -н  Д . Хайме К асер ес, первый секретарь,П о
стоянное представительство

РУАНДА

Представитель

Г -н  Селестин Кабанда, Чрезвычайный и пол
номочный посол. Постоянный представитель при 
Организации Объединенных Наций

Заместители представителя

Г-н Клавер Риабоньенде, первый секретарь. 
Постоянное представительство

Г -н  Леонидас Муньяншонгоре, первый секре
тарь, Постоянное представительство



Представитель

Д -р  инж. Дан Думитреску, член Исполнитель
ного бюро Государственного совета научных 
изысканий

Заместители представителя

Г -н  Ион Морару, консультант, Постоянное 
представительство

Г -н  Ион Десмиреану, помощник директора 
Института экономических исследований при Р у 
мынской академии наук

Советники

Г -н  Георге Попа, второй секретарь. П остоян
ное представительство

Г -н  Ион Барач, третий секретарь. Министер
ство иностранных дел

Г -н  Пита Константин, атташе. Постоянное 
представительство

СОЕДИНЕННОЕ КОРОЛЕВСТВО  
ВЕЛИКОБРИТАНИИ И СЕВЕРНОЙ ИРЛАНДИИ

Представитель

Сэр Эдвард Уорнер, кавалер ордена св. Ми
хаила и св. Георгия, кавалер ордена Британской 
империи; министр. Постоянное представитель
ство

Заместитель представителя

Г -н  С . Фрайер, помощник министра. Минис
терство развития заморских стран

Советники

Г -н Джон Лич, Корпорация по развитию стран 
Британского содружества наций

Г -ж а Люси Дис, второй секретарь. П остоян
ное представительство

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ АМЕРИКИ

Представители

Г -н  Артур Э. Гольдшмидт, Посол, представи
тель в Экономическом и Социальном Совете 
(на период с 17 по 28 апреля)

Г-н Вальтер М. Кочниг, министр, зам ести 
тель представителя в Экономическом и Социаль
ном С овете, Заместитель помощника Г осудар
ственного секретаря по делам международных 
организаций (на период с 10 по 16 апреля)

Г -н  Кларенс И. Блау, старший советник по 
экономическим и социальным вопросам. По
стоянное представительство

Г -н  Вильям Дж. Стибрави, директор Бюро 
международных экономических и социальных 
дел. Государственный департамент

Советники

Г -н  Роберт Б. Б енге, Управление мобили
зации промышленности для военного производ
ства, Департамент торговли

Г -н  Фредерик Г . Дрэпер, Бюро технического  
сотрудничества и научных исследований. Орга
низация по вопросам международного развития

Г -н  Джон К . Гриффит, Бюро международных 
экономических и социальных дел. Г осударст
венный департамент

Г -н  Роберт В . Китчен, м л., особый советник 
по вопросам программ экономического разви
тия, Постоянное представительство

СОМАЛИ

Представитель

Г -н  Абдулрахим Абби Фарах, Чрезвычайный и 
полномочный посол. Постоянный представитель  
при Организации Объединенных Наций

Заместитель представителя

Д -р  М охамед Варсама, консультант. Постоян
ное представительство

СОЮЗ СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ 
РЕСПУБЛИК

Представитель

Г -н  К .В . Ананичев, начальник Отдела м еж 
дународных экономических и научно-техничес
ких организаций. Государственный комитет Со
вета министров по науке и технике

Заместители представителя

Г -н  Л .С . Лобанов, советник. Постоянное пред
ставительство

Г -н В.П . Касаткин, зам еститель начальника 
Отдела международных экономических органи
заций, Министерство иностранных дел

Г -н  О.А. Михайлов, главный специалист. Го
сударственный комитет Совета министров по 
науке и технике



г - н  В.А.  Зайцев, Академия наук 

Советники

Г -н  М.М, Тарасов, советник. Постоянное пред
ставительство

Г -н  Н .С . Новиков, советник, консультант по 
экономическим вопросам. Постоянное предста
вительство

Г -н  В .А . Юлин, второй секретарь. Постоянное 
представительство

Г -н  И,Н. Мосин, третий секретарь. Постоян
ное представительство

Г -н  В .И . Пирогов, третий секретарь. Постоян
ное представительство

Г -н  Н.И. Филимонов, атташе, Постоянное пред
ставительство

Г -ж а Н .Г . Кулебякина, Постоянное п редста
вительство

Г -н  С .А . Болдырев, Комитет по науке и т е х 
нике СССР

Г -н  В .А . Бурмистров, Комитет по науке и т е х 
нике СССР

Г -н  Д .А . Манасов, Московское областное ста 
тистическое управление

Г -н  В .А . Мещерин, Госплан РСФСР

Г-н Т.Ф. Федоров, Академия наук СССР

СУДАН

Представитель

Г -н  Али А . Сахлул, Заместитель Поетоянного  
представителя при Организации Объединенных 
Наций

Заместитель представителя

Г -н  Мамун И. Гассан, второй секретарь. По
стоянное представительство

ТАИЛАНД

Представитель

Г -н  Ананд Паньярачун, консультант. Времен
ный поверенный в делах. Постоянное представи
тельство

Заместители представителя

Г -н  Падна Барпуйаварт, Генеральный инспек
тор и и .о . директора Промышленного и эконо
мического планового отдела. Министерство про
мышленности

Г -н  Писит Санидвонгс, секретарь министра по 
делам промышленности. М инистерство промыш
ленности

Советник

Г -н  Клос Висессуракарн, первый секретарь. 
Постоянное представительство

ТРИНИДАД И ТОБАГО

Представитель

Д -р  П .В . Дж. Соломон, Чрезвычайный и пол
номочный посол. Постоянный представитель при 
Организации Объединенных Наций

Заместители представителя

Г -н  С .А . Арчибальд, советник в ранге ми
нистра, Заместитель Постоянного представи
теля при Организации Объединенных Наций

Г -ж а Шейла Соломон, первый секретарь. По
стоянное представительство

Г-н Франк Томпсон, экономист. Министерство 
планирования и развития

ТУРЦИЯ

Представитель

Г -н  Назиф Кухрук, полномочный министр. За
меститель Постоянного представителя при Ор
ганизации Объединенных Наций

Заместитель представителя

Г -н  Фикрет Альтинель, помощник заместителя  
министра. Министерство промышленности

Советники

Г -н  Мустафа Аксин, первый секретарь По
сольства, Постоянное представительство

Г-н Фарук Киримлиоглу, эксперт по промыш
ленным вопросам, Госплан

Г-н Турхан Фират, второй секретарь. П осто
янное представительство

УРУГВАЙ

Представитель

Г -н  Мануэль Мендиола

Заместитель представителя

Г -н  Фелипе Монтеро, консультант. Постоянное 
представительство



ФЕДЕРАТИВНАЯ РЕСПУБЛИКА 
ГЕРМАНИИ

Представитель

Посол д-р  Ш мидт-Горикс, Посол, Федеральное 
ведом ство иностранных дел

Заместители представителя

Д -р  Хайнрих Сарториус, Федеральное ведом 
ство иностранных дел

Д -р  Гинрихс, Федеральное министерство на
родного хозяйства (с 17 апреля 1967 года)

Д -р  Курт, Федеральное министерство народ
ного хозяйства

Советник

Д -р  Шульц, Федеральное министерство эко
номического сотрудничества

ФИЛИППИНЫ

Представитель

Г -н  Сальвадор П. Лопес, Чрезвычайный и 
полномочный посол. Постоянный представитель  
при Организации Обьединенных Наций

Заместители представителя

Г -н  Алехандро Д . Янго, министр. Постоянное 
представительство

Д -р  Эрнестина Э. Кодикара, атташ е. Постоян
ное представительство

Г -н  Франсиско М. Родригес, атташ е. П осто
янное представительство

ФИНЛЯНДИЯ

Представитель

Г -н  Эрик Торнквист, генеральный директор. 
Министерство финансов

Заместители представителя

Г -н  Матти Кахильвого, первый секретарь П о
сольства, Постоянное представительство

Г -н Курт У ггельдаль, второй секретарь П о
сольства, Постоянное представительство

Г -н  Вильгельм Брейтенштейн, секретарь Кан
целярии Министерства иностранных дел

Г -н  Хейки Коскела, Федерация отраслей фин
ской промышленности

ФРАНЦИЯ

Г -н  М. Вио, полномочный министр. П остоян
ное представительство

Советники

Г -н  Ф. Бернар, чиновник по особым поруче
ниям, Государственное плановое ведомство

Г -н  Эрнст, инженер-кораблестроитель. Ми
нистерство иностранных дел. Бюро по вопросам  
сотрудничества

Г -н  Р . С езэр , секретарь Министерства ино
странных дел

Г -н  Д . Жорж, торговый атташ е. Постоянное 
представительство

Г -ж а А .М , Гипсман, атташе, Постоянное пред
ставительство

ЧЕХОСЛОВАКИЯ

Представитель

Г -н  Драгош Шейбал, начальник отдела. Г осу
дарственная плановая комиссия

Заместитель представителя

Г-н Ян Мужик, консультант. Заместитель По
стоянного представителя при Организации Объ
единенных Наций

Советники

Г-н Йозеф А дамек, главный экономист Г осу
дарственной плановой комиссии

Г -н  Йинджих Габриэль, второй секретарь Д е
партамента международных экономических ор
ганизаций, Министерство иностранных дел

ЧИЛИ

Представитель

Г-н Хосе Пинера Карвальо, Чрезвычайный и 
полномочный посол. Постоянный представитель  
при Организации Объединенных Наций

Заместители представителя

Г -н  Анхель Мески, Корпорация развития про
изводства, Нью-Йорк

Г-н Ульдарисио Фигероа, второй секретарь. 
Постоянное представительство



ШВЕЙЦАРИЯ Советники

Г -н  Бернар Туреттини, Посол, постоянный н а
блюдатель при Организации ОбъединенныхНаций

Заместитель представителя

Г -н  Макс Дагинден, второй секретарь. Кан
целярия постоянного наблюдателя

ШВЕЦИЯ

Представители

Г -н  Берье Биллнер, начальник отдела, Ми
нистерство иностранных дел

Г -н  Ларе Кальдерен, начальник департамента. 
Шведская организация международного развития

Заместители представителей

Г -н  Леннарт Клакенберг, начальник департа
м ента, Министерство финансов

Г -н  Хельге Берг, директор Федерации отрас
лей шведской промышленности

Г -н  Бертиль Болин, директор Отдела м еж ду
народных дел. Шведская конфедерация проф
союзов

Советники

Г -н  Ларе В еттергрен, советник по экономи
ческим вопросам. Постоянное представитель
ство

Г -н  Гуннар Гультнер, первый секретарь Ми
нистерства иностранных дел

Г -н  Мате Ф.Т. Бергквист, второй секретарь. 
Постоянное представительство

ЯПОНИЯ

Представитель

Г -н  Исао А бе, Чрезвычайный и полномочный 
посол. Заместитель Постоянного представителя  
при Организации Объединенных Наций

Заместители представителя

Г -н  Эйити Я магути, начальник Секции м ето
дов экономического сотрудничества. Отдел эко
номического сотрудничества, Бюро торговли и 
развития. Министерство международной торгов
ли и промышленности

Г-н Итасу Сакура, старший плановик Планово
го бюро Органа планирования народного хозяй
ства

Г -н  Кунио Мураока, второй секретарь. По
стоянное представительство

Г -н  Митихико Икеда, второй секретарь. По
стоянное представительство

Н абл ю дател и  от г о с у д а р с т в -ч л е н о в

АВСТРАЛИЯ

Г -н  Дж.А . Бенсон, третий секретарь. П осто
янное представительство

АЛЖИР

Г -н Хосин Джуди, консультант. Постоянное 
представительство

Г -н  Дахо Рахмани, атташ е. Постоянное пред
ставительство

БЕЛОРУССКАЯ СОВЕТСКАЯ 
СОЦИАЛИСТИЧЕСКАЯ РЕСПУБЛИКА

Г -н  Г .Г . Чернущенко, Чрезвычайный послан
ник и полномочный министр, Постоянный пред
ставитель при Организации ОбъединенныхНаций

Г -н  Иван Ф. Сидаш, второй секретарь. По
стоянное представительство

БИРМА

У Маунг Маунг Гале, консультант. Зам ести 
тель Постоянного представителя при Организа
ции Объединенных Наций

У Ба Йин, второй секретарь. Постоянное пред
ставительство

БОЛИВИЯ

Г -н  Фернандо Ортис Санс, Чрезвычайный и 
полномочный посол. Постоянный представитель  
при Организации Объединенных Наций

Г -н  Гильермо С котт-М урга, советник в ранге 
министра. Постоянное представительство

БОТСВАНА

Г -н  П,П. Макепе, первый секретарь. П осто
янное представительство

ВЕНГРИЯ

Г -н  Миклош Эндреффи, атташ е, Постоянное 
представительство



ВЕРХНЯЯ ВОЛЬТА

Г -н  Тензоре Поль Руам ба, Чрезвычайный и 
полномочный посол, Постоянный представитель  
при Организации Обьединенных Наций

Г -н  Пьер Ж. Санон, первый секретарь. По
стоянное представительство

ГАБОН

Г -н  Поликарп М акайя-Кастануль, первый сек
ретарь, Постоянное представительство

ГРЕЦИЯ

Г -н  Ион К. Коллас, первый секретарь. По
стоянное представительство

ДАНИЯ

Г -н  Бьерн Ольсен, советник посольства. По
стоянное представительство

ДОМИНИКАНСКАЯ РЕСПУБЛИКА

Г -н  Франсиско Суберо, советник в чине ми
нистра, Постоянное представительство

ИЗРАИЛЬ

Г -н  Узи И. Недиви, консультант. Постоянное 
представительство

Г -н  А . Шай, член Генерального консульства, 
Нью-Йорк

ИРАК

Г -н  Бурхан М. Нури, первый секретарь. По
стоянное представительство

Г -н  Рийад Т . Али, второй сек р етар ь ,П осто
янное представительство

ИСЛАНДИЯ

Г -н  Гаральдур Кройер, Заместитель Постоян
ного представителя

КАМБОДЖА

Г-ж а Сам Сидарет, второй секретарь. П осто
янное представительство

КИПР

Г -н  Никое А гатоклеус, первый секретарь. По
стоянное представительство

КИТАЙ

Г -н  П.И. Т сао, советник. Постоянное предста
вительство

Г -н  Давид Т . Фу, третий секретарь. П остоян
ное представительство

КОНГО (БРАЗЗАВИЛБ)

Г -н  Жан Момбули, старший консультант. По
стоянное представительство

КОНГО (ДЕМОКРАТИЧЕСКАЯ РЕСПУБЛИКА)

Г -н  Мулонго, первый секретарь. Постоянное 
представительство

Г -н  Бернар Луйа, первый секретарь. Постоян
ное представительство

ЛАОС

Г -н  Самбун Сомфанх, второй секретарь. По
стоянное представительство

ЛИБЕРИЯ

Г -н  Давид М. Т ом ас, Генеральный консул, 
Нью-Йорк

Г -н  Валид Наджа

ЛИВАН

ЛИВИЯ

Г -н  Иса Бабаа, второй секретарь. Постоянное 
представительство

Г -н  Али Аттига

МАВРИТАНИЯ

Г -н  Яхия Шейх Абдаллахи, второй секретарь, 
Постоянное представительство

МАЛАЙЗИЯ

Г -н  П .С. Лай, консультант. Постоянное пред
ставительство

МАЛЬТА

Г -н  Александр А гиус Ц езарео, второй секре
тарь, Постоянное представительство

МАРОККО

Г -н  А хм ед Таиби Бенхима, Чрезвычайный и 
полномочный посол. Постоянный представитель  
при Организации Объединенных Наций

МЕКСИКА

Г -н  Альваро Карранко Авила, первый секре
тарь, Постоянное представительство



МОНГОЛИЯ СИРИЯ

г - н  Лютин Чулуунбаатар, консультант, По
стоянное представительство

НЕПАЛ

Г -н  Девендра Радж Упадхиа, консультант. По
стоянное представительство

НИГЕР

Г-н Сумана У ссейни, первый секретарь. По
стоянное представительство

НОВАЯ ЗЕЛАНДИЯ

Г -н  Б .Дж. Линч, второй секретарь. Постоян
ное представительство

НОРВЕГИЯ

Г-н П еттер Свенневиг, первый секретарь. По
стоянное представительство

Г -н  Бернт Стангхольм, первый секретарь. По
стоянное представительство

ОБЪЕДИНЕННАЯ РЕСПУБЛИКА ТАНЗАНИЯ

Г -н  В .Э . В альдрон-Рам сей, консультант. По
стоянное представительство

ПАНАМА

Проф. Мануэль Варела, мл., Чрезвычайный и 
полномочный посол. Заместитель Постоянного 
представителя при Организации Объединенных 
Наций

ПОЛЬША

Г -н  Владислав Н енеман, первый секретарь. 
Постоянное представительство

ПОРТУГАЛИЯ

Г -н  Дуарте Вас Пинто, первый секретарь. По
стоянное представительство

САЛЬВАДОР

Г -н  Роберто Тригерос Ларраондо, Генераль
ный консул, Нью-Йорк

Г -н  Хосе Мартино Сиги, третий секретарь. 
Постоянное представительство

СЕНЕГАЛ

Г -н  Шарль Д ельгадо, первый секретарь По
сольства, экономические вопросы. Постоянное 
представительство

Г -н  Абдулла Эль-Атраш, второй секретарь. 
Постоянное представительство

ТОГО

Г -н  Рафаэль Клу, первый секретарь. Постоян
ное представительство

ТУНИС

Г -н  Хамдан Бен А исса, первый секретарь. 
Постоянное представительство

УКРАИНСКАЯ СОВЕТСКАЯ 
СОЦИАЛИСТИЧЕСКАЯ РЕСПУБЛИКА

Г -н  Юрий Н . Кочубей, первый секретарь. По
стоянное представительство

ЦЕЙЛОН

Г -н  Б.П. -Тилакаратна, консультант, Времен
ный поверенный в делах. Постоянное п редста
вительство

Г -н  С. Гаутам адаса, второй секретарь. По
стоянное представительство

ЧАД

Г -н  Букар Абдул, Чрезвычайный и полномоч
ный посол. Постоянный представитель при Ор
ганизации Объединенных Наций

ЭКВАДОР

Д -р  Гуго Хатива, консультант. Постоянное 
представительство

ЮГОСЛАВИЯ

Г -н  Торга Лавцевич, Государственный совет
ник по иностранным делам

Г -н  Анте Скатаретико, консультант. Постоян
ное представительство

ЮЖНАЯ АФРИКА

Г -н  А .Э . Ван Никерк, третий секретарь. По
стоянное представительство

ЯМАЙКА

Г -н  Вильям Г . Уайтинг, директор от США, 
Корпорация промышленного развития Ямайки

Г -н  Пробин В . Эйткин, консультант. Постоян
ное представительство

Г -н  Дональд К рэг, второй секретарь. П осто
янное представительство



Специализированные учр ежден ия

Международная организация труда

Д -р  А ббас Аммар, зам еститель Генерально
го директора

Г-н Б. Фортин, руководитель Секции програм
мирования и научных исследований. Отдел люд
ских ресурсов

Г-н Ф. Абдель Рахман, временный директор 
Бюро связи с Организацией ОбъединенныхНаций

Г-ж а М. Ханко де Лопес, Бюро связи с Ор
ганизацией Объединенных Наций

Продовольственная и сельскохозяйственная ор
ганизация Объединенных Наций

Г -н  Д .В . Вудворд, директор Бюро связи с Ор
ганизацией Объединенных Наций

Г-н А . Атен, сотрудник-специалист Техничес
кого отдела индустриализации

Г -н  М. Грин, помощник директора Бюро связи  
с Организацией Объединенных Наций

Организация Объединенных Наций по вопросам  
образования, науки и культуры

Г-н А . Hoop К ассум , директор Бюро в Нью- 
Йорке

Г-ж а Бетти Т ом ас, сотрудник связи, Бюро в 
Нью-Йорке

Г -ж а Рут Баррет, Бюро в Нью-Йорке

Всемирная организация здравоохранения

Д -р  Р .Л . Куанье, директор Бюро связи с Ор
ганизацией Объединенных Наций

Г -ж а Вера Кальм, Бюро связи с Организацией 
Объединенных Наций

Международный банк реконструкции и развития 

Международная ассоциация развития 

Международная финансовая корпорация

Г-н Джемс С. Радж, зам еститель вице-пре
зидента Международной финансовой корпорации 
по административным вопросам

Г -н  Льюис Перинбам, сотрудник связи

Международный валютный фонд

Г-н Гордон Вильямс, специальный представи
тель при Организации Объединенных Наций

Г -н  Дхозеф В. Ланг, м л.. Отдел секретаря 

Г -н  Алан Райт, Отдел секретаря

Межправительственная морская консультатив
ная организаций

Г -н  Колин Гоад, Заместитель Генерального 
секретаря

*  *  *

Международное агентство по атомной энергии

Г -н  Евгений Пискарев, директор Бюро связи 
с Организацией Объединенных Наций

Г -н  Роберт Наджар, Бюро связи с Организа
цией Объединенных Наций

>И îK ^

Общее соглашение о тарифах и торговле

Г -н  Г . Гортлинг, консультант. Департамент  
внешних сношений

* *

М еж п рави тельствен ны е орган изаци и

Объединенные международные бюро по охране 
интеллектуальных ценностей

Г -н  Р . Вудлей, старший консультант по сно
шениям с международными организациями

Н еп р ав и тел ьств ен н ы е организации  

Категория А

Международная торговая палата

Г -н  Кристофер X. Филлипс, президент Совета 
МТП в Соединенных Штатах

Г -ж а Роберта М. Люзарди, исполнительный 
секретарь Бюро в Нью-Йорке

Всемирная федерация профсоюзов 

Г -н  Бриан Бартон

О рганизация О бъединенны х Наций

Секретариат Организации Об'ьединенных Наций

Департамент по экономическим и социальным 
вопросам

Г -н  Мартин Хилл, Заместитель Генерального 
секретаря по межведомственным делам

Г -н  Карл Э. Лахман, начальник Фискального 
и финансового отделения



Экономическая комиссия для Африки

Г -н  Б .Д . Н ом ветт, Директор Отдела промыш
ленности

Объединенных Наций 
по торговле и

Г-н Роберт Мюллер, особый советник по во
просам координации технической помоши

Г -н  Гарри Стордел, помощник директора От
дела промышленных товаров

Программа развития 
Организации Объединенных

Г -н  Р . Эртматт, первый зам еститель Адми
нистратора

Г -н  А . Харланд, руководитель Секции про
мышленности и технологии

Г -н  М .Х.Н. Г еогеган , сотрудник по внешним 
сношениям. Отдел внешних сношений

Мировая продовольственная программа

Г -н  Марк Нерфин, сотрудник связи с Органи
зацией Объединенных Наций

П р и л о ж е н и е  II 

Р Е З О Л Ю Ц И Я  2 1 5 2  (X XI )  Г Е Н Е Р А Л Ь Н О Й  А С С А М Б Л Е И  ОТ 17 
Н О Я Б Р Я  1 9 6 6  Г О Д А ,  У Ч Р Е Ж Д А Ю Щ А Я  О Р Г А Н И З АЦ И Ю  О Б Ъ 
Е Д И Н Е Н Н Ы Х  НА ЦИЙ  ПО П Р О М Ы Ш Л Е Н Н О М У  Р А З В И Т И Ю

/ Текст резолюции 2152 (XXI) Генеральной А ссамблеи от 17 ноября 1966 
года, см . Официальные отчеты Генеральной А ссамблеи, двадцать первая с е с 
сия, Дополнение № 16, стр. 24 англ. текста7.

П р и л о ж е н и е  III 

У Ч Р Е Ж Д Е Н И Е  Ш Т А Б - К В А Р Т И Р Ы  В В Е Н Е

А . СОГЛАШЕНИЕ МЕЖДУ ОРГАНИЗАЦИЕЙ 
ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ И АВСТРИЙСКОЙ  
РЕСПУБЛИКОЙ О Ш ТАБ-КВАРТИРЕ ОР
ГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ ПО 
ПРОМЫШЛЕННОМУ РАЗВИТИЮ^

Организация Объединенных Наций и Австрийская 
Республика,

принимая во внимание, что Генеральная А с
самблея Организации Объединенных Наций по
становила в своих резолюциях 2089 (XX) и 2152 
(XXI) от 20 декабря 1965 г . и 17 ноября 1966 г. 
учредить Организацию Объединенных Наций по 
промышленному развитию в качестве вспомога
тельного органа Генеральной Ассамблеи ООН и 
в своей резолюции 2212 (XXI) от 17 декабря 
1966 г. постановила в ответ на предложение

 ̂ Соглашение вошло в силу 7 июля 1967 г. после  
обмена нотам и м еж ду Генеральны м сек ретар ем  Ор
ганизации Объединенных Наций и надлежащим образом  
уполномоченным представителем  Австрийской Ф еде
ральной Республики в соответствии со статьей  XV р а з 
дела 47 Соглашения.

Австрийской Республики разм естить ш таб-квар
тиру этой Организации в Вене,

принимая во внимание, что Конвенция о при
вилегиях и иммунитетах Организации Объеди
ненных Наций, принятая Генеральной Ассамблей  
ООН 13 февраля 1946 года, участником которой 
является Австрийская Республика, применима 
ipso facto к ООН по промышленному развитию,

принимая во внимание желательность заключе
ния какого-либо дополняющего Конвенцию о при
вилегиях и иммунитетах Организации Объединен
ных Наций соглашения по урегулированию не 
предусмотренных в этой Конвенции вопросов, 
возникающих с размещ ением штаб-квартиры OÔH 
по промыпшенному развитию в Вене,

согласились о нижеследующем:

ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Раздел  1 

В настоящ ем Соглашении



a) буквы «ЮНИДО» обозначают Организацию 
Объединенных Наций по промышленному р а з 
витию;

b) слово «Правительство» обозначает прави
тельство Австрийской Федеральной Республики;

c) слова «Исполнительный директор» обозна
чают Исполнительного директора ЮНИДО или 
любое другое лицо, уполномоченное действовать  
от его  имени;

d) слова «компетентные австрийские власти» 
обозначают те федеральные власти, власти з е 
мель и муниципальные власти Австрийской Р е с 
публики, которые могут быть компетентными  
в свете законов и обычаев, применяемых в 
Австрийской Республике, и в соответствии с 
ними;

e) слова «законы Австрийской Республики» 
охватывают:

О федеральную конституцию и конституции 
зем ель, а также

II) законодательные акты, постановления и 
предписания, издаваемые либо правитель
ством, либо с санкции правительства или 
компетентных австрийских властей;

f)  слова «район штаб-квартиры» обозначают:

О участок штаб-квартиры со зданием или 
зданиями на нем , что может время от 
времени определяться упоминаемыми в 
разделе 3 дополнительными соглашения
ми; и

м) любой другой земельный участок или зд а 
ние, которые время от врем еним огут быть 
временно или постоянно включены в район 
штаб-квартиры в соответетвии с настоя
щим соглашением, либо путем дополни
тельного еоглашения с Правительством;

g) слова «государство-член» обозначают го 
сударство, являющееся членом Организации 
Объединенных Наций или членом одного из спе
циализированных учреждений или членом Меж
дународного агентства по атомной энергии;

h) слова «должностные лица ЮНИДО» обозна
чают Исполнительного директора и всех членов 
персонала ЮНИДО за исключением тех , кото
рые наняты на м еете или работают по часовой 
оплате;

i)  слова «Общая конвенция» обозначают Кон
венцию о привилегиях и иммунитетах Объеди
ненных Наций, одобренную ГенеральнойА ссам б
леей Организации Объединенных Наций 13 фев
раля 1946 года.

Статья I I  

РАЙОН Ш ТАБ-КВАРТИРЫ

Р аздел  2

a) Постоянная штаб-квартира Ю НИДОразме- 
щается в районе штаб-квартиры и не может  
быть переведена оттуда иначе, как по поста
новлению Организации Объединенных Наций. Лю
бой перевод штаб-квартиры временно в другое 
м есто не означает перевода постоянной ш таб- 
квартиры, если на этот счет нет прямого по
становления Организации Объединенных Наций.

b) Любое здание, в пределах или за предела
ми Вены, которое может с согласия Правитель
ства использоваться для заседаний, созываемых  
ЮНИДО, временно включается в район ш таб- 
квартиры.

c) Компетентные австрийские власти прини
мают все меры для обеспечения того , чтобы 
ЮНИДО не была лишена полностью или частич
но участка штаб-квартиры без прямого со 
гласия со стороны Организации Объединенных 
Наций.

Раздел 3

Правительство предоставляет ЮНИДО, а 
ЮНИДО принимает от Правительства для по
стоянного использования и размещения район 
штаб-квартиры, что может время от времени 
определяться дополнительными соглашениями, 
которые будут заключены между ЮНИДО и 
Правительством.

Р аздел 4

a) Организация Объединенных Наций имеет  
право устанавливать и эксплуатировать в офи
циальных целях радиопередаточную и радиопри
емную станцию или станции для соединения в 
соответствующих пунктах и обмена сообщения
ми с радиосетью Организации Объединенных 
Наций. Организация Объединенных Наций в ка
честве учреждения, имеющего средства элект
росвязи, предоставляет свои услуги по элект
росвязи в соответствии с Международной кон
венцией электросвязи и приложенными к ней 
регламентами. Частоты, на которых будут ра
ботать эти станции, будут сообщаться Орга
низацией Объединенных Наций Правительству, 
а также Международному комитету регистра
ции частот.

b) Правительство предоставляет ЮНИДО, в 
ответ на ее просьбу, для официальных целей  
соответствующие средства радиосвязи и другие



средства электросвязи в соответствии с т е х 
ническими соглашениями, которые должны быть 
заключены с Международным союзом электро
связи.

Р аздел 5

ЮНИДО может устанавливать и эксплуатиро
вать средства для проведения исследователь
ской работы, обеспечения документацией и дру
гие технические средства любого типа. В от
ношении этих средств обеспечиваются соот
ветствующие меры безопасности, которые, если  
это касается средств, могущих угрожать зд о 
ровью или безопасности  людей или сохранности  
имущ ества, согласую тся с компетентными авст
рийскими властями.

Р аздел  6

С редства, предусматриваемые в разделах 4 
и 5, м огут, в той м ере, в какой это необходимо  
для их эффективной эксплуатации, устанавли
ваться и эксплуатироваться за пределами райо
на штаб-квартиры. Компетентные австрийские 
власти должны, по просьбе ЮНИДО, принимать 
на таких условиях и такими способами, какие 
м огут быть предусмотрены в дополнительном  
соглашении, меры, необходимые для приобре
тения или использования ЮНИДО соответствую 
щих помещений для таких целей и включения 
таких помещений в район штаб-квартиры.

I I I

ЭКСТЕРРИТОРИАЛЬНОСТЬ  
РАЙОНА Ш ТАБ-КВАРТИРЫ

Р аздел 7

a) Правительство признает экстерритори
альность района штаб-квартиры, который, как 
предусмотрено настоящим соглашением, нахо
дится под контролем и властью ЮНИДО.

b) Поскольку в настоящем соглашении или 
Общей конвенции не предусматривается иное 
и при условии соблюдения правил, установлен
ных в соответствии с разделом 8, в пределах 
района штаб-квартиры применяются законы 
Австрийской Республики.

c) Поскольку в настоящем соглашении или 
Общей конвенции не предусматривается иное, 
юрисдикция судов и других компетентных ор
ганов Австрийской Республики распространя
ется , как предусматривается применимыми з а 
конами, на действия и сделки, совершаемые в 
районе штаб-квартиры.

a) ЮНИДО имеет право издавать действую 
щие в пределах района штаб-квартиры правила 
в целях создания там  условий, во всех отно
шениях необходимых для полного выполнения 
ее функций. Ни один закон Австрийской Р е с 
публики, который несовм естим  с каким-либо 
правилом ЮНИДО, изданным в соответствии с 
настоящим разделом , не применим в пределах 
района штаб-квартиры в меру такой н есов м ес
тимости. Любой спор между ЮНИДО и Австрий
ской Республикой о том , соответствует ли 
какое-либо правило ЮНИДО настоящему р а з
делу, или о том , совместим ли какой-либо з а 
кон Австрийской Республики с каким-либо пра
вилом ЮНИДО, изданным в соответствии с на
стоящим разделом , незамедлительно разреш а
ется при помощи процедуры, установленной в 
разделе 35 . До разрешения спора применяется 
данное правило ЮНИДО, а данный закон А вст
рийской Республики не применяется в районе 
штаб-квартиры в той м ере, в какой, по мнению 
ЮНИДО, он несовместим  с данным правилом 
ЮНИДО.

b) Время от времени ЮНИДО, по мере на
добности, сообщает Правительству об устанав
ливаемых ею в соответствии с подразделом (а) 
правилах.

c) Настоящий раздел не препятствует р азум 
ному применению противопожарных или санитар
ных правил компетентных австрийских властей.

Р аздел 9

a) Район штаб-квартиры неприкосновенен. 
Любое должностное лицо или служащий Австрий
ской Республики или другое лицо, выполняющее 
какую-либо функцию государственной власти в 
Австрийской Республике, мож ет входить в район 
штаб-квартиры для исполнения там каких-либо 
обязанностей лишь с согласия Исполнительно
го директора и на условиях, утвержденных им. 
Действия судебно-исполнительного порядка, 
включая изъятие частного имущ ества, могут  
иметь м есто  в пределах района штаб-квартиры  
лишь при прямом согласии Исполнительного ди
ректора и на условиях, утвержденных им.

b) Без ущерба для положений Общей кон
венции или статьи X настоящ его соглашения, 
ЮНИДО предупреждает использование района 
штаб-квартиры в качестве убежища лицами, 
которые укрываются от ар еста , которому они 
подлежат на основании какого-либо закона А вст
рийской Республики, лицами, которых требует



правительство для выдачи другой стране, или 
лицами, которые пытаются уклониться от и с
полнения судебных решений.

Статья IV

ОХРАНА РАЙОНА Ш ТАБ-КВАРТИРЫ  

Раздел 10

a) Ком:петентные австрийские власти долж
ны проявлять надлежащую бдительность, чтобы 
не допускать нарушения спокойствия в районе 
штаб-квартиры какими-либо лицами или груп
пами лиц, пытающимися проникнуть в район 
штаб-квартиры без разрешения или вызвать 
беспорядки в непосредственной близости от 
н его, и должны обеспечивать на границах райо
на штаб-квартиры такую полицейскую охрану, 
какая необходима для выполнения этих целей.

b) По просьбе Исполнительного директора 
компетентные австрийские власти выделяют д о 
статочное число полицейских для поддержания 
законности и порядка в районе штаб-квартиры.

Раздел 11

Компетентные австрийские власти принимают 
все надлежащие меры по обеспечению сохран
ности имущества района штаб-квартиры и того, 
чтобы использование земли или зданий, при
легающих к району штаб-квартиры, не воспре
пятствовало осуществлению целей, для которых 
предназначен район штаб-квартиры. ЮНИДО 
принимает все надлежащие меры по обеспече
нию того, чтобы в результате использования 
земли или зданий в районе штаб-квартиры не 
был нанесен ущерб имуществу, находящемуся  
на зем л е, прилегающей к району ш таб-квар
тиры .

V

ОБЩЕСТВЕННЫЕ УСЛУГИ  
В РАЙОНЕ Ш ТАБ-КВАРТИРЫ

Раздел 12

а) Компетентные австрийские властиисполь- 
зуют свои полномочия, в меру поступления з а 
явок от Исполнительного директора, для о б ес 
печения района штаб-квартиры необходимыми  
общественными услугами, которые не ограни
чиваются по причине данного перечисления, 
включая электроэнергию, воду, канализацию, 
газ, почту, телефон, телеграф, местный транс
порт, удаление сточных вод, сбор м усора, про
тивопожарную охрану и очистку от снега улиц

общего пользования и для предоставления этих 
общественных услуг на справедливых условиях.

b) В случае перебоя или угрозы  перебоя в 
предоставлении каких-либо услуг компетент
ные австрийские власти признают потребности  
ЮНИДО имеющими такое же значение, как по
требности важнейших учреждений правительст
ва и соответственно принимают меры по обесп е
чению того , чтобы не нарушилась работа ЮНИДО.

c) Исполнительный директор принимает в от
вет на заявки надлежащие меры к тому, чтобы 
должным образом уполномоченные представи
тели организаций по оказанию общественных 
услуг могли осматривать, ремонтировать, под
держивать в исправности, переделывать и п е
реносить установки, трубопроводы, м агистра
ли и канализационные трубы в пределах райо
на штаб-квартиры при условиях, которые ч р ез
мерно не нарушат осуществление ЮНИДО ее 
функций.

d) В тех случаях, когда снабжением газом , 
электроэнергией, водой или отоплением зани
маются компетентные австрийские власти или 
когда цены на эти услуги находятся под их 
контролем, ЮНИДО снабжается по тарифам, не 
превышающим наиболее низких сопоставимых 
ставок, по которым эти услуги предоставляют
ся австрийским правительственным учрежде
ниям.

Статья V¡

СВЯЗБ, ИЗДАТЕЛЬСКАЯ ДЕЯТЕЛБНОСТЬ  
И ТРАНСПОРТ

Раздел 13

a) Все официальные сообщения, направляе
мые в ЮНИДО или кому-либо из ее должност
ных лиц в районе штаб-квартиры, и все внешние 
официальные сообщения ЮНИДО, какими бы сред
ствами и в какой бы форме они ни передавались, 
пользуются иммунитетом от цензуры и любой 
иной формы перехвата или нарушения их тайны. 
Этот иммунитет распространяется на н еогра-  
ничиваемые по причине данного перечисления 
различные издания, фотоснимки и кинофильмы, 
пленки и звукозаписи.

b) ЮНИДО обладает правом пользоваться ко
дами и отправлять и получать корреспонденции 
и другие официальные сообщения с курьерами 
или в запечатанных вализах, на которые р ас
пространяются те же привилегии и иммунитет, 
что и на дипломатических курьеров и диплома
тические вализы.



a) Правительство признает право ЮНИДО 
беспрепятственно опубликовывать и вести  ра
диопередачи в пределах Австрийской Р есп уб
лики для осуществления своей задачи.

b) Т ем не м енее подразум евается, что ЮНИДО 
будет соблюдать все законы Австрийской Р е с 
публики и международной конвенции по автор
скому праву, участником которой Австрийская 
Республика является.

Раздел  15

ЮНИДО имеет право пользоваться для офи
циальных целей железными дорогами прави
тельства по тарифам, не превышающим наибо
лее низких сопоставимых пассажирских и гру
зовых тарифов, предоставляемых австрийским  
правительственным учреждениям.

Статья VII 

ОСВОБОЖДЕНИЕ ОТ НАЛОГОВ 

Р аздел  16

a) ЮНИДО, ее  активы, доход и прочее иму
щ ество освобождаются от всех форм налогового  
обложения при условии, однако, что такое осво
бождение от налогов не распространяется на 
владельца какого-либо имущества, арендуемого  
ЮНИДО, или лицо, сдавшее какое-либо иму
щ ество ей в аренду.

b ) В той м ере, в какой правительство, ру
ководствуясь важными соображениями адми
нистративного характера, не сможет предоста
вить ЮНИДО освобождения от косвенных нало
гов, которые составляют часть стоимости з а 
купаемых ЮНИДО товаров и, или предоетав-  
ляемых ЮНИДО услуг, включая арендную плату, 
правительство возмещ ает ЮНИДО такие налоги 
путем  уплаты время от времени единовремен
ных сумм, устанавливаемых по договоренности  
между ЮНИДО и правительством. Однако под
разум евается , что ЮНИДО не будет требовать  
возмещения в связи с мелкими закупками. В от
ношении таких налогов ЮНИДО всегда поль
зуется  по крайней мере теми же льготами, ко
торые предоставляютея австрийским правитель
ственным учреждениям или аккредитованным 
при Австрийской Республике главам диплома
тических представительств, в зависимости от 
того , что является более благоприятным. Кро
ме того , подразум евается, что ЮНИДО не будет  
требовать освобождения от налогов, которые в

действительности являются не более чемплатой  
за общественные услуги.

c) Сделки, в которых ЮНИДО является сто 
роной, и все документы, регистрирующие тако
го рода сделки, освобождаются от всех нало
гов, регистрационных и гербовых сборов.

d) Предметы, ввозимые или вывозимые 
ЮНИДО для официальных целей, освобождают
ся от таможенных пошлин и других сборов, 
запрещений и ограничений на ввоз и вывоз.

e) ЮНИДО освобож дается от таможенных 
пошлин и других сборов, запрещений и огра
ничений на ввоз служебных автомашин и з а 
пасных частей к ним, требующихся для офи
циальных целей.

f)  Правительство предоставляет по поступ
лении заявки квоты на бензин или другое го 
рючее и смазочные масла для каждой такой 
автомашины, эксплуатируемой ЮНИДО, в таких 
количествах, которые требуются для работы  
ЮНИДО, и по таким специальным расценкам, 
которые установлены для дипломатических пред
ставительств в Австрийской Республике.

g) Предметы, ввозимые согласно подразде
лам (d) и (е), и предметы, получаемые от прави
тельства согласно подразделу (О н астоящ егораз- 
дела, не м огут продаваться ЮНИДО на терри
тории Австрийской Республики в течение двух 
лет после их ввоза или приобретения, если нет  
договоренности об обратном с правительством.

Статья V III

ФИНАНСОВЫЕ ЛЬГОТЫ

Раздел  17

а) ЮНИДО не подлежит никакому финансо
вому контролю, ни правилам или мораториям  
какого-либо рода и может свободно:

О покупать через установленные каналы лю
бую валюту, держать ее и распоряжаться 
ею;

II) иметь счета в любой валюте;
III) покупать ч ерез  установленны е каналы, 

держ ать  и р асп оряж аться  фондами, ц е н 
ными б у м агам и  и золотом;

IV) переводить свои фонды, ценные бумаги, 
золото и валюту в Австрийскую Р есп уб
лику или из н ее, или в какую-либо дру
гую страну или из н ее, или в пределах  
Австрийской Республики; и

v) создавать фонды, пользуясь своим пра-



BOM делать займы, или любыми иными 
способами, которые она сочтет ц ел есо 
образными, за  тем  исключением, когда 
речь идет о создании фондов в пределах  
Австрийской Республики, ЮНИДО должна 
получить согласие правительства.

b ) Правительство содействует ЮНИДО в по
лучении наиболее благоприятных условий в от
ношении валютных курсов, банковских комис
сионных при сделках по обмену и т .п .

c) ЮНИДО, осуществляя свои права согласно  
данному разделу, доллшым образом учитывает 
представления со стороны правительства в той 
м ере, в какой такие представления осущ естви
мы без ущерба для интересов ЮНИДО.

IX

СОЦИАЛЬНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
И ПЕНСИОННЫЙ ФОНД

Раздел 18

Совместный пенсионный фонд Организации 
Объединенных Наций обладает полной правоспо
собностью в Австрийской Республике и поль
зуется теми же льготами, иммунитетами и при
вилегиями, что и ЮНИДО.

Раздел 19

ЮНИДО освобож дается от всех обязательных 
взносов по какой-либо системе социального 
обеспечения Австрийской Республики, и пра
вительство не требует от должностных лиц 
ЮНИДО участвовать в такой си стем е.

Р аздел 20

Правительство принимает меры, необходи
мые для того , чтобы любое должностное лицо 
ЮНИДО, не охваченное социальным обеспече
нием в ЮНИДО, имело возмож ность участво
вать, если об этом просит ЮНИДО, в какой- 
либо системе социального обеспечения А вст
рийской Республики. ЮНИДО, по мере возм ож 
ностей и с соблюдением условий, которые будут  
согласованы, организует участие в австрийской 
системе социального обеспечения тех  нанятых 
на м есте членов своего персонала, которые 
не участвуют в Совместном пенсионном фонде 
Организации Объединенных Наций или которым 
ЮНИДО не предоставляет социального обесп е
чения, эквивалентного по крайней мере том у, 
которое предоставляется по австрийским з а 
конам.

Статья X 

ПРОЕЗД И ПРОЖИВАНИЕ

Раздел  21

a) Правительство принимает все необходимые 
меры для облегчения въезда на австрийскую  
территорию и пребывания на ней перечисляе
мых ниже лиц и не препятствует их вы езду, 
оно обеспечивает беспрепятственный проезд их 
в район штаб-квартиры и из этого района и 
оказы вает им всю необходимую защиту во вре
мя их проезда:

О членов постоянных представительств и 
других представителей государств-чле
нов, их семей и других постоянно живу
щих с ними лиц, равно как канцелярского 
и прочего вспомогательного персонала, 
а также супругов и детей-иждивенцев  
лиц, принадлежащих к этому персоналу; 

и) должностных лиц ЮНИДО, их семей и 
других постоянно живущих с ними лиц;

III) сотрудников Организации Объединенных 
Наций или одного из специализированных 
учреждений или МАГАТЭ, прикрепленных 
к ЮНИДО, а также тех  лиц, которые 
имеют официальные дела с ЮНИДО, их 
супругов и детей-иждивенцев;

IV) представителей других организаций, с 
которыми ЮНИДО установила официаль
ные отношения и которые имеют офи
циальные дела с ЮНИДО;

V ) лиц, не являющихся сотрудниками ЮНИДО, 
но командируемых по поручению ЮНИДО 
или участвующих в качестве членов в 
комитетах или других вспомогательных 
органах ЮНИДО, и супругов этих лиц;

VI) аккредитованных при ЮНИДОпо ее усм от
рению по консультации с правительством  
представителей прессы , радио, кино, т е 
левидения и других средств информации;

VII) представителей других организаций и дру
гих лиц, приглашаемых ЮНИДО в район 
штаб-квартиры по официальным делам, 
Исполнительный директор сообщает фами
лии таких лиц правительству до предпо
лагаем ого их въезда.

b) Настоящий раздел не применяется в случае 
общего перерыва в работе транспорта, что р егу 
лируется положениями раздела 12 (Ь) ине затра
гивает эффективности обычно применимых з а 
конов, касающихся эксплуатации средств транс
порта.

c) Визы, которые м огут требоваться для лиц,



упоминаемых в настоящем раздел е, выдаются 
бесплатно и по возможности незамедлительно.

d) Никакой род деятельности, осущ ествляе
мой каким-либо лицом, упоминаемым в подраз
деле (а), в его  официальном положении по отно
шению к ЮНИДО не может служить причиной 
для недопущения его  въезда на территорию А вст
рийской Республики, выезда из нее или тр ебо
вания оставить эту территорию.

e) Ни от одного лица, упоминаемого в под
разделе (а), Правительство не может потребо
вать покинуть пределы Австрийской Р есп уб
лики, за  исключением случаев злоупотребления 
правом проживания; в каковом случае приме
няется следующая процедура:

О не мож ет быть возбуждено никакое дело 
о высылке какого-либо из таких лиц из 
Австрийской Республики без предвари
тельного согласия Федерального минист
ра иностранных дел Австрийской Р есп уб
лики;

н) если речь идет о представителе государ
ства-члена, такое согласие дается только 
при консультации с правительством дан
ного государства-члена;

III) если речь идет о каком-либо другом ли
це, упоминаемом в подразделе (а), то та
кое согласие дается только при консульта
ции с Исполнительным директором, и, если 
против такого лица возбуж дается дело о 
высылке. Исполнительный директор имеет  
право присутствовать или быть представ
ленным при разбирательстве такого дела 
от имени лица, против которого дело в о з
буждено; и

IV) лицам, имеющим право на дипломатичес
кие привилегии и иммунитеты на основа
нии раздела 28, может быть предписано 
оставить Австрийскую Республику лишь 
в соответствии с обычным порядком,при
менимым к имеющим соответствующий 
ранг членам персонала глав дипломати
ческих представительств, аккредитован
ных в Австрийской Республике.

f) Настоящий раздел не препятствует тр ебо
ванию достаточных доказательств для установ
ления того , что лица, притязающие на права, 
предоставляемые настоящим разделом , принад
лежат к категориям, предусматриваемым в под
разделе (а), и не препятствует разумному при
менению карантинных и санитарных правил.

Р аздел 22

Исполнительный директор и компетентные ав

стрийские власти должны, по просьбе любой из 
сторон, консультироваться относительно спо
собов облегчения въезда в Австрийскую Р е с 
публику и пользования имеющимися средствами  
транспорта лицами, прибывающими и з -з а  гра
ницы, которые желают посетить район ш таб- 
квартиры и которые не пользуются привилегия
ми, предусматриваемыми в разделе 21 .

XI

ПРЕДСТАВИТЕЛИ ПРИ ЮНИДО 

Р аздел  23

Представители государств-членов на созы 
ваемых ЮНИДО заседаниях и те представите
ли, которые имеют официальные дела с ЮНИДО, 
'пользуются при выполнении ими своих функций 
и во время их проезда в Австрию и обратно 
привилегиями и иммунитетами, предусмотрен
ными в статье IV Общей конвенции.

Р аздел  24

Члены постоянных представительств при 
ЮНИДО имеют право пользоваться теми же 
привилегиями и иммунитетами, которые пра
вительство предоставляет имеющим соотв ет
ствующий ранг членам дипломатических м ис
сий, аккредитованных в Австрийской Р есп уб
лике.

Р аздел  25

Постоянные представительства при ЮНИДО 
государств-членов Совета по промышленному 
развитию и постоянные представительства го 
сударств-членов пользуются тем и же привиле
гиями и иммунитетами, какие предоставляются  
в Австрийской Республике дипломатическим  
представительствам.

Раздел  26

ЮНИДО сообщ ает правительству список лиц, 
подпадающих под действие настоящей статьи, 
и пересматривает время от времени такой спи
сок по мере необходимости.

Статья ХП 

ДОЛЖНОСТНЫЕ ЛИЦА ЮНИДО 

Р аздел  27

Должностные лица ЮНИДО пользуются в пре
делах Австрийской Республики и поотношениюк  
ней следующими привилегиями и иммунитетами:



a) иммунитетом от судебного преследования 
за слова, сказанные или написанные, и дей ст
вия, совершенные ими в их официальном поло
жении; этот иммунитет продолжает действовать  
и тогда, когда указанные лица перестаю т быть 
должностными лицами ЮНИДО;

b) иммунитетом от изъятия их личного и офи
циального багажа;

c) иммунитетом от осмотра официального ба 
гажа и, если данное должностное лицо подпадает 
под положения раздела 28, — иммунитетом от 
осмотра личного багажа;

d) освобождением от налогов на жалованье, 
вознаграждения, возмешения и пенсии, выпла
чиваемые им ЮНИДО за их службу в прошлом 
или в настояшем или в связи с их службой в 
ЮНИДО;

e) освобождением от любой формы налога на 
доходы, получаемые ими из источников за пре
делами Австрийской Республики;

f) освобождением их самих, их супругов, их 
родственников-иждивенцев и других, постоянно 
живущих с ними лиц, от иммиграционных огра
ничений и регистрации в качестве иностранцев;

g) освобождением от государственных слу
жебных повинностей, при условии, что в отно
шении австрийских граждан это освобождение 
распространяется лишь на должностных лиц, 
фамилии которых были по причине выполняемых 
этими лицами обязанностей помещены в список, 
составленный Исполнительным директором и 
утвержденный Правительством; при условии д а 
л ее, что, если не включенные в этот список 
должностные лица, которые являются австрий
скими гражданами, призываются для отбывания 
государственных служебных повинностей. Пра
вительство, по просьбе Исполнительного дирек
тора, предоставляет таким должностным лицам 
временную отсрочку, необходимую для бесп ер е
бойности работы ЮНИДО;

h) свободой приобретать или держать в пре
делах Австрийской Республики или в других 
м естах иностранные ценные бумаги, счета в 
иностранной валюте и иное движимое и, при 
тех  же условиях, какие применимы в отношении 
австрийских граждан, недвижимое имущество; 
а по прекращении их службы в ЮНИДО —правом  
на вывоз из Австрийской Республики, через 
установленные каналы, без запрещений или 
ограничений, своих фондов в той же валюте и 
в пределах тех  сумм, которые они ввезли в 
Австрийскую Республику;

i) такой же защитой и льготами при репат
риации их самих, их супругов, их родственни
ков-иждивенцев и других постоянно живущих с 
ними лиц, какие предоставляются во время м еж 
дународных кризисов имеющим соответствую 
щий ранг членам персонала глав дипломати
ческих представительств, аккредитованных в 
Австрийской Республике; и

j) правом ввозить для личного пользования, 
без пошлин и других сборов, запрещений и огра
ничений на ввоз:

О свою мебель и вещи одной или несколь
кими отдельными партиями, и впоследст
вии ввозить необходимые добавления к 
таковым;

и) один автомобиль каждые четыре года; и
III) ограниченное количество определенных 

вещей для личного пользования или по
требления, но не для подарков или про
дажи; ЮНИДО может создать магазин  
для продажи таких вещей своим долж 
ностным лицам и членам делегаций, 
между ЮНИДО и Правительством будет  
заключено дополнительное соглашение, 
регулирующее пользование этими пра
вами.

Раздел  28

В дополнение к привилегиям и иммунитетам, 
указанным в разделе 27:

a) Исполнительному директору предоставля
ются привилегии и иммунитеты, освобождения 
и льготы, предоставляемые послам, являющимся 
главами представительств;

b) любому старшему должностному лицу 
ЮНИДО, когда он действует от имени Испол
нительного директора во время отсутствия по
следнего на службе, предоставляются такие же 
привилегии, иммунитеты, освобождения и льго
ты, какие предоставляются Исполнительному 
директору; и

c) другим должностным лицам категории сп е
циалистов на уровне С -5  и выше, а также таким  
дополнительным категориям должностных лиц, 
которые м огут быть определены по соглаш е
нию с Правительством, Исполнительным дирек
тором при консультации с Генеральным сек
ретарем  Организации Объединенных Наций на 
основании той ответственности, с какой свя
зано их положение в ЮНИДО, предоставляются 
такие же привилегии и иммунитеты, освобож 
дения и льготы, какие предоставляются Прави
тельством  имеющим соответствующий р ан гчл е-



нам персонала глав дипломатических предста
вительств, аккредитованных в Австрийской Р е с 
публике.

Раздел  29

a) ЮНИДО сообщает Правительству список 
должностных лиц ЮНИДО и пересматривает его  
время от времени по мере необходимости;

b ) Правительство выдает лицам, цодцадаю- 
щим под положение настоящей статьи, удосто
верение личности с фотографическим снимком 
предьявителя. У достоверение устанавливает  
личность предъявителя в его  сношениях со в с е 
ми австрийскими властями.

Раздел  30

Положения настоящей статьи распространя
ются на других официальных лиц Организации 
Объединенных Наций, которые прикреплены к 
ЮНИДО или к другим учреждениям Организа
ции Объединенных Наций, созданным с согла
сия правительства Австрийской Республики. 
Они распространяются также на должностных 
лиц специализированных учреждений и МАГАТЭ, 
прикрепленных к ЮНИДО на постоянной основе.

ХШ

ЭКСПЕРТЫ, ВЫПОЛНЯЮЩИЕ 
ПОРУЧЕНИЯ ДЛЯ ЮНИДО

Р аздел 31

Эксперты (исключая должностных лиц, кото
рые подпадают под положения статьи XII), вы
полняющие какие-либо поручения, санкциониро
ванные ЮНИДО, работающие в комитетах или 
других вспомогательных органах ЮНИДО или 
проводящие с ЮНИДО консультации каким бы 
то ни было образом по ее просьбе, пользуются 
в пределах и в отношении Австрийской Р е с 
публики следующими привилегиями и иммуни
тетами в той м ере, в какой это необходимо  
для эффективного осуществления ими своих 
функций:

a) иммунитетом в отношении их самих, их 
супругов и детей-иждивенцев от личного ареста  
или задержания и от изъятия личного и офи
циального багажа;

b) иммунитетом от судебного преследования 
любого рода за  произнесенные или написанные 
ими слова и за  всякие действия, совершенные 
ими при исполнении своих служебных обязан
ностей, причем этот иммунитет остается в си

ле, несмотря на то, что затрагиваемое лицо 
может более не выполнять поручений для ЮНИДО, 
не работать в его  комитетах и не выступать в 
качестве ее консультантов или больше не нахо
диться в районе штаб-квартиры и не посещать 
заседаний, созываемых ЮНИДО;

c) неприкосновенностью всех  бум аг, доку
ментов и другого официального материала;

d) правом при всех сношениях с ЮНИДОполь- 
зоваться кодами и отправлять и получать бу 
маги, корреспонденцию и другой официальный 
материал с курьерами или в запечатанных ва- 
лизах;

e) освобождением их самих и их супругов от 
иммиграционных ограничений, регистраций в 
качестве иностранцев и государственных слу
жебных повинностей;

f)  такой же защитой и льготами при репат
риации их самих, их супругов, родственников- 
иждивенцев и постоянно живущих с ними лиц, 
какие предоставляются во время международ
ного кризиса имеющим соответствующий ранг 
членам персонала глав дипломатических пред
ставительств, аккредитованных в Австрийской 
Республике;

g) такими же привилегиями в отношении ва
лютных ограничений и ограничений по ее обм е
ну, какие предоставляются представителям ино
странных правительств, выполняющим времен
ные официальные поручения; и

h) такими же иммунитетами и льготами в 
отношении своего личного и официального ба 
гажа, какие Правительство предоставляет имею
щим соответствующий ранг членам персонала 
глав дипломатических представительств, аккре
дитованных в Австрийской Республике.

Раздел  32

Когда обложение какой-либо формой налога  
зависит от проживания, то тот период времени, 
в течение которого лица, указанные в разделе  
31, могут находиться в Австрийской Р еспуб
лике для исполнения своих обязанностей, не 
считается временем проживания. В частности, 
такие лица освобождаются от обложения нало
гом получаемых ими от ЮНИДО окладов и в о з
награждений в течение таких периодов врем е
ни, равно как и от всех взимаемых туристских 
пошлин.

Раздел  33

а) ЮНИДО сообщает П рави тельству  список



лиц, подпадающих под положения настоящей 
статьи, и пересматривает время от времени этот  
список по мере необходимости;

Ь) Правительство выдает лицам, подпадаю
щим под положения настоящей статьи, удосто
верение личности с фотографическим снимком 
предъявителя. Это удостоверение устанавливает  
личность предъявителя в его сношениях со в се 
ми австрийскими властями.

Статья XIV 

РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

Р аздел 34

ЮНИДО предусматривает надлежащие методы  
разрешения;

a) споров, возникающих в связи с контрак
тами, и споров частноправового характера, в 
которых ЮНИДО является стороной; и

b) споров, которые затрагивают какое-либо  
должностное лицо ЮНИДО, пользующееся в си
лу своего официального положения иммуните
том, если не было отказа от права пользования 
таким иммунитетом.

Раздел 35

a) Всякий спор между ЮНИДО и Правитель
ством относительно толкования или применения 
настоящ его Соглашения или любого дополни
тельного Соглашения и любого вопроса, ка
сающегося района штаб-квартиры или взаимо
отношений между ЮНИДО и Правительством, 
который не разрешен посредством переговоров  
или другим согласованным способом , передает
ся для окончательного решения в трибунал в 
составе трех арбитров, из которых один выби
рается Исполнительным директором, один — 
Федеральным министром иностранных дел Ав
стрийской Республики и еще один, являющийся 
П редседателем этого суда, выбирается первы
ми двумя арбитрами. Если первые два арбитра 
не см огут договориться относительно третьего  
арбитра в течение шести месяцев после на
значения первых двух арбитров, то этот третий 
арбитр выбирается П редседателем  Международ
ного Суда по просьбе ЮНИДО или Правитель
ства.

b) Генеральный секретарь Организации Объ
единенных Наций или Правительство м огут про
сить Генеральную А ссамблею , чтобы она об
ратилась к Международному Суду с просьбой 
дать консультативное заключение по любому

правовому вопросу, возникающему в ходе таких 
переговоров. До получения заключения Суда 
обе стороны соблюдают предварительное р е
шение арбитражного трибунала. Впоследствии  
арбитражный суд выносит окончательное р е
шение, учитывая заключение Суда.

Статья XV

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Раздел  36

Австрийская Республика не н есет , вследствие 
размещения на ее территории штаб-квартиры  
ЮНИДО, какой-либо международной отв етст
венности за  действия или упущения ЮНИДО или 
ее должностных лиц, действующих или в оздер 
живающихся от действий в рамках своих функ
ций, кроме международной ответственности, ко
торую Австрийская Республика н есет  как член 
Организации Объединенных Наций.

Р аздел 37

Без ущерба для привилегий и иммунитетов, 
предоставляемых настоящим соглашением, дол
гом всех лиц, пользующихся такими привиле
гиями и иммунитетами, является уважение за 
конов и правил Австрийской Республики. Они 
обязаны также не вмешиваться во внутренние 
дела этого Г осударства.

Р аздел  38

a) Директор-распорядитель принимает все 
меры предосторожности для обеспечения того , 
чтобы не допускались злоупотребления приви
легиями и иммунитетами, предоставляемыми  
настоящим Соглашением, и он устанавливает 
для этой цели такие правила и постановления, 
какие будут признаны необходимыми и ц ел есо
образными для должностных лиц ЮНИДО и для 
таких других лиц, для каких это мож ет быть 
найдено необходимым.

b) Если Правительство находит, что злоупот
ребление привилегией и иммунитетом, предо
ставляемым настоящим Соглашением, имело 
м есто , то Директор-распорядитель консульти
руется в ответ на просьбу с компетентными 
австрийскими властями, чтобы установить, 
имело ли м есто такое злоупотребление. Если 
такие консультации не дают результатов, удов
летворительных для Директора-распорядителя 
и Правительства, то вопрос разреш ается в со
ответствии с процедурой, изложенной в р а з 
деле 35.



Настоящ ее Соглашение применяется незави
симо от того, поддерживает или не поддержи
вает Правительство дипломатических отноше
ний с данным государством и независимо от 
того, предоставляет ли данное государство  
одинаковые привилегии и иммунитеты дипло
матическим представителям или гражданам Ав
стрийской Республики.

Раздел  40

В тех  случаях, когда настоящее Соглашение 
налагает обязательства на компетентные ав ст
рийские власти, конечная ответственность за  
выполнение этих обязательств лежит на Пра
вительстве .

Р аздел 41

Условия настоящ его Соглашения являются до 
полнением к положениям Общей конвенции. По
скольку какое-либо положение этого Соглаше
ния и какие-либо положения Общей конвенции 
относятся к одному и тому же вопросу, оба эти 
положения, где это возможно, будут считаться 
взаимно дополняющими друг друга, оба должны 
применяться и ни одно из них не должно огра
ничивать действия другого.

Р аздел 42

Настоящее Соглашение подлежит толкованию 
в свете основной цели — обеспечить ЮНИДО 
возможность в своейш таб-квартире,находящ ей
ся в Австрийской Республике, полностью и эф
фективно выполнять свои обязанности и о су 
ществлять свои цели.

Р аздел 43

Консультации относительно изменения настоя
щего Соглашения проводятся по просьбе Орга
низации Объединенных Наций или Правитель
ства. Любое такое изменение вносится по обо
юдному согласию.

Р аздел 44

ЮНИДО и Правительство могут заключать 
такие дополнительные соглашения, какие м о
гут быть необходимы.

Раздел 45

Настоящее Соглашение применяется, mutatis 
mutandis, к другим учреждениям Организации 
Объединенных Наций, созданным с согласия 
Правительства Австрийской Республики.

Настоящее Соглашение теряет свою силу:

|)  по обоюдному согласию Организации Объ
единенных Наций и Правительства; или 

и) если постоянная штаб-квартира ЮНИДО 
переносится за пределы территории А вст
рийской Республики, за исключением та 
ких положений, которые м огут быть при
менимы в связи с нормальным прекраще
нием операций ЮНИДО в ее постоянной 
штаб-квартире в Австрийской Республике 
и ликвидации там ее имущ ества.

Р аздел 47

Настоящее Соглашение вступает в силу после 
обмена нотами между Генеральным секретарем  
Организации Объединенных Наций и надлежа
ще уполномоченным представителем Федераль
ного президента Австрийской Республики.

СОВЕРШЕНО в Нью-Йорке в двух экземпля
рах на английском и немецком языках, причем 
оба текста имеют одинаковую силу, 13 апреля 
1967 года.

ПО УПОЛНОМОЧИЮ ОРГАНИЗАЦИИ 
ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ:

От имени Генерального секретаря 
К .А . СТАВРОПУЛОС

Заместитель Генерального секретаря  
Юрисконсульт

ПО УПОЛНОМОЧИЮ 
АВСТРИЙСКОЙ РЕСПУБЛИКИ:

Карл Г. БОБЛЕТВР

Заместитель Государственного секретаря 
по иностранным дедам

В . ОБМЕН НОТАМИ МЕЖДУ ОРГАНИЗА
ЦИЕЙ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ И АВСТ
РИЙСКОЙ РЕСПУБЛИКОЙ 13 АПРЕЛЯ 
1967 ГОДА

1. Нота заместителя министра иностранных дел 
Австрийской Республики на имя Генерального 
секретаря Организации Объединенных Наций

Нью-Йорк, 13 апреля 1967 г.

Сэр,

В связи с Соглашением между Организацией 
Обьединенных Наций и Австрийской Республи
кой относительно штаб-квартиры ЮНИДО, ко
торое я сегодня подписал, имею честь предло
жить следующее:



1) в соответствии с финансовыми правилами 
Организации Объединенных Наций статьи, ука
занные в пункте (g) раздела 16 этого Соглаше
ния, м огут осуществляться бесплатно только 
для международных организаций или благотво
рительных учреждений.

2) Учитывая статью 38 (1) Венской конвенции 
о дипломатических сношениях, а также практику 
Австрии, Австрийская Республика предоставит  
членам постоянных представительств, указан
ным в разделе 24 Соглашения, которые являют
ся гражданами Австрии или лицами без граж
данства, постоянно проживающими в Австрии, 
иммунитет только лишь от всякого рода юри
дического преследования в отношении письмен
ных или устных высказываний, а также в от
ношении всех действий, совершенных ими в ка
честве членов постоянных миссий.

3) Должностные лица ЮНИДО и других ор
ганов Организации Объединенных Наций или 
эксперты, посланные в командировку Органи
зацией Объединенных Наций, которые являются 
гражданами Австрии или лицами без граждан
ства, постоянно проживающими в Австрии, поль
зуются только теми привилегиями и иммуните
тами, которые предусматриваются Общей кон
венцией, причем подразум евается, что такие 
привилегии и иммунитеты тем  не менее вклю
чают освобождение от налогообложения пенсий, 
выплачиваемых им Пенсионным фондом Орга
низации ОбъединенныхНаций.

вилегии и иммунитеты, что и имеющим сопо
ставимый ранг членам дипломатических мис
сий, аккредитованных в Австрийской Р есп уб
лике .

5) Лица, на которых распространяется на
стоящее Соглашение и которые не являются ни 
гражданами Австрии, ни лицами без граждан
ства, постоянно проживающими в Австрии, не 
имеют права пользоваться австрийскими по
ложениями о надбавках на детей .

6. Б ез ущерба положениям разделов 18 ( е ) и 22 
(е) Общей конвенции, а также раздела 27 (h) Со
глашения, должностным лицам и экспертам  
ЮНИДО разреш ается, помимо и сверх льгот, 
предоставленных им по Соглашению, делать  
денежные переводы в другие страны в п реде
лах до 1 000 долл. США (одна тысяча долл. 
США) в год, снимая эти суммы со счетов в 
австрийских шиллингах, открытых на их имя 
в австрийских кредитных учреждениях. Если 
должностные лица или эксперты ЮНИДО ж е
лают сделать денежные переводы в австрий
ской валюте в разм ере, превышающем упомя
нутую выше сумму, такие переводы должны 
разрешаться австрийскими органами в сумме, 
не превышающей всей заработной платы, до 
этого полученной соответствующим лицом от 
ЮНИДО в австрийской валюте, при условии, 
что ЮНИДО согласится на вычет переводимой 
суммы из обратимых балансов ЮНИДО в авст
рийской валюте.

Кроме того, должностные лица ЮНИДО, яв
ляющиеся гражданами Австрии или лицами без  
гражданства, постоянно проживающими в А вст
рии, м огут обращаться к комиссару, должность  
которого будет учреждена в соответствии с 
пунктом (j) (III) раздела 27 Соглашения, причем 
использование этого права будет регулировать
ся дополнительным соглашением, как это преду
смотрено вышеупомянутым положением Согла
шения.

4) В соответствии с практикой Австрийской 
Республики, которая согласуется со статьей 42 
Венской конвенции о дипломатических сноше
ниях, одним из участников которой является 
Австрия, дипломатические агенты, аккредито
ванные в Австрийской Республике, не могут  
заниматься какой-либо профессиональной или 
коммерческой деятельностью в своих собст
венных интересах. П одразумевается, что это 
же ограничение применяется ко всем  лицам, 
которым Соглашение предоставляет те же при

вели Организация Объединенных Наций со
гласится с настоящим предложением, то я 
имею честь предложить, чтобы настоящая но
та вм есте с Вашей нотой относительно ее под
тверждения представили собой соглашение м еж 
ду Австрийской Республикой и Организацией 
Объединенных Наций, которое вступит в силу 
в тот же день, что и соглашение о ш таб-квар
тире.

Примите, сэр, уверения в моем совершенном  
уважении.

Его Превосходительство 
У ТАН
Организация Объединенных Наций 
Нью-Йорк, Н .-Й .

Карл Г . БОБЛЕТЕР  
Заместитель  

Государственного секретаря 
по иностранным делам



2 . Нота юрисконсульта Организации Объеди
ненных Наций на имя заместителя министра 
иностранных дел Австрийской Республики

Нью-Йорк, 13 апреля 1967 г.

Сэр,

Генеральный секретарь поручил мне ответить  
на Вашу ноту от 13 апреля 1967 г ., которая гла
сит следуюшее:

[С м .  ноту l ]

Настоящим имею честь подтвердить, что Ор
ганизация Объединенных Наций соглашается с 
указанным выше предложением и что Ваша нота 
и настоящий ответ на нее будут представлять  
собой соглашение между Организацией Объеди
ненных Наций и Австрийской Республикой, ко
торое вступит в силу в тот же день, что и со 
глашение о ш таб-квартире.

Примите, сэр, уверения в м оем  совершенном 
уважении.

Его Превосходительству  
Д-ру Карлу БОБЛЕТЕРУ  
Заместителю Государственного  
секретаря по иностранным дедам  
Нью-Йорк, Н .-Й .

К .А. СТАВ РОНУ Л ОС 
Заместитель  

Генерального секретаря 
Юрисконсульт

С. ПИСБМО ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СОВЕТА ПО 
ПРОМЫШЛЕННОМУ РАЗВИТИЮ ОТ 18 АП
РЕЛЯ 1967 Г . НА ИМЯ ЕГО ПРЕВОСХО
ДИТЕЛЬСТВА Д -Р А  КАРЛА Г . БОБЛЕТЕ
РА, ЗАМЕСТИТЕЛЯ ГОСУДАРСТВЕННОГО  
СЕКРЕТАРЯ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ 
АВСТРИИ

18 апреля 1967 г.

Сэр,

Когда Генеральная Ассамблея Организации 
Объединенных Наций в своей резолюции 2212 
(XXI) постановила расположить штаб-квартиру 
Организации по промышленному развитию в В е
не, воспользовавшись великодушным предложе
нием, сделанным Вашим правительством, она 
была уверена, что Ваша страна, как и в про
шлом, полностью оправдает доверие А ссамблеи. 
Совет по промышленному развитию целиком р а з
деляет это убеждение и возлагает на ЮНИДО 
большие надежды.

Совет с удовлетворением узнал из дополни
тельной информации, которую Вы любезно пре
доставили на третьем  заседании первой сессии, 
что Ваше правительство приняло все необходи
мые меры, к тому чтобы выполнить обязатель
ства, вытекающие из этого решения Генераль
ной А ссамблеи. Он также с удовлетворением  
отметил, что Ваше правительство рассм атри
вает некоторые мероприятия и намерено вы
полнить их с большим старанием.

Совет единодушно решил выразить эти чувст
ва Вашему правительству и поручил мне, как 
П редседателю , приятную обязанность выразить 
через Вас его глубокую признательность Вашей 
стране.

Тяжелые обязанности, возложенные на нашу 
Организацию Генеральной А ссам блеей , и на
дежды, которые ее создание пробудили в р а з
вивающихся странах, заставляю т нас всех при
ложить максимум усилий, чтобы оправдать это 
доверие и эти надежды. Для того чтобы мы 
могли выполнить эти обязанности, одним из 
первых требований, несомненно, является тр е
бование о создании с самого начала хороших 
рабочих условий.

В предложении, которое Вы довели до св е
дения Совета, Ваше правительство заверило 
Совет в том , что эти рабочие условия явятся 
надежной основой для фактического начала 
деятельности ЮНИДО. Еще раз подчеркиваю, 
что великодушие, проявленное властями Ва
шей страны при разработке соглашения о ш таб- 
квартире, и приложенные ими усилия, которые 
позволят столь быстро и в таких прекрасных 
условиях разм естить организацию, свидетель
ствуют о том , что Ваша страна продолжает 
проявлять неослабный интерес к деятельности  
Организации Объединенных Наций и содейст
вует ей.

Достижение к удовлетворению всех , кого это 
касается, целей ЮНИДО, в интересах кото
рых весь Совет будет неустанно проводить 
свою деятельность, явится лучшим способом  
выражения нашей признательности Вашему пра
вительству за  услуги и возмож ности, кото
рые оно мгновенно предложило Организации 
Объединенных Наций вообще и ЮНИДО в част
ности.

Морейвид ТЭЛЛ 
П редседатель



D. ЗАЯВЛЕНИЕ ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬ
СТВА Д -Р А  КАРЛА Г. БОБЛЕТЕРА, ЗА
МЕСТИТЕЛЯ ГОСУДАРСТВЕННОГО СЕК
РЕТАРЯ ПО ИНОСТРАННЫМ ДЕЛАМ А В 
СТРИИ, НА ТРЕТЬЕМ  ПЛЕНАРНОМ ЗА
СЕДАНИИ СОВЕТА ПО ПРОМЫШЛЕННОМУ 
РАЗВИТИЮ 11 АПРЕЛЯ 1967 ГОДА

Г -н  П редседатель, я позволю себе прежде в се 
го выразить вам мое самое искреннее и сердеч
ное поздравление по случаю вашего избрания 
на этот пост, что еще раз свидетельствует о 
том , какую огромную надежду на ваши способ
ности возлагает эта Ассамблея и какое вы
сокое уважение она вам оказы вает. Ваше и з
брание на этот ответственный пост дает моей 
делегации еще большее удовлетворение в связи 
с тем , что она может сообщить вам, как чело
веку, который, будучи П редседателем  Второго  
комитета, так много сделал для принятия со 
ответствующих решений на двадцать первой с е с 
сии Генеральной А ссамблеи, о п р огр ессе, до 
стигнутом за истекший период в области со зд а 
ния ЮНИДО в В ене. Мои поздравления относят
ся также к зам естителям  П редседателя и к 
докладчику. Мы убеждены, что этот Совет бу 
дет  способствовать достижению хороших р е 
зультатов в работе данной сессии .

Моя делегация полностью отдает себе отчет 
о важности и значении этой первой сессии Со
вета по промышленному развитию, знаменующей 
собой начало новой и чрезвычайно важной эпо
хи, которая характеризуется проведением Ор
ганизацией Объединенных Наций и мировым со 
обществом в целом мероприятий по объединению 
усилий в разрешении неотложных и трудных 
проблем в области экономического и социаль
ного развития.

спективы увеличения экспорта до таких р а з
меров, которые позволили бы оплачивать н е
обходимый для них импорт. Достижению этой 
цели, осуществлению реалистической иперспек- 
тивной политики в области развития и будет  
посвящена деятельность ЮНИДО.

Правительство Австрии возлагает огромные 
надежды на ЮНИДО и готово приложить все 
усилия, чтобы дать этому совсем  недавно со 
зданному органу Организации ОбъединенныхНа- 
ций возможность быстро и эффективно начать 
свою деятельность.

Поэтому я, г-н  П редседатель, весьма благо
дарен вам за то, что вы предложили рассм от
реть пункт 8 повестки дня в качестве первого 
основного пункта, что лично мне дает возмож 
ность информировать Совет о мерах, принятых 
моим правительством в связи с созданием этой 
организации в В ене.

Однако прежде я позволю себе вновь выра
зить удовлетворение и благодарность м оего пра
вительства за решение, принятое на двадцать 
первой сессии Генеральной А ссамблеи. Выбор 
Вены в качестве м еста для размещения ш таб- 
квартиры ЮНИДО является не только огромной 
честью для нашей страны, но, по моему м не
нию, также признанием намерений, вы еказан- 
ных моим правительством, предоставить м есто  
для проведения международных совещаний, для 
чего Австрия как нейтральное государство, на
ходящееся в самом центре Европы, обеспечит 
все необходимые условия. Я надеюсь, что мы 
всегда оправдывали ваши надежды, и в даль
нейшем мы будем  делать все от нас зависящее, 
чтобы оказывать Организации Объединенных Н а
ций н е е  органам любую возможную помощь.

Задача ЮНИДО состоит в том , чтобы мерами  
поощрения и содействия способствовать уско
рению индустриализации развивающихся стран 
путем  привлечения национальных и междуна
родных ресурсов. В свете этой задачи, имею
щей мировое значение и связанной с оказанием  
помощи развивающимся странам, создание эти
ми странами собственной промышленности им е
ет первоочередное значение. Ибо в конечном 
итоге экономическая стабильность этих стран 
может быть достигнута не только путем  пре
доставления финансовой помощи; она может быть 
достигнута лишь в том случае, если эти страны 
создадут у себя собственную производственную  
базу , которая обеспечит их население работой 
и заработком, а стране в целом — откроет пер

Спустя всего  лишь две недели после закры
тия двадцать первой сессии Генеральной А с
самблеи, г-н  А бдель-Рахм ан, Директор-испол
нитель ЮНИДО, г-н  Биркхеад, Директор-адми
нистратор этой организации и другие долж
ностные лица Организации Объединенных Наций 
прибыли в Вену для переговоров с моим прави
тельством и обсуждения практических соглаш е
ний об учреждении в короткий срок в Вене этой 
организации в соответствии с решением Г ен е
ральной А ссамблеи. В период этой первой по
ездки была заложена основа для принятия всех  
основных решений и проведения всех необходи
мых мероприятий. В период второй поездки  
группы ЮНИДО, состоявшейся в марте, мы 
смогли прийти к соглашению по всем  тем  во



просам, которые первоначально нуждались в 
дополнительном изучении и подготовке. П оэто
му я могу с удовлетворением информировать 
Совет, что если он одобрит это, то будут приня
ты все меры для обеспечения перевода ЮНИДО 
в Вену этим летом , и что было также найдено 
удовлетворительное решение, касаюшееся р а з-  
мешения постоянной штаб-квартиры этой Ор
ганизации.

П ользуясь случаем, я хотел бы, г-н  П редсе
датель, поблагодарить г-на А бдель-Рахм ана, 
Директора-распорядителя, за его весьма вели
кодушные слова благодарности, которые он вы
сказал в своем  заявлении, когда он говорил о 
нашем предложении и сотрудничестве с авст
рийским правительством. Эти слова поистине 
доставляют удовлетворение моему правитель
ству и вселяют в него уверенность. Однако 
я должен добавить, что быстрый прогресс в 
наших переговорах стал возможным лишь бла
годаря тому, что Директор-исполнитель и его  
персонал, которые не пожалели усилий для по
исков удовлетворяющих обе стороны решений 
различных проблем, оставшихся неразреш ен
ными в течение весьма короткого периода вре
мени, проявили полную готовность сотрудничать 
с нами и заняли гибкую и эффективную позицию 
в этих вопросах.

Как уже упоминалось. Совету представлены  
на рассмотрение три документа, касающиеся 
этого пункта нашей повестки дня. Я намерен  
сообщить вам ряд дополнительных деталей от
носительно доклада о ходе работы, опублико
ванного Секретариатом в документе I D /b / 6. 
В двух других документах ( Ш /в /6 /Add.l и Ш / 
B /6/A dd.2) содержится проект соглашения о р а з
мещении штаб-квартиры, в котором изложены  
правовые аспекты, касающиеся статуса этой 
Организации и ее персонала в В ене.

Что касается постоянной штаб-квартиры  
ЮНИДО в В ене, то первоначально предлагалось  
проведение ряда мер для размещения здания 
постоянной штаб-квартиры. После проведения 
консультаций с ЮНИДО правительство Австрии 
постановило построить в столице Австрии, в 
сотрудничестве с муниципалитетом Вены, центр 
Организации Объединенных Наций. В дополнение 
к зданиям штаб-квартир ЮНИДО и МАГАТЭ 
оно намеревается также построить в том  же 
м есте международный центр конференций, ко
торый будет находиться в распоряжении этих 
двух организаций и в котором будет достаточно  
много помещений для проведения крупных м еж 

дународных конференций. М есто, где будет по
строен центр Организации Объединенных Наций, 
известное под названием «Дунайского парка», 
расположено на берегу реки Дунай и примыкает 
к большому парку. Этот участок, предостав
ленный муниципалитетом Вены, обеспечивает  
огромные возможности для дальнейшего расши
рения строительства. Наряду с великолепным 
расположением м есто это им еет прекрасные 
условия связи со всеми районами города и на
ходится всего лишь в нескольких минутах езды  
от сам ого центра Вены.

Строительство здания постоянной ш таб-квар
тиры будет вестись на основе требований и спе
цификаций, которые будут представлены Орга
низацией Объединенных Наций. Правительство 
Австрии согласилось построить здание и все 
необходимые помещения для проведения конфе
ренций за свой счет. Из предварительной сметы  
расходов следует, что строительство этого цент
ра Организации Объединенных Наций, состоящ е
го из зданий штаб-квартир ЮНИДО и МАГАТЭ, 
обойдется примерно в 25 млн. долларов. Эти 
здания, которые останутся собственностью  Ав
стрийской Республики, будут сданы в аренду 
Организации Объединенных Наций сроком на 
99 лет по номинальной ренте, равной одному 
австрийскому шиллингу, что соответствует че
тырем центам США, в год . Планируется в пер
вую очередь приступить к строительству здания 
штаб-квартиры ЮНИДО и имеется договорен
ность о том , что строительство будет зав ер 
шено максимум за четыре года. Будут пред
приняты все усилия для того , чтобы п редоста
вить это здание в распоряжение ЮНИДО в крат
чайший срок, насколько это будет возможно в 
техническом отношении.

Что касается размещения временной ш таб- 
квартиры, в которую ЮНИДО должна будет п е
реехать и находиться там  до тех  пор, пока не 
будет завершено строительство зданий для р а з
мещения постоянной штаб-квартиры, то в при
ложении 2 документа Ш /в /6  содержатся основ
ные моменты рассмотренных соглашений. Ав
стрийская Республика согласна предоставить  
в распоряжение ЮНИДО, за  свой счет, н еоб
ходимые служебные помещения и залы для про
ведения конференций. Расходы , связанные с 
необходимыми переделками, созданием  удобств  
и изменениями, которые возможно потребуется  
внести, в т .ч . стоимость ренты , будут оплачены 
австрийским правительством.

Однако при рассмотрении этого  документа, о



котором я только что говорил, может создаться  
неправильное представление, будто ЮНИДОпри- 
дется разобщить свою деятельность по различ
ным зданиям, разбросанным по всей В ен е.Я  х о 
тел бы внести ясность в этот вопрос и сообщить 
вам следующие детали, которые в связи с пред
стоящими дополнительнымипереговорами, после 
опубликования нынешнего документа, непол
ностью соответствую т содержащимся в нем ука
заниям. В качестве основной своей базы ЮНИДО 
займет современное служебное здание, строи
тельство которого было завершено совсем  н е
давно и в котором в настоящ ее время находятся 
примерно 450 должностных лиц муниципали
тета Вены. Это здание будет освободжено и 
полностью приспособлено для нужд ЮНИДО, ко
торая займ ет его летом  1967 года. Это здание, 
известное под названием «Ф ельдерхаус», н а
ходится в идеальном м есте рядом с городской  
ратушей в самом центре Вены и отделяется  
только парком от монументального основного 
бульвара, окружающего город Вену и и зв ест
ного под названием «Рингш трассе». Ввиду того  
что в ближайшем будущем ожидается увеличе
ние численности персонала ЮНИДО, правитель
ство Австрии согласилось построить на приле
жащем участке, на основе технических тр ебо
ваний ЮНИДО, служебное здание. Оно будет  
предоставлено в распоряжение Организации к 
осени 1967 года, в случае необходимости его  
можно будет расширить. Ввиду весьма обна
деживающих контактов между официальными ли
цами ЮНИДО и МАГАТЭ относительно будущ е
го сотрудничества в административной и т е х 
нической областях, австрийское правительство 
выделило также дополнительное помещение в 
Имперском дворце, где в настоящее время р а з
мещается типографская база  МАГАТЭ, и тем  
самым позволило ЮНИДО создать там  свой 
центр документации. Это соглашение представ
ляется также особенно приемлемым в том от
ношении, что будущие совещания Совета весьма 
очевидно будут проводиться в Международном  
центре конференций, находящемся в районе р ас
положения Имперского дворца, что будет спо
собствовать обслуживанию этих совещаний. При 
таких обстоятельствах помещения в Венском  
«Р атхаузе» , находящемся напротив «Фельдер- 
хауза» , который упоминается в этом  документе 
в качестве дополнительной возможности, будут  
использоваться лишь для размещения архивов. 
Таким образом , предусмотрены все необходи
мые условия для того , чтобы позволить ЮНИДО 
начать свою деятельность летом 1967 года.

Для разрешения проблем, связанных с п ере

водом персонала из Нью-Йорка в Вену, прово
дятся также подготовительные мероприятия,на
правленные на обеспечение необходимых жилых 
и школьных помещений. Достигнута догово
ренность предоставить в распоряжение ЮНИДО 
необходимые жилые помещения, которые удов
летворят текущие потребности ее персонала. 
Кроме того, были проведены весьма успешные 
переговоры с должностными лицами американ
ской, английской и французской школ, с тем  
чтобы гарантировать прием детей сотрудников 
ЮНИДО в эти школы. Кроме того, в распоря
жение сотрудников ЮНИДО будет предостав
лена школа русского языка в Вене, как это 
указывалось в первоначальном австрийском  
предложении, представленном на рассмотрение 
Генеральной А ссамблеи. Д алее, муниципалитет 
Вены предложил дополнительные помещения, с 
тем  чтобы позволить указанным школам при
нять большее число учащихся. Австрийские шко
лы, безусловно, открыты для детей сотрудников 
ЮНИДО.

Таковы, г-н  П редседатель, в общих чертах 
соглашения, достигнутые в связи с созданием  
ЮНИДО в В ене. Я выражаю надежду, что Совет 
одобрит условия этих соглашений. Однако, если  
какая-либо делегация пожелает получить более 
подробные разъяснения по любому вопросу, я 
буду рад дать дополнительную информацию.

Прежде чем закончить свое выступление, я 
хотел бы обратить внимание Совета на текст  
соглашения между Австрийской Республикой и 
Организацией Объединенных Наций относитель
но штаб-квартиры. В этом соглашении содер
жатся правовые положения, касающиеся ст а 
туса и привилегий и иммунитетов Организации 
и ее персонала. В этом соглашении правитель
ство Австрии выразило готовность предложить 
такие привилегии и иммунитеты, которые зн а
чительно шире привилегий и иммунитетов, со 
держащихся в «Конвенции о привилегиях и им
мунитетах Организации Объединенных Наций». 
Текст этого соглашения, который представлен  
вам на рассм отрение, является приемлемым для 
Организации Объединенных Наций, а также для 
м оего правительства. Кроме того, вам пред
ставлены на рассмотрение ноты, которыми об
менялись стороны и которые направлены на 
разъяснение ряда положений в проекте согла
шения; переговоры по этому вопросу уже з а 
вершены.

Вслед за  окончанием наших нынешних прений 
правительство Австрии намеревается присту



пить к ратификации этих соглашений. Генераль
ный секретарь У Тан любезно согласился при
сутствовать на торж естве по случаю вступле
ния в силу этого соглашения в сроки, которые 
предстоит еще определить до фактического п е
ревода Организации в Вену.

Г -н  П редседатель, Австрия и жители Вены 
ждут того  м омента, когда в нашей столице б у 
дет создана ЮНИДО. Мы уверены, что эта Ор

ганизация выполнит свою благородную цель — 
содействовать индустриализации развивающих
ся стран всего  зем ного шара. Моя страна вы
ражает готовность оказывать всяческую по
мощь, какая только в ее силах, достижению  
конечной цели — преодолению препятствий, ко
торые приводят к разъединению севера от юга 
и промышленно развитых стран от тех  стран, 
которые находятся в процессе экономического 
развития.

П р и л о ж е н и е  IV  

Д О К Л А Д  С Е С С И О Н Н О Г О  К О М И Т Е Т А  П О  П Р А В И Л А М  П Р О Ц Е Д У Р Ы

1. Комитет провел пять заседаний в период 
с 11—20 апреля 1967 года.

2 . К омитет единодушно избрал в качестве 
П редседателя г-на  Яна Мужика (Чехословакия), 
а в качестве заместителя П редседателя — Д о
кладчика д-ра  М охамеда Варсама (Сомали).

3 . К омитет рассмотрел ряд поправок, пред
ставленных Группой двадцати пяти стран, на
зываемой «Группой двадцати пяти»^, по проекту 
Правил процедуры, подготовленному Секрета
риатом (ID / в /2 )  (см . добавление к данному при
ложению). Комитет постановил приступить к 
чтению проекта правил, последовательно р ас
сматривая одно правило за другим, причем в 
ходе чтения авторы поправок вносят свои по
правки, а Комитет принимает решение, когда 
это возможно, об утверждении каждого из этих 
правил. Также предполагалось, что представи
тели см огут вносить поправки устно или пись
менно и высказывать свои оговорки, если они 
не будут согласны с текстом  правила, одобрен
ного К омитетом.

4. Поправка к правилу 1, представленная 
Группой двадцати пяти, предлагает заменить  
его следующим текстом: «Совет по промыш
ленному развитию проводит по крайней мере 
одну очередную сессию  в год».

в сущ естве между первоначальным текстом  и 
предлагаемым изменением текста правила 1.

6. Правило 1, содержащееся в документе ID /  
В /2 ,  идентично формулировке, содержащейся в 
пункте 11 резолюции 2152 (XXI) Генеральной 
А ссам блеи. Авторы указывали, что в той же 
самой резолюции Генеральной А ссам блеи , как 
об этом  говорил один из представителей, также 
включено положение (пункт 7 (h), раздел II) в от
ношении того, что Совет должен ежегодно пред
ставлять доклад Генеральной А ссам блее через  
Экономический и Социальный Совет (пункт 7 (h)). 
П оэтом у, по утверждению авторов, слова «как 
правило» в пункте 11 резолюции Генеральной  
А ссамблеи могут быть истолкованы лишь как 
означающие то , что Совет должен проводить 
«по крайней мере» одну очередную сессию  в 
год. Это — логическое толкование, поскольку 
могут возникнуть случаи, когда Комитету будет  
необходимо провести более чем  одну очередную  
сессию  в год, для того чтобы выполнить свой 
обязательства перед Генеральной А ссам блеей .

7. Авторы со своей стороны не стремились 
к утверждению того , что Совет не должен про
водить больше одной сессии в год; цель этой  
поправки заключается в том , чтобы гаранти
ровать такую возмож ность в тех  случаях, когда 
в этом  возникнет необходим ость.

5. Авторы проекта поправки подчеркивали, 
что в действительности нет никаких изменений

Группа двадцати пяти состоит из следующих стран; 
Аргентины , Б ер ега  Слоновой К ости, Бразилии, Ганы, 
Гвинеи, Замбии, Индии, И ндонезии, Ирана, Иордании, 
Кам еруна, Колумбии, К увейта, Нигерии, ОАР, П акис
тана, П еру, Руанды , Сомали, Судана, Т аиланда, Три
нидада и Т о б а го , У ругвая, Филиппин и Чили.

8. Представитель Франции высказал мнение 
о том , что необходимо заменить слова «как пра
вило» в правиле 1 проекта Правил процедуры, 
поскольку специальные сессии , предусматри
ваемые в правиле 4, м огут проводиться по ка
ким-либо непредвиденным обстоятельствам . По
ложение, содержащееся в других соответствую 
щих правилах процедуры органов Организации 
Обьединенных Наций, таких как Правила про



цедуры Совета по торговле и развитию, являет
ся идентичным правилу, предложенному в доку
менте ID / в /2 ,

9. Комитет пришел к выводу, что слова «по 
крайней м ер е, проводит одну сессию  в год», со 
держащиеся в правиле 1 проекта Правил проце
дуры, не означают, что Совет намерен прово
дить более одной очередной сессии в год, В то 
же самое время они не устраняют возможности  
проведения более одной очередной сессии, если  
в этом возникнет необходимость и если Совет 
примет решение по данному вопросу.

10. Комитет решил одобрить правило 1 с 
внесенными в него  поправками, с объяснением, 
содержащимся в предшествующем пункте, при
чем представитель Франции высказал оговорки 
в отношении позиции своей делегации.

11. Затем  Комитет рассмотрел правило 2 про
екта Правил процедуры. Он постановил принять 
поправку Группы двадцати пяти, с устной под- 
поправкой, предлагающей заменить слова «на 
предыдущей сессии» словами «на последней с е с 
сии». Правило 2 с внесенной в него поправкой 
было одобрено К омитетом. Правило гласит: 
«Каждая очередная сессия Совета проводится 
в соответствии с положениями правила 3 (Ь) тот 
день и в том  м ест е , которые устанавливаются 
Советом на последней сессии таким образом, 
чтобы дать возможность Генеральной А ссам б
лее рассм отреть годовой отчет Совета в тот  
же самый год»,

12. Правило 3 проекта Правил процедуры бы
ло одобрено К омитетом,

13. Комитет рассмотрел новое правило 4, 
предложенное Группой двадцати пяти, озаглав
ленное «М есто проведения очередных сессий», 
которое гласит следующее: «Очередные сессии  
проводятся в штаб-квартире ЮНИДО, если Со
ветом не принято иное решение на предыдущей 
сессии». Был затронут вопрос о том , будут ли 
специальные сессии охватываться этим поло
жением. В ответе указывалось, что специаль
ные сессии обычно проводятся в штаб-квартире, 
но, принимая во внимание их срочный харак
тер, собираются в срочном порядке вне ш таб- 
квартиры Организации. Новое правило 4, пред
ложенное Группой двадцати пяти, было одобре
но К омитетом.

14. Затем Комитет рассмотрел правило 4п р о-  
екта Правил процедуры (порядковый номер кото

рого теперь 5). Комитет имел на рассмотрении  
проект поправки, представленной Группой двад
цати пяти, в которой предлагается исключить 
подпункт 1 (с); а также изменить текст пункта 2 
следующим образом:

«Специальные сессии также м огут созы 
ваться по просьбе:

a) Экономического и Социального Совета;

b) П редседателя Совета, действующ его по 
согласованию с Директором-администра- 
тором;

c) десяти государств-членов Организации 
Объединенных Наций или членов специ
ализированных учреждений или Между
народного агентства по атомной энергии 
независимо от того , являются ли они 
членами Совета или нет.

В этих случаях Директор-администратор н е
медленно сообщает всем  членам Совета об 
этой просьбе, а также о приблизительных р а з
мерах расходов и соответствующих админист
ративных соображениях, и запрашивает их, 
согласны ли они с этим. Если в течение 
двадцати одного дня после запроса большин
ство членов Совета определенно присоединя
ется к этой просьбе, то Директор-администра
тор созы вает специальную сессию  Совета».

15. Была предложена подпоправка к подпунк
ту (Ь), с тем  чтобы он гласил следующее; «Пред
седателя Совета с согласия по крайней мере 
двух других членов бюро и по согласованию с 
Директором-администратором». После обсуж 
дения Комитет принял следующую формулировку 
для подпункта (Ь); «Председателя Совета, дей ст
вующего с согласия других членов бюро Совета 
и по согласованию с Директором-администра
тором ». Правило 4 с внесенными в него поправ
ками было принято Комитетом.

16. Затем Комитет рассмотрел правило 5, 
содержащееся в документе Ш / в / 2  (порядковый 
номер теперь 6). Это правило было одобрено 
Комитетом.

17. Комитет приступил к рассмотрению пра
вила 6 (порядковый номер которого изменяется  
на 7). Комитет имел на рассмотрении следую 
щие проекты поправок, предложенные Группой 
двадцати пяти. Слова «если есть таковые» долж
ны быть добавлены после слов «Комитетов Со
вета», Слова «соответствующим органам Орга
низации Объединенных Наций» должны быть до



бавлены после слов «и межправительственным  
организациям». Слова «не менее чем за дв е
надцать дней» должны быть заменены словами 
«немедленно после того , как дата была у ст а 
новлена П редседателем  в соответствии с пра
вилом 6 выше».

18. Один из представителей указал, что до
бавление слов «если имеются таковые» пред
лагается впервые и что если в данном случае 
нет никаких возражений по использованию т а 
ких слов. Комитет позднее должен принять р е 
шение о включении этих слов в другие соот
ветствующие правила.

19. Правило 6 с содержащимися в нем по
правками было принято при условии, что членам 
Совета должно сообщаться, насколько можно 
заранее, о проведении очередных и специальных 
сессий. Правило 7 проекта Правил процедуры 
(порядковый номер которого изменяется на 8) 
было одобрено Комитетом.

20. Комитет имел на рассмотрении проекты 
поправок к правилу 8 (порядковый номер кото
рого изменяется на 9), представленные Группой 
двадцати пяти. Эти поправки гласят следующее:

«В пункте 1 исключить слово «Совета» в 
конце первого предложения. Изменить под
пункт (с), с тем чтобы он гласил: «любым го
сударством-членом Организации Объединен
ных Наций или специализированного учреж
дения или Международного агентства по атом 
ной энергии». Дополнить подпункт (g): «Или 
экономическим и социальным бюро ООН в 
Бейруте». Из пункта 2 исключить слова «или 
проектом резолюции».

Были предложены устные поправки, состоящие 
из добавления к пункту 1 нового подпункта (g), 
с тем  чтобы он гласил: «Советом управляющих 
Программы развития Организации Объединенных 
Наций», и подпункта (h), с тем  чтобы он гласил; 
«Советом по вопросам торговли и развития 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по торговле и развитию». В пункте 2 должны 
быть добавлены подпункты (g) и (j) и слово «че
тыре» должно быть заменено словом «сем ь». 
Комитет одобрил правило 9 с внесенными в 
н его поправками.

21 . Как предлагалось Группой двадцати пяти, 
проект правила 9 в документе Ш /в /2  был и с
ключен. Что касается проекта правила 10, то 
Комитет имел на рассмотрении проект поправки

Группы двадцати пяти, предлагающий вставить 
слова «соответствующим органам Организации 
Объединенных Наций» после слов «П редседате
лю Экономического и Социального Совета», 
при условии, что эти слова охватывают Про
грамму развития Организации Объединенных На
ций и Конференцию Организации Объединенных 
Наций по торговле и развитию. Была внесена 
устная поправка, предлагающая дополнить сло
ва «председателям комитетов Совета, если есть  
таковые» после слов «Международному агент
ству по атомной энергии». Правило 10 с вне
сенными в него поправками было одобрено 
К омитетом. К правилу 11, которое Комитет 
имел на рассмотрении. Группой двадцати пяти 
были предложены следующие проекты поправок: 
изменить слова «правила 8» в конце первого 
предложения и читать «правила 9»; изменить 
формулировку второго предложения и читать: 
«просьба о включении дополнительного пункта 
должна сопровождаться заявлением, в котором  
разъясняется степень срочности рассмотрения 
данного вопроса, от того органа, который об
ращается с таковой просьбой, за  исключением 
Генеральной Ассамблеи;» исключить третье 
предложение. Согласно устной подпоправке 
предлагалось заменить третью фразу следующей; 
«Директор-распорядитель сообщает Совету о 
любых запросах о включении дополнительных 
пунктов, полученных до начала регулярной с е с 
сии». Правило 11 с внесенными в него поправ
ками было одобрено К омитетом.

22 . Что касается правила 12, которое Ко
митет имел на рассмотрении, то Группой двад
цати пяти были внесены следующие поправки: 
«В пункте 1 исключить слова «списка, о кото
ром говорится в» в конце данного предложения 
и заменить словами «вопросов, предлагаемых 
в соответствии с»; в пункте 2 заменить слова: 
«Любой член Совета» словами «Любое госу 
дарство-член Организации Объединенных Наций 
или специализированных учреждений или Меж
дународного агентства по атомной энергии». 
В пункте 3 исключить слово «подготовлена» и 
добавить в конце предложения «распространена 
членам по крайней мере за  ш есть недель до 
начала очередной сессии С овета». Были пред
ложены устные поправки, с тем  чтобы заменить  
слова «и дополнительного списка, о котором  
говорится в правиле 11» словами «и любых 
дополнительных пунктов, предложенных в со 
ответствии со списком, о котором говорится 
в правиле 11»; и в третьей строке пункта 2 
исключить слово «предварительную» и слова 
«в дополнительный список» и заменить послед



ние словами «в соответствии с правилами 9 или 
11 выше». Правило 12 с внесенными в него по
правками было одобрено Комитетом.

23 . Комитет одобрил правило 13. Затем  он 
постановил добавить слова «если есть таковые» 
при ссылках на вспомогательные органы или 
комитеты Совета или сессионные комитеты в 
любом соответствующ ем правиле. Комитет одоб
рил правила 14, 15, 16 и 17, содержащиеся в 
проекте Правил процедуры.

24 . Комитет постановил отложить р ассм от
рение правил 18 и 19. Он одобрил правило 20. 
В правиле 21 Комитет принял устную поправку, 
с тем  чтобы заменить слова «не присутствует  
на заседании или на какой-либо части его» сло
вами «не может присутствовать на заседании  
или какой-либо части его» , с тем  чтобы преду
смотреть случаи, когда П редседатель, хотя и 
покидает свое м есто как П редседатель, но оста
ется на заседании. Правило 21 с внесенными в 
него поправками было одобрено Комитетом. 
Правило 22 было одобрено Комитетом с за м е 
ной слов «не в состоянии выполнять свои обя
занности» в английском тексте словами «не в 
состоянии выполнять свои функции». Правила 
23, 24, 25 и 26 проекта Правил процедуры были 
одобрены. К правилу 27 , которое было на р ас
смотрении Комитета, Группа двадцати пяти 
внесла проект поправки, предлагающий исклю
чить слова «которые могут быть внесены на 
рассмотрение Совета» и заменить их словами 
«которые могут представлять интерес для Со
вета». Правило 27 с внесенными в негопоправ- 
ками было одобрено Комитетом так же, как и 
правило 28 . В правиле 29 Комитет принял у с т 
ные поправки о включении слов «на всех рабо
чих языках» после слова «документации», а 
также новое предложение, которое должно быть 
добавлено в конце правила, гласящее: «докумен
ты должны переводиться на любой из других 
официальных языков по просьбе любого члена 
С овета». Правило 29 с внесенными в него по
правками было одобрено Комитетом. Один пред
ставитель попросил об одновременном распро
странении документов на всех рабочих языках. 
Представитель СССР обратился с просьбой в 
соответствии с правилом 29 выше, с тем  чтобы 
все документы переводились на русский язык. 
Правило 30 проекта Правил процедуры было 
одобрено Комитетом.

25. В отношении Правила 31 на рассмотрении  
Комитета находился проект поправки, предло
женной Группой двадцати пяти, о добавлении

третьего пункта следующего содержания: «Ди- 
ректор-администратор представляет каждой 
очередной сессии Совета смету расходов Ор
ганизации на следующий год». Была предло
жена устная поправка об исключении из первой 
и второй строк первого пункта слов: «или ка
ким-либо из его вспомогательных органов», а 
также слов «или соответствую щ его вспомога
тельного органа» из четвертой и пятой строк. 
Вторая устная поправка была предложена с тем , 
чтобы добавить в конце второго пункта слова: 
«при точном указании ранее утвержденного про
екта, за  счет которого такая работа будет фи
нансироваться». Комитет постановил запросить 
юридическое заключение относительно пункта 2 
проекта правила 31.

26 . В ответ на этот запрос Директор Отдела 
по общеправовым вопросам Управления по пра
вовым вопросам указал в устном заявлении, 
что пункт 2 правила 31 взят из пункта 4 пра
вила 34 Правил процедуры Экономического и 
Социального Совета, где расходы финансируют
ся исключительно из регулярного бюджета Ор
ганизации Объединенных Наций. В резолюции 
2152 (XXI) Генеральной А ссамблеи проводится 
различие между двумя категориями расходов  
ЮНИДО. Первая категория относится к расхо
дам на административную и научно-исследова
тельскую деятельность, которые оплачиваются 
из регулярного бюджета Организации Объеди
ненных Наций. Со второй категорией связаны  
расходы на оперативную деятельность, которые 
должны покрываться из добровольных взносов 
или путем участия в Программе развития Ор
ганизации Объединенных Наций или путем ис
пользования ресурсов регулярной программы 
технической помощи Организации Объединен
ных Наций. Финансирование путем добровольных 
взносов зависит от той рекомендации, которую 
Совет может пожелать сделать в отношении 
финансовых положений Организации Объединен
ных Наций. Финансирование путем участия в 
ПРООН или использования ресурсов регулярной 
программы технической помощи должно проис
ходить в соответствии с процедурами, регули
рующими функционирование ПРООН, и не будет  
иметь отношения к Генеральной А ссам блее. 
Ввиду этого и так как пункт 2 правила 31 кон
кретно указывает на «следующую регулярную  
сессию  Генеральной А ссамблеи», можно за 
ключить, что пункт предназначался на случай 
чрезвычайного положения, связанного с расхо
дами, которые должны покрываться из р егу 
лярного бюджета Организации Объединенных 
Наций, и что упоминаемая в нем работа имеет



отношение только к административной и научно- 
исследовательской деятельности ЮНИДО. Это 
могло бы быть выражено более ясно добавле
нием в пункте 2 правила 31 после слова «рабо
ты» во второй строке этого пункта слов: «свя
занной с расходами по пункту 21 резолюции 
2152 (XXI) Генеральной А ссамблеи». Таким об
разом  финансирование срочной работы по пункту 
2 правила 31 должно производиться в соотв ет
ствии с соответствующими резолюциями Г ен е
ральной А ссамблеи и Финансовыми положениями 
Организации Объединенных Наций. В этой связи  
Директор Отдела по общеправовым вопросам  
обратил внимание на резолюцию 2243 (XXI) Г е 
неральной А ссамблеи, в которой Генеральный 
секретарь уполномочивается с предварительно
го согласия Консультативного комитета по ад
министративным и бюджетным вопросам и при 
выполнении Финансовых положений Организации 
Объединенных Наций брать обязательства для 
покрытия непредвиденных и чрезвычайных р ас
ходов в 1967 финансовом году. В соответствии  
с этой идругимиподобны мирезолюциямйпреды- 
дущих сессий Ассамблеи любая рекомендация 
Совета по пункту 2 правила 31 будет направлена 
Генеральному секретарю через Д иректора-ад
министратора ЮНИДО. Он также напомнил р е 
комендацию Специального комитета экспертов  
по рассмотрению финансового положения Орга
низации Объединенных Наций и специализиро
ванных учреждений^ и заявил, что осущ ествле
ние положений пункта 2 правила 31 следует р ас
сматривать в свете этих рекомендаций. Он так
же заявил, что с учетом этих рекомендаций 
Управлению контролера будет удобно, если к 
настоящ ему тексту пункта 2 будет добавлено  
положение приблизительно следующего содер
жания: « . . .  и также указы вает на возможность  
финансирования работы в рамках утвержденного  
бюджета путем отмены или отсрочки выполнения 
другой работы, которая носит м енее срочный и 
важный характер». Что касается значения слов 
«случаи исключительной важности», то будет  
зависеть от Совета установление того, дей ст
вительно ли какой-либо конкретный случай но
сит такой исключительно важный характер, ко
торый бы оправдывал рекомендацию в соотв ет
ствии с этим пунктом.

27 . В ответ на вопрос, нужен ли пункт 2 
статьи 31, Директор Отдела по общеправовым 
вопросам заявил, что это является принци-

См. официальные отчеты  Генеральной А ссам блеи , 
двадцать первая сесси я , Приложения, пункт 80 п о в ест 
ки дня, докум ент А /6 3 4 3 , пункты 39—46.

пиальным вопросом, который надлежит решить 
Совету.

28. После того, как было внесено предложе
ние включить между пунктами 1 и 2 проекта 
правила 31 новый пункт, который соответст
вовал бы положениям 3 правила 34 Правил про
цедуры Экономического и Социального Совета, 
устная поправка к пункту 2 проекта правила 31 
была взята обратно ее автором. Комитет при
нимает пункт 1 правила 31 с поправками (см. 
пункт 25). Он принимает предложение о вклю
чении нового пункта 2 , соответствую щ его по
ложениям пункта 3 правила 34 Правил процеду
ры ЭКОСОС. Он также принимает пункт 3 (быв
ший пункт 2) с первой поправкой, предложенной 
Директором Отдела по общеправовым вопросам, 
и пункт 4, представляющий собой новый пункт, 
предложенный Группой двадцати пяти. При этом  
считалось, что новый пункт 3 не наделяет Ди
ректора-администратора полномочиями произ
водить расходы и что цель его  — вослользо- 
ваться чрезвычайными полномочиями Генераль
ного секретаря, согласно соответствующим Фи
нансовым правилам и положениям Организации 
Объединенных Наций относительно непредви
денных и чрезвычайных расходов. Что касается  
пункта 4 правила 31, то цель его заключается 
в том , чтобы предусмотреть информационный 
документ относительно сметы расходов Г ен е
рального секретаря для рассмотрения в связи  
с утверждением программы работы ЮНИДО, 
так как Генеральная А ссамблея должна прини
мать решение по см ете как таковой.

29 . Комитет принял правила 33, 34, 35, 36, 
37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47 (добавив 
к этому правилу подзаголовок: Право голоса) 
и 48 в том  виде, в каком они содержатся в 
проекте Правил процедуры. Он принял правило 
49 с устной поправкой исключить слово «анг
лийском» из третьей строки. Комитет также 
принял правила 50—59 в том  виде, в каком 
они содержатся в проекте правил.

30. На рассмотрении Комитета находился 
проект поправки в отношении правила 60, вне
сенный Группой двадцати пяти, — исключить 
вторую фразу в первом пункте. Были предло
жены следующие устные поправки: а) добавить 
в начале второго пункта слова: «Сессионные 
комитеты и рабочие группы м огут создавать»;
Ь) включить в тот же пункт новую фразу после 
слов: «и рабочих подгрупп» следующего содер
жания: «Члены таких подкомитетов и рабочих 
подгрупп назначаются соответствующим коми



тетом  или рабочей группой»; с) добавить в 
третьем  пункте в третьей строке слово «соот
ветственно» после слова «применяется». Пра
вило 60 с внесенными изменениями было при
нято К омитетом. Правило 61 было принято в 
том виде, в каком оно содержится в документе
Ш / в / 2 .

31. В подзаголовке правила 62 после слов: 
«вспомогательные органы Совета» были добав
лены слова: «и группы экспертов». В отношении 
правила 62 на рассмотрении Комитета находи
лись проекты поправок, предложенные Группой 
двадцати пяти, в которых предлагалось за м е 
нить слово «включая» в имеющемся пункте сло
вом «и» и добавить следующие пункты:

«Любое государство-член Организации Объ
единенных Наций или специализированных 
учреждений или МАГАТЭ — независимо от 
того , представлено ли это государство в Со
вете или нет, — может стать членом любого 
вспомогательного органа С овета. При опре
делении размеров вспомогательных органов 
и при избрании их членов Совет в полной мере 
учитывает желательность включения в член
ский состав этих органов государств, особо  
заинтересованных в том вопросе, который бу
дет рассматриваться этими органами, равно 
как и необходимость обеспечения справедли
вого географического распределения.

Правилами процедуры вспомогательных ор
ганов в надлежащих случаях являются правила 
процедуры Совета, с учетом таких изменений, 
которые могут быть приняты Советом в свете 
предложений заинтересованных вспомогатель
ных органов. Каждый вспомогательный орган 
избирает своих собственных должностных лиц.

Каждый вспомогательный орган, с учетом  
даты проведения регулярной сессии Совета и 
с учетом переданных ему Советом пунктов, 
может установить свой собственный порядок 
очередности в рамках программы работы, 
установленной Советом, и по консультации 
с Директором-администратором организации 
собираться по мере необходимости».

Правило 62 с внесенными изменениями было 
принято Комитетом.

32 . Правила 63, 64 и 65 были приняты Коми
тетом  в том  виде, в каком они содержатся в 
проекте Правил процедуры.

33. В отношении правил 66 и 67 на р ассм от

рении Комитета находились следующие проекты 
поправок, предложенные Группой двадцати пяти:

«Правило 67 перенумеровать в правило 66 и 
включить слово «документы» в подзаголовке 
после слова «составляю тся». Изменить это 
правило следующим образом: «За исключением 
случая, предусмотренного ниже в правиле 67, 
все важные документы, резолюции, рекомен
дации и другие официальные постановления 
Совета, а также его доклады Генеральной 
А ссам блее выпускаются на официальных язы 
ках. По требованию любой делегации любой 
другой документ выпускается на любом или 
на всех официальных языках».

Изменить нумерацию правила 66 на правило 
67 и добавить вторую фразу, которая гласит: 
«По просьбе любой делегации осуществляется  
перевод на любой другой официальный язык 
полного текста краткого отчета или части его».

Комитет решил рассм отреть правило 66 в том  
виде, как оно было предложено Группой двад
цати пяти. Комитет принял первую поправку: 
добавить слово «документы» и решил включить 
его  в конце подзаголовка. Комитет также при
нял другие поправки, предложенные Группой 
двадцати пяти, с устными поправками к по
правкам о включении слов «и другие важные 
документы» после слов «Генеральной А ссам б
лее» и заменить слово «делегации» словами 
«члена Совета». Новое правило 66 с внесенны
ми поправками было принято Комитетом.

34. Относительно нового правила 67 была 
внесена устная поправка исключить слова «и 
его сессионных комитетов». Эта же поправка 
была предложена в отношении правил 68 и 69. 
П редседатель заявил, что, согласно имеющимся 
у него сведениям, краткие отчеты, составляе
мые обычным штатом на английском, француз
ском и испанском языках для одного заседания, 
по предварительным подсчетам стоят 1 ООО дол
ларов. Он указал, однако, что трудно составить 
смету без соответствующих подробных данных. 
Один из представителей заявил, что предполо
жительная стоимость кратких отчетов для дан
ного сессионного комитета определяется в сум 
ме 5 ООО долларов и что при рассмотрении во
проса о кратких отчетах сессионных комитетов 
Совет должен учитывать важность повестки дня 
каждого комитета и финансовую сторону вопроса. 
Некоторые представители подчеркнули, что 
стоимость выпуска и перевода кратких отчетов 
представляет значительную долю общих расхо
дов проведения конференций Организации Объ



единенных Наций. Например, стоимость кратких 
отчетов органов ЮНКТАД ниже уровня Совета 
достигает приблизительно 600000 долл. в год. 
По их мнению, такие краткие отчеты не имеют 
первостепенного значения. Другие представи
тели заявили, что они не могут согласиться с 
таким предложением, так как этими комите
тами рассматриваются важные вопросы, и что 
поэтому необходимо обеспечивать краткие от
четы об их заседаниях. Было предложено ком
промиссное решение, — чтобы Совет в каждом 
отдельном случае решал (например, путем д о 
бавления слов «где это необходимо»), следует  
ли требовать выпуск кратких отчетов. Н екото
рыми представителями, однако, указывалось, 
что такое положение не приведет к большой 
экономии, поскольку необходимый персонал дол
жен будет наниматься во всяком случае, а 
если Совет решит не выпускать кратких отче
тов, то персонал этот не будет занят. Комитет 
принял правило 67 со внесенными Группой двад
цати пяти поправками и без исключения слов 
«и его  сессионных комитетов», причем некото
рые представители оставили за собой право 
вновь поднять этот вопрос на С овете, когда 
он будет рассматривать работу Сессионного ко
м итета.

35. В отношении правила 70 на рассмотрении  
Комитета находились проекты поправок, пред
ложенные Группой двадцати пяти, в которых 
предлагалось исключить слова «в возможно ко
роткий срок» и добавить в конце «и межправи
тельственным организациям, упомянутым в пра
виле 75 ниже». Правило 70 с внесенными и зм е
нениями принимается.

36. Правила 71, 72, 73 и 74 проекта Правил 
процедуры были приняты Комитетом. Однако 
на основе принципа универсальности предста
вители Болгарии, Кубы, Румынии, СССР и Ч е
хословакии сделали оговорки относительно слов: 
«членом Организации Объединенных Наций или 
специализированного учреждения или Междуна
родного агентства по атомной энергии», содер
жащиеся в правилах 73 и 74, заявив о том , что 
это исключает ряд стран, которые могли бы 
внести ценный вклад в работу Совета. Другие 
представители заявили, что упомянутые слова 
имеются в пункте 13 резолюции 2152 (XXI) Г е
неральной А ссамблеи и поэтому должны быть 
сохранены.

лагалось добавить в первом пункте после слов 
«М еждународного агентства по атомной энер
гии» слова «Конференции Организации Объеди
ненных Наций по торговле и развитию. Програм
мы развития Организации Объединенных Наций, 
равно как и». Было предложено включить эти 
слова в оба пункта правила 75. Правило 75 с 
внесенными изменениями было принято.

38 . В отношении правила 76 было устно пред
ложено добавить после слова «принимает» слова 
«и пересматривает, когда это необходимо» в 
первом пункте. Дальше указы валось, что во 
французском тексте слова: «organisations non 
gouvernementales internationales» следует читать 
«organisations internationales non gouvernementales». 
Комитет принял правило 76 с внесенными и з
менениями. Комитет также решил рекомендо
вать Совету на этой сессии определить те м еж 
правительственные и неправительственные ор
ганизации, которые упоминаются в правилах 
75 и 76.

39 . В отношении правила 77 на рассмотрении  
Комитета находился проект поправки, представ
ленный Группой двадцати пяти, в котором пред
лагалось добавить в конце слова «при соблюде
нии правил 78 и 79». Правило 77 со внесенными 
изменениями было принято К омитетом. Правила 
78 и 79 были также приняты в том  виде, в каком 
они содержатся в проекте Правил процедуры.

40. Комитет затем  рассм отрел правила 18 
и 19. На рассмотрении Комитета находился про
ект поправки к правилу 18, предложенный Груп
пой двадцати пяти, с устной поправкой к нему — 
опустить последнюю фразу — и содержался так
же новый текст для правила 19 следующего со
держания:

«Должности П редседателя, трех зам ест и т е
лей П редседателя и докладчика переходят по
очередно от одной группы к другой, которые 
упоминаются в приложении к резолюции 2152 
(XXI) Генеральной А ссамблеи, в течение пя
тилетнего цикла согласно приложению к дан
ным Правилам процедуры,.

Для целей настоящ его правила должным об
разом  учитываются решения Совета относи
тельно присоединения новых членов к спискам 
государств, содержащихся в приложении к р е
золюции 2152 (XXI) Генеральной А ссамблеи».

37. В отношении правила 75 на рассмотрении  
Комитета находился проект поправок, предло
женный Группой двадцати пяти, в котором пред-

41. Комитет постановил сохранить две аль
тернативы без принятия правил 18 и 19 и оста
вить их на рассмотрение С овета.



Д о б а в л е н ие

Пр ое кт Правил процеду ры  С ов ет а по  
промы шленном у р азв ит ию ,  п од готовленны й  

С е к р е т а р и а т о м  ^

I. СЕССИИ 

Очередные сессии  

Правило 1

Совет по промышленному развитию проводит, 
как правило, одну очередную сессию  в год.

Дата открытия очередных сессий  

Правило 2

Каждая очередная сессия Совета проводится, 
в соответствии с положениями правила 3, в тот  
день и в том м есте, которые устанавливаются 
Советом на предыдущей сессии.

Правило 3

Пять членов Совета или Директор-админист
ратор м огут обращаться с просьбой об изм ене
нии даты очередной сессии. Директор-админист
ратор немедленно сообщает об этой просьбе 
другим членам Совета и делает соответствую 
щие замечания, в том числе замечания финан
сового характера, если таковые имеются. Если 
в течение четырнадцати дней после запроса 
большинство членов Совета определенно под
держит эту просьбу, то Директор-администра
тор созы вает Совет в соответственные сроки.

Специальные сессии  

Правило 4

1. Специальные сессии созываются по реш е
нию Совета или по просьбе:

a) большинства членов Совета;

b) Генеральной Ассамблеи;

c) П редседателя при консультации с Дирек
тором-распорядителем.

провести специальную сессию  Совета. В таких 
случаях Директор-администратор немедленно  
информирует всех членов Совета об этой прось
бе и выясняет, согласны ли они с ней. Если в 
течение десяти дней с момента запроса боль
шинство членов Совета определенно соглаша
ется поддержать эту просьбу. Директор-распо
рядитель созы вает специальную сессию  Совета.

Дата открытия специальных сессий  

Правило 5

Специальные сессии Совета обычно созы ва
ются не позднее, чем через шесть недель после 
получения Директором-распорядителем просьбы  
о созыве такой сессии в тот день и в том м е с 
те, которые устанавливаются П редседателем  
Совета после консультации с Генеральным сек
ретарем Организации Объединенных Наций и с 
учетом замечаний, которые содержатся в прось
бе о созыве специальной сессии.

Извещение о дате открытия 

Правило 6

Директор-распорядитель сообщает дату перво
го заседания каждой сессии членам Совета, 
всем государствам -членам  Организации Объ
единенных Наций или членам специализирован
ного учреждения или Международного агентства  
по атомной энергии, председателям комитетов 
Совета, если таковые имеются. П редседателю  
Генеральной А ссамблеи, П редседателю  Эко
номического и Социального Совета, специа
лизированным учреждениям. Международному 
агентству по атомной энергии, соответствую 
щим органам Организации Объединенных Наций 
и межправительственным организациям, пере
численным ниже в правиле 75, и международ
ным неправительственным организациям, пе
речисленным ниже в правиле 76. Такие и зв е
щения рассылаются: а) при созыве очередной 
сессии — не менее чем за шесть недель до 
ее начала, Ь) при созыве специальной сессии — 
по крайней мере за шесть недель до начала 
сессии.

Перерыв в работе сессии

2. Экономический и Социальный Совет м о
жет просить Совет по промышленному развитию

Правила процедуры, утвержденны е С оветом  (см . 
докум ент I D /B /1 8 ) .

Правило 7

Совет может принять решение о временном  
перерыве в работе сессии и о возобновлении 
заседаний позднее.



II, ПОВЕСТКА ДНЯ

Составление предварительной повестки дня

Правило 8

1. Директор-распорядитель составляет и вно
сит на рассмотрение Совета на каждой очеред
ной сессии предварительную повестку дня сле
дующей очередной сессии Совета. В предвари
тельную повестку дня включаются все вопросы, 
предложенные:

a) Советом;

b) вспомогательными органами Совета;

c) государством -членом  Организации Объ
единенных Наций или специализированных 
учреждений или Международного агентства по 
атомной энергии;

d) Директором-распорядителем;

e) Генеральной Ассамблеей;

f)  Экономическим и Социальным Советом;

g) Советом управляющих Программы разви
тия Организации Объединенных Наций;

h) Советом по торговле и развитию Конфе
ренции Организации Объединенных Наций по 
торговле и развитию;

i )  Региональной экономической комиссией  
или Экономическим и социальным бюро в Бей
руте;

j ) Специализированными учреждениями. Меж
дународным агентством по атомной энергии или 
межправительственными организациями, пере
численными ниже в правиле 75.

2. Вопросы, предлагаемые в соответствии с 
вьппеуказанными пунктами (с) и (h), сопровож
даются объяснительной запиской и, по возмож 
ности, основными документами или проектом  
резолюции, которые представляются Директо- 
ру-администратору по крайней мере за  семь  
недель до открытия сессии.

3. Международные неправительственные ор
ганизации, перечисленные в списке, о котором  
говорится ниже в правиле 76, могут предло
жить Бюро Совета просить Директора-распоря
дителя о включении в предварительную повестку  
дня Совета пунктов, представляющих особый 
интерес для перечисленных организаций. В со
ответствии с этим правилом член Бюро в слу
чае своего отсутствия может назначить вместо  
себя одного из членов своей делегации.

Рассматривая просьбу какой-либо междуна- 
роднойнеправительственной организации о вклю
чении того или иного вопроса в предваритель
ную повестку дня Совета, Бюро принимает во 
внимание следующее:

a) является ли данный вопрос подходящим 
для принятия по нему решения Советом;

b) насколько быстро и конструктивно под
нятый вопрос может быть, по мнению Бюро, 
решен Советом, и

c) полноту документации, представленной  
этой Организацией.

Решение Бюро об отказе какой-либо меж ду
народной неправительственной организации в 
ее просьбе о включении того или иного пункта 
в предварительную повестку дня Совета счи
тается окончательным.

Правило 9

Директор-распорядитель перед включением в 
повестку дня того или иного пункта, предложен
ного специализированным учреждением. Меж
дународным агентством по атомной энергии или 
межправительственной организацией, проводит 
соответственно с ними необходимые предвари
тельные консультации.

Уведомление о предварительной повестке дня 

Правило 10

По рассмотрении Советом предварительной 
повестки дня следующей сессии  Директор-рас
порядитель сообщает о предварительной повест
ке дня со всеми изменениями, внесенными Со
ветом, всем  государствам -членам  Организации 
Объединенных Наций или членам специализиро
ванных учреждений или М еждународного агент
ства по атомной энергии, председателям  коми
тетов Совета, если таковые имею тся. П редсе
дателю Генеральной А ссамблеи, П редседателю  
Экономического и Социального Совета, соот
ветствующим органам Организации Объединен
ных Наций, специализированным учреждениям. 
Международному агентству по атомной энергии, 
межправительственным организациям, перечис
ленным ниже в правиле 75, и международным  
неправительственным организациям, перечис
ленным ниже в правиле 76.

Дополнительные вопросы  

Правило 11

Любой орган, имеющий право в соответствии



с пунктом 1 правила 8 вносить предложения о 
включении тех или иных пунктов в повестку  
дня, может внести предложение о включении 
дополнительных пунктов в предварительную п о-  
ветску дня, рассматриваемую  Советом, Обра
щающийся с такой просьбой, за  исключением 
Генеральной Ассамблеи, должен приложить за 
явление с разъяснением степени срочности рас
смотрения данного пункта. Директор-распоря
дитель направляет Совету любые просьбы отно
сительно включения дополнительных пунктов, 
полученные до начала очередной сессии.

Утверждение повестки дня 

Правило 12

a) одному или нескольким из своих вспо
могательных органов, если таковые имеются, 
которые должны рассмотреть их и представить 
доклад на одной из следующих сессий  Совета;

b) Директору-распорядителю для изучения 
этого вопроса и представления доклада на од
ной из последующих сессий Совета; или

c) автору предложения о внесении данного 
вопроса в повестку дня для получения от него  
дальнейшей информации и документации.

Предварительная повестка дня 
специальной сессии

Правило 14

1. В начале каждой очередной сессии в со 
ответствии с положениями правила 15 и после 
избрания должностных лиц в случаях, преду
смотренных правилом 18, Совет утверждает по
вестку дня сессии на основе предварительной 
повестки дня и дополнительного списка, о ко
тором говорится в правиле 11.

2. Любое государство-член Организации Объ
единенных Наций или специализированных учреж
дений или Международного агентства по атом
ной энергии, любое специализированное учреж
дение, Международное агентство по атомной 
энергии или любая межправительственная ор
ганизация, указанная ниже в правиле 75, кото
рые обратились с просьбой о включении нового 
пункта в повестку дня в соответствии с пра
вилом 9 или 11 выше, имеют право быть засл у
шанными Советом по вопросу о включении дан
ного пункта в повестку дня сессии.

3. Совет, как правило, включает в повестку  
дня сессии только те пункты, в отношении ко
торых надлежащая документация была распро
странена среди членов Совета по крайней мере 
за шесть недель до начала очередной сессии  
Совета.

Распределение пунктов повестки дня 

Правило 13

Совет может распределить пункты повестки  
дня между пленарными заседаниями Совета и 
сессионными комитетами и рабочими группами, 
если таковые учреждены в соответствии с пра
вилом 59, и может передавать те или иные 
пункты без предварительного обсуждения их в 
Совете:

Предварительная повестка дня специальной 
сессии состоит только из пунктов, представ
ленных на рассмотрение в просьбе о проведе
нии этой сессии, и направляется органам, упо
мянутым в правиле 10, одновременно с изве
щением о созыве Совета.

Пересмотр повестки дня

Правило 15

В ходе очередной сессии Совет мож ет пере
смотреть повестку дня данной сессии, добав
ляя или исключая те или иные пункты, пере
нося время их рассмотрения или внося в них 
поправки. В ходе сессии в повестку дня Совета 
дополнительно вносятся только срочные и важ
ные вопросы.

Ш . ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВО  
И ПОЛНОМОЧИЯ

Правило 16

Каждый член Совета представлен в нем ак
кредитованным представителем, при котором  
м огут состоять необходимые зам естители и 
советники.

Правило 17

1, Полномочия представителей, так же как 
и фамилии зам естителей  и советников представ
ляются Директору-распорядителю до первого 
заседания, на котором должны присутствовать  
эти представители.

2. Бюро Совета проверяет эти полномочия и 
представляет свой доклад Совету. Это правило.



однако, не препятствует любому члену Совета 
впоследствии менять своего представителя, за 
местителя представителя или советников при 
условии, что полномочия, в случае надобности, 
представляются и проверяются в установленном  
порядке.

IV. ДОЛЖНОСТНЫЕ ЛИЦА 

Выборы 

Правило 18

Каждый год в начале первого заседания оче
редной сессии Совет избирает из числа своих 
членов П редседателя, трех зам естителей Пред
седателя и докладчика, которые образуют Бюро 
Совета. При избрании должностных лиц соблю
дается принцип справедливого географического 
представительства.

Правило 19 
•

1. Б ез ущерба для принципа справедливого 
географического распределения, изложенного в 
правиле 18 выше, предусматривается избрание 
Бюро Совета из пяти членов, включая двух 
членов из группы А, одного — из группы В, 
одного — из группы С и одного — из группы D, 
о чем говорится в приложении к резолюции 2152 
(XXI) Генеральной А ссамблеи. Для целей на
стоящего правила должным образом учитыва
ются решения Совета относительно присоеди
нения новых членов к спискам государств, со 
держащимся в приложении к резолюции 2152 
(XXI) Генеральной Ассамблеи.

2. Должности П редседателя, трех его за м ес 
тителей и докладчика переходят поочередно от 
одной группы к другой, о чем упоминается в 
приложении к резолюции 2152(ХХ1) Генеральной 
А ссамблеи, в течение пятилетнего цикла соглас
но приложению к данным Правилам процедуры. 
Ни одна из этих групп (за  исключением груп
пы А) не занимает ни должность П редседателя  
ни должность докладчика в каком-либо одном 
году.

Срок полномочий 

Правило 20

П редседатель, зам естители П редседателя и 
докладчик выполняют свои обязанности до сво
его  переизбрания. Никто из них не может за 
нимать должность по истечении срока полно

мочии государства-члена, которое они пред
ставляют.

Исполняющий обязанности П редседателя  

Правило 21

Если П редседатель не присутствует на за 
седании или на какой-либо части его, он на
значает вм есто себя одного из своих зам ести 
телей.

Порядок замещения П редседателя  

Правило 22

Если П редседатель п ерестает быть предста
вителем государства-члена Совета или не в 
состоянии выполнять свои функции или если 
государство, представляемое им, выбывает из 
состава Совета, Бюро назначает одного из за 
м естителей П редседателя в качестве испол
няющего обязанности П редседателя.

Полномочия исполняющего обязанности  
П редседателя

Правило 23

Заместитель П редседателя, исполняющий обя
занности П редседателя, им еет такие же права 
и обязанности, как и П редседатель.

Право П редседателя  
на участие в голосовании

Правило 24

Когда какой-либо член Совета является вре
менно П редседателем  Совета, его  заместителю , 
по усмотрению П редседателя, предоставляется  
право принимать участие в работе и в голосо
вании в Совете. В этом случае П редседатель в 
голосовании не участвует.

V. СЕКРЕТАРИАТ  

Обязанности Директора-распорядителя 

Правило 25

Директор-распорядитель действует в этом ка
честве на всех заседаниях Совета и его вспо
могательных органов. Он м ож ет назначить лю
бое должностное лицо секретариата в качестве 
своего  представителя.



Директор-распорядитель руководит персона
лом, необходимым для работы Совета и его  
вспомогательных органов.

Правило 27

Директор-распорядитель обязан ставить чле
нов Совета в известность о всех вопросах, ко
торые м огут быть внесены на рассмотрение 
Совета.

Правило 28

Директор-распорядитель или его представи
тель мож ет, с соблюдением правила 33, сделать  
Совету и его  вспомогательным органам устные 
или письменные заявления, касающиеся любого 
рассматриваемого вопроса.

Правило 29

Директор-распорядитель н есет  ответствен
ность за все необходимые мероприятия по про
ведению заседаний Совета и его вспомогатель
ных органов, включая подготовку и распреде
ление документации, по крайней мере за  шесть 
недель до открытия сессий Совета и его вспо
могательных органов.

Обязанности секретариата

Правило 30

Секретариат выполняет устный перевод про
износимых на заседаниях речей; принимает, 
переводит и рассылает документы Совета и 
его вспомогательных органов; публикует и рас
сылает отчеты заседаний, резолюции и относя
щиеся к ним документы Совета. Секретариат 
хранит документы в архивах Совета и вообще 
выполняет всю другую работу, которую Совет 
может ему поручить.

Смета расходов

Правило 31

1. До утверждения Советом предложения, 
требующего расходы денежных средств Органи
зации Объединенных Наций, Директор-распоря
дитель рассы лает в возможно кратчайший срок 
всем членам Совета доклад, составленный Г е
неральным секретарем Организации Объединен
ных Наций в соответствии с финансовыми пра

вилами 13.1 и 13.2 с указанием предположи
тельных расходов, а также административных 
и бюджетных последствий в связи с существую
щими полномочиями и ассигнованиями, в соот
ветствии с пунктами 20—25 включительно ре
золюции 2152 (XXI) Генеральной Ассамблеи.

2. Если, в случае исключительной важности. 
Совет пожелает рекомендовать осуществление 
работы, в отношении которой нет финансовых 
положений, до следующей регулярной сессии Г е
неральной Ассамблеи, то в резолюцию, утверж
дающую это предложение, он включает специ
альное указание для Директора-распорядителя.

VI. ПОРЯДОК ВЕДЕНИЯ ЗАСЕДАНИЙ 

Кворум 

Правило 32

Большинство членов Совета составляет кво
рум.

Полномочия П редседателя  

Правило 33

Помимо осуществления полномочий, которые 
ему предоставляются другими положениями на
стоящих правил. П редседатель открывает и за 
крывает все заседания Совета, руководит пре
ниями, следит за соблюдением настоящих пра
вил, предоставляет слово, ставит вопрос на 
голосование и объявляет решения. Он прини
мает решения по порядку ведения заседаний и, 
с соблюдением настоящих правил, руководит 
работой Совета и поддерживает порядок на его  
заседаниях. Председатель может предложить 
Совету ограничить время, предоставляемое ора
торам, и число выступлений каж догопредстави- 
теля по любому вопросу; он мож ет предложить 
прекратить запись ораторов или прекратить пре
ния, внести предложение о закрытии или пере
рыве заседаний, о приостановлении или прекра
щении прений по обсуждаемому вопросу.

Правило 34

При исполнении своих обязанностей П редсе
датель подчиняется Совету.

Выступления 

Правило 35

Никто не может выступать на заседаниях Со



вета без получения предварительного разреш е
ния П редседателя. С соблюдением правил 36 и 
37 П редседатель предоставляет слово ораторам  
в том порядке, в котором они заявляют о своем  
желании выступать. П редседатель может при
звать оратора к порядку, если его  замечания 
не относятся к обсуждаемому вопросу.

Внеочередные выступления 

Правило 36

П редседателю , его Заместителю или доклад
чику Комитета или рабочей группы, или назна
ченному представителю любого вспомогатель
ного органа может быть предоставлено право 
выступить вне очереди для разъяснения за 
ключения, к которому пришел соответствую 
щий комитет, рабочая группа или вспомога
тельный орган, или для ответа на поставленные 
вопросы.

Выступления по порядку 
ведения заседаний

Правило 37

1. Во время обсуждения любого вопроса каж
дый представитель может в любое время взять 
слово по порядку ведения заседания, иподнятый 
им вопрос немедленно решается П редседателем  
в соответствии с Правилами процедуры. Пред
ставитель может опротестовать решение Пред
седателя. П ротест немедленно ставится на го
лосование и решение П редседателя остается в 
силе, если оно не отменяется большинством 
присутствующих и участвующих в голосовании 
представителей.

2. Представитель, выступающий по порядку 
ведения заседаний, не может говорить по су
ществу обсуж даемого вопроса.

Регламент выступлений 

Правило 38

Совет может ограничить время, предостав
ляемое каждому оратору, и число выступлений 
каждого представителя по любому вопросу, за  
исключением вопросов процедурного характера, 
по которым П редседатель ограничивает время 
каждого выступления пятью минутами. Если 
прения ограничены и представитель использовал  
предоставленное ему время. П редседатель не
медленно призывает его  к порядку.

Прекращение записи ораторов 

Правило 39

В ходе прений П редседатель может огласить 
список желающих выступить и с согласия Со
вета объявить о прекращении записи ораторов. 
Он может, однако, предоставить любому члену 
Совета слово для ответа, если, по его  мнению, 
выступление, сделанное после прекращения з а 
писи ораторов, дает  для этого основание. Когда 
прения по какому-либо вопросу заканчиваются 
за отсутствием желающих выступить. П редсе
датель с согласия Совета объявляет о прекра
щении прений.

Приостановление прений 

Правило 40

Во время обсуждения любого вопроса каждый 
представитель может внести предложение о при
остановлении прений по обсуждаемому вопросу. 
Кроме лица, внесшего такое предложение, один 
представитель может высказаться за  это пред
ложение и один против него, после чего предло
жение немедленно ставится на голосование.

Прекращение прений 

Правило 41

Каждый представитель м ож ет в любое время 
внести предложение о прекращении прений по 
обсуждаемому вопросу, независимо от того, 
выразил ли какой-либо другой представитель 
желание выступить. Разреш ение выступить от
носительно прекращения прений предоставляет
ся только двум ораторам, возражающим против 
прекращения прений, после ч его  предложение 
немедленно ставится на голосование.

Перерыв или закрытие заседания  

Правило 42

Во время обсуждения любого вопроса каждый 
представитель может внести предложение о пе
рерыве или закрытии заседания. Такое предло
жение не подлежит обсуждению и немедленно  
ставится на голосование.

Порядок рассмотрения процедурных предложений 

Правило 43

С соблюдением правила 37 и независимо от



порядка их внесения следующие предложения 
имеют в нижеуказанном порядке приоритет пе
ред всеми другими предложениями, внесенными 
до начала заседания:

a) объявить перерыв заседания;
b) закрыть заседание;
c) приостановить прения по обсуждаемому  

вопросу;
d) прекратить прения по обсуждаемому во

просу.

Предложения и поправки 

Правило 44

Предложения и поправки представляются, как 
правило, в письменном виде и передаются Ди
ректору-распорядителю, который рассы лает ко
пии членам Совета. Как общее правило, ни одно 
предложение не должно обсуждаться или ста
виться на голосование на любом заседании Со
вета, если его копии не были разосланы всем  
членам по крайней мере за  день до заседания. 
С согласия'С овета П редседатель мож ет, одна
ко, разрешить обсуждение и рассмотрение пред
ложений или поправок, даже если эти предло
жения или поправки не были разосланы или бы
ли разосланы только в день заседания.

Решение вопроса о правомочности  

Правило 45

С соблюдением правила 43 любое предложе
ние, требующее принятия решения относительно 
правомочности Совета принимать любое внесен
ное предложение или поправку, ставится на го
лосование до проведения голосования по соот
ветствующему предложению или поправке.

Снятие предложения 

Правило 46

Автор предложения может в любое время взять 
его обратно до того, как по нему начинается 
голосование, при условии, что к этому предло
жению не внесено поправок. Снятое таким об
разом  предложение может быть вновь внесено  
другим членом.

VII. ГОЛОСОВАНИЕ 

Правило 47

Каждый член Совета имеет один голос.

Т ребуем ое большинство и значение выражения 
«присутствующие и участвующие 

в голосовании члены»

Правило 48

1. Решения Совета принимаются большинст
вом голосов присутствующих и участвующих в 
голосовании членов.

2. В настоящих правилах выражение «при
сутствующие и участвующие в голосовании чле
ны» относится к присутствующим членам Со
вета, голосующим за или против предложения. 
Члены, воздержавшиеся от голосования, рас
сматриваются как не участвующие в нем.

Порядок голосования

Правило 49

С соблюдением правила 55 голосование в Со
вете производится, как правило, поднятием рук; 
однако любой представитель может потребовать  
поименного голосования, которое в таком слу
чае производится в альфавитном порядке назва
ний стран-членов, начиная с члена, определяе
м ого П редседателем  по жребию.

Занесение в протокол 
результатов поименного голосования

Правило 50

При поименном голосовании в протоколе от
м ечается, как голосует каждый участвующий в 
голосовании член.

Порядок, соблюдаемый при голосовании 

Правило 51

После объявления П редседателем  о начале 
голосования ни один представитель не может  
прерывать голосование, за  исключением слу
чаев выступлений по порядку ведения за сед а 
ния в связи с данным голосованием. П редсе
датель может разрешить членам Совета вы
сказываться по мотивам голосования как до, 
так и после голосования, за  исключением слу
чаев тайного голосования. П редседатель может  
ограничить время для таких выступлений. Пред
седатель не может разрешить автору предло
жения или поправки высказаться по мотивам  
голосования по его собственному предложению  
или поправке.



Раздельное голосование 
предложений и поправок

Правило 52

этим предложениям в порядке их внесения. Со
вет после каждого голосования по одному пред
ложению может решить, будет ли он голосовать  
по следующему.

Каждый представитель может потребовать, 
чтобы голосование по отдельным частям пред
ложения или поправкам проводилось раздельно. 
В случае возражений против требования о р а з
дельном голосовании это предложение ставится 
на голосование. Разрешение высказываться от
носительно требования о раздельном голосо
вании предоставляется только двум ораторам, 
поддерживающим его, и двум другим, возра
жающим против этого предложения. В случае 
одобрения предложения о раздельном голосо
вании принятые части предложения или поправ
ки ставятся затем  на голосование как одно 
целое. Если все постановляющие части пред
ложения или поправки отклоняются, предложе
ние или поправка считаются отклоненными в 
целом.

Голосование поправок 

Правило 53

1. Если к предложению вносится поправка, 
она ставится на голосование раньше самого  
предложения. Если к предложению внесено две 
или больше поправок. Совет голосует сначала 
по поправке, наиболее отличающейся по су 
ществу от основного предложения, затем  по 
поправке, следующей по степени отличия от 
него и т .д ., пока все поправки не поставлены  
на голосование. Однако, если в результате при
нятия одной поправки отклоняется другая, по
следняя на голосование не ставится. Если одна 
или несколько поправок приняты, на голосова
ние ставится затем  измененное таким образом  
предложение. Если ни одна из поправок не при
нята, предложение голосуется в его первона
чальном виде.

2. Однако любое предложение, требующее, 
чтобы по существу таких предложений никако
го решения не принималось, рассматривается  
как внесенное ранее и ставится на голосование 
прежде вышеуказанных предложений.

Выборы 

Правило 55

Все выборы проходят при тайном голосовании, 
если Совет не принимает иного решения.

Правило 56

1. Если надлежит избрать только одногочле- 
на и ни один кандидат при первой баллотировке 
не получает требуем ого большинства голосов, 
то производится вторая баллотировка, ограни
ченная двумя кандидатами, получившими наи
большее число голосов. Если при второй балло
тировке голоса разделятся поровну. П редседа
тель определяет жребием, кто из кандидатов 
является избранным.

2. В случае равенства голосов при первой 
баллотировке между кандидатами, занимающи
ми второе м есто по числу полученных ими го
лосов, производится специальная баллотировка 
для сокращения числа кандидатов до двух. При 
равенстве голосов между тремя или более кан
дидатами, получившими наибольшее число голо
сов, производится вторая баллотировка; если в 
результате голосования равное число голосов  
получает более двух кандидатов, то число их 
уменьшается до двух по жребию, и баллотиров
ка, ограниченная ими, продолжается в соот
ветствии с предыдущим пунктом.

2. Предложение считается поправкой к дру
гому предложению, если оно добавляет ч то-  
либо к нему, исключает что-либо из него или 
изменяет какую-либо его часть.

Голосование предложений 

Правило 54

1. Если по одному и тому же вопросу вно
сятся два или более предложений. Совет, если 
он не принимает иного решения, голосует по

Правило 57

1. Если надлежит в ходе выборов заполнить 
одновременно и на одинаковых условиях два или 
более м ест , то избранными считаются те кан
дидаты, которые при первой баллотировке по
лучили большинство голосов.

2. Если число кандидатов, получивших такое 
большинство, больше числа м ест , подлежащих 
заполнению, считаются избранными те кандида
ты, которые получилинаибольшее числоголосов.



3. Если число кандидатов, получивших такое 
большинство голосов, оказывается меньше под
лежащих заполнению числа м ест , то для запол
нения остающихся м ест производится дополни
тельная баллотировка, которая ограничивается 
кандидатами, получившими наибольшее число 
голосов при предыдущей баллотировке, причем 
число таких кандидатов не должно превьппать 
более чем в два раза число подлежащих з а 
полнению м ест . Однако в случае равенства го 
лосов, полученных большим числом непрошед
ших кандидатов, производится спепиальная бал
лотировка для сокрашения числа кандидатов до 
требуем ого.

Сессионные комитеты и рабочие группы 

Правило 60

1. На каждой сессии Совет мож ет учреждать 
сессионные комитеты и рабочие группы, в ко
торых участвуют члены Совета, и передавать 
им для изучения и доклада любые вопросы, 
стоящие на повестке дня. Если Совет не при
нимает иного решения, члены этих сессионных 
комитетов и рабочих групп назначаются Пред
седателем  в консультадии с другими членами 
Бюро при условии, что Совет утверждает на
значенных членов.

4. Если три ограниченных баллотировки ока
зываются безрезультатны ми, то производятся  
неограниченные баллотировки, при которых г о 
лоса м огут подаваться за  любое имеющее пра
во быть избранным липо или за любого имею
щего право быть избранным члена. Если три 
такие неограниченные баллотировки оказыва
ются безрезультатны ми, то следующие три бал
лотировки (кроме случаев, аналогичных случаю  
равенства голосов, упомянутому в конпе преды
дущего пункта настоящ его правила) ограничи
ваются кандидатами, получившими наибольшее 
число голосов при третьей неограниченной бал
лотировке. Число таких кандидатов не должно 
превышать вдвое числа подлежащих заполнению  
м ест.

2. Члены подкомитетов и рабочих подгрупп 
назначаются П редседателем  соответствующ его  

„комитета или соответствующей рабочей группы 
при условии, что комитет или рабочая группа 
утверждают назначенных членов.

3. Положения правил 32—58 настоящих Пра
вил пропедуры применяются в работе комитетов 
и рабочих групп, а также всех учреждаемых 
ими подкомитетов и подгрупп.

Правило 61

Каждый Сессионный комитет и каждая рабочая 
группа избирают своих должностных лиц, если 
Совет не принимает иного решения.

5. Следующие три баллотировки ограничению 
не подлежат и так до тех пор, пока все м еста  
не окажутся заполненными.

Равенство голосов  

Правило 58

Если по какому-либо вопросу, за  исключением 
выборов, голоса разделяются поровну, предло
жение считается отклоненным.

VIII. СЕССИОННЫЕ КОМИТЕТЫ И 
РАБОЧИЕ ГРУППЫ И ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЕ 

ОРГАНЫ СОВЕТА

Правило 59

Совет учреждает такие сессионные комите
ты и рабочие группы, а также вспомогатель
ные органы, которые м огут оказаться необ
ходимыми для эффективного осуществления его  
функций.

Вспомогательные органы Совета 
и группы экспертов

Правило 62

Совет учреждает такие вспомогательные ор
ганы на постоянной или временной основе, ко
торые м огут оказаться необходимыми для эф
фективного осуществления его  функций, включая 
создание, по мере необходимости,групп экспер
тов для рассмотрения конкретных проблем и 
подготовки рекомендаций.

IX. ЯЗЫКИ И ОТЧЕТЫ 

Официальные и рабочие языки 

Правило 63

Официальными языками Совета являются анг
лийский, испанский, китайский, русский и фран
цузский. Рабочими языками являются англий
ский, французский и испанский языки.



Устные переводы с официальных языков 

Правило 64

Речи, произносимые на любом из официаль
ных языков, переводятся на другие официальные 
языки.

Устные переводы с других языков 

Правило 65

Каждый представитель может произносить р е
чи на язы ке, который не принадлежит к числу 
официальных. В этом случае представитель дол
жен сам обеспечить устный перевод на один из 
официальных языков. Этот первый перевод на 
официальный язык может быть взят перевод
чиками секретариата в основу устного пере
вода на другие официальные языки.

Языки, на которых составляются краткие отчеты

Правило 66

Краткие отчеты заседаний Совета и его  с е с 
сионных комитетов составляются на рабочих 
языках.

Языки, на которых составляются резолюции
и записываются другие официальные решения

Правило 67

В се резолюции, рекомендации и другие офи
циальные решения Совета, а также его  доклады  
Генеральной А ссамблее и другие важные доку
менты выпускаются на официальных языках.

Краткие отчеты открытых заседаний  

Правило 68

1. Краткие отчеты открытых заседаний Со
вета, его  сессионных комитетов и вспомога
тельных органов составляются секретариатом. 
Они рассылаются в предварительной редакции 
в возможно короткий срок всем  членам Совета 
и всем  другим участникам заседаний, которые 
м огут в течение трех рабочих дней по получе
нии их делегациями и другими участниками 
заседаний представлять исправления в секре
тариат. Все разногласия относительно таких 
исправлений решаются П редседателем  Совета 
или П редседателем  того комитета или вспомо
гательного органа, к которому данные отчеты

относятся, после проверки их по звукозаписям  
заседаний. В конце сессии и при других особых 
обстоятельствах П редседатель Совета или Пред
седатель соответствую щ его комитета или вспо
могательного органа может по консультации с 
Директором-распорядителем продлить срок для 
представления исправлений, еделав об этом  
предварительное уведомление.

2. Краткие отчеты со всеми внесенными в 
них таким образом исправлениями немедленно 
рассылаются членам Совета и всем  государ
ствам-членам Организации Объединенных Наций 
и членам специализированных учреждений и 
М еждународного агентства по атомной энергии. 
Отдельные исправления, как правило, не до
пускаются.

Отчеты закрытых заседаний  

Правило 69

Отчеты закрытых заседаний Совета и его  
сессионных комитетов немедленно рассылают
ся членам Совета и всем  другим участникам  
заседаний. Они предоставляются в распоряже
ние других государств по постановлению Со
вета. Они м огут быть опубликованы, причем 
время и условия опубликования определяются 
Советом.

Резолюции и другие официальные решения 

Правило 70

Тексты резолюций, рекомендаций и других 
официальных решений, принимаемых Советом, 
его  сессионными комитетами и другими вспо
могательными органами, если таковые имеются, 
рассылаются секретариатом в возможно ко
роткий срок всем  членам Совета и всем  другим  
участникам данной сессии. Отпечатанные текс
ты таких резолюций, рекомендаций и других 
официальных решений, а также докладов Сове
та Генеральной А ссамблее рассылаются в воз
можно короткий срок после закрытия сессии  
всем  государствам -членам  Организации Объ
единенных Наций, членам специализированных 
учреждений и Международного агентства по 
атомной энергии.

Звукозаписи заседаний  

Правило 71

Звукозаписи заседаний Совета и его  сессион
ных комитетов хранятся секретариатом в со



ответствии с принятым в Организации Объеди
ненных Наций порядком.

X. ОТКРЫТЫЕ И ЗАКРЫТЫЕ ЗАСЕДАНИЯ

Правило 72

Заседания Совета, его  сессионных комитетов 
и рабочих групп, а также его  вспомогательных 
органов проводятся при открытых дверях, кро
ме тех случаев, когда соответствующий орган 
принимает иное решение.

X I. УЧАСТИЕ ДРУГИХ ГОСУДАРСТВ,
НЕ СОСТОЯЩИХ ЧЛЕНАМИ СОВЕТА

Правило 73

Совет приглашает любое государство, являю
щееся членом Организации Объединенных Наций 
или специализированного учреждения или Меж
дународного агентства по атомной энергии, не 
состоящее членом Совета, к участию в обсуж
дении любого вопроса, представляющего особый 
интерес для этого государства. Приглашенное 
таким образом любое государство не имеет  
права голоса, но может вносить предложения, 
которые м огут быть поставлены на голосование 
по требованию любого члена Совета.

Правило 74

Вспомогательные органы м огут приглашать 
любое государство, являющееся членом Орга
низации Объединенных Наций или специализиро
ванного учреждения или Международного агент
ства по атомной энергии, не состоящее членом 
этого органа, к участию в обсуждении в нем  
любого вопроса, представляющего особый ин
терес для этого государства. Приглашенное 
таким образом любое государство не имеет  
права голоса, но может вносить предложения, 
которые м огут быть поставлены на голосова
ние по требованию любого члена данного вспо
могательного органа.

XII. УЧАСТИЕ СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫХ 
УЧРЕЖДЕНИЙ, МЕЖДУНАРОДНОГО

АГЕНТСТВА ПО АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ,
КОНФЕРЕНЦИИ ООН ПО ТОРГОВЛЕ И 

РАЗВИТИЮ, ПРОГРАММЫ РАЗВИТИЯ ООН
И ДРУГИХ МЕЖПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫХ 

ОРГАНИЗАЦИЙ

Правило 75

1. Представители специализированных учреж

дений, Международного агентства по атомной 
энергии. Конференции Организации Объединен
ных Наций по торговле и развитию. Программы  
развития Организации ОбъединенныхНаций, рав
но как и межправительственных организаций, 
указанных в пункте 35 резолюции 2152 (XXI) Г е
неральной А ссамблеи, приглашенные Советом, 
м огут участвовать, без права голоса, по при
глашению П редседателя Совета или председа
телей его  вспомогательных органов, в зависи
мости от данного случая, в обсуждении Советом  
и его  вспомогательными органами таких вопро
сов, которые входят в круг их компетенции.

2. Письменные заявления специализирован
ных учреждений. Международного агентства по 
атомной энергии. Конференции Организации Объ
единенных Наций по торговле и развитию. Про
граммы развития Организации Объединенных 
Наций, равно как и межправительственных ор
ганизаций, указанных выше в пункте 1, отно
сящиеся к пунктам повестки дня Совета или 
его вспомогательных органов, рассылаются 
секр етари атом  членам Совета и членам соот
ветствующ его вспомогательного органа.

XIII. НАБЛЮДАТЕЛИ ОТ МЕЖДУНАРОДНЫХ 
НЕПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ

Правило 76

1. Упомянутые в пункте 36 резолюции 2152  
(XXI) Генеральной А ссамблеи международные 
неправительственные организации, занимающие
ся вопросами содействия промышленному р аз
витию, м огут назначать представителей для 
присутствия в качестве наблюдателей на от
крытых заседаниях Совета, его комитетов и 
вспомогательных органов. Совет время от вре
мени принимает и пересматривает, когда это 
необходимо, перечень таких организаций. По 
приглашению П редседателя Совета или другого  
органа, в зависимости от обстоятельств и с 
одобрения Совета или соответствующ его вспо
м огательного органа, международные неправи
тельственные организации м огут выступать с 
устными заявлениями по таким вопросам, ко
торые входят в круг их компетенции.

2. Письменные заявления международны хне- 
правительственных организаций, указанных вы
ше в пункте 1, относящиеся к пунктам повестки  
дня Совета или его вспомогательных органов, 
рассылаются секретариатом членам Совета или 
членам соответствую щ его вспомогательного ор
гана.



XIV. ПОПРАВКИ К ПРАВИЛАМ 
ПРОЦЕДУРЫ И ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ 

ИХ ДЕЙСТВИЯ

Правило 77

Совет мож ет изменить или приостановить дей
ствие любых указанных правил при соблюдении 
правил 78 и 79 ниже.

Правило 78

Эти правила не м огут быть изменены до по

лучения Советом доклада о предполагаемом  
изменении от комитета или рабочей группы Со
вета, учрежденных для этой цели.

Правило 79

Действие того или иного правила процеду
ры мож ет быть приостановлено Советом при 
условии, что это предложение объявляется не 
позднее, чем за  двадцать четыре часа. Такое 
объявление не является необходимым, если 
ни один из членов Совета против этого не в оз
ражает.

ПРИЛОЖЕНИЕ

Начиная с 1967 года, устанавливается следующий порядок чередования групп в течение пятилет
него цикла для избрания в Бюро Совета:

1967

П Р Е Д С Е - Азиатские г о -  
ДАТЕЛЬ сударства плюс 

Югославия в 
группе А

ЗАМЕС
ТИТЕЛИ
П РЕДСЕ
ДАТЕЛЯ

Группа В

Группа С

Группа D

ДОКЛАД- Африканские 
ЧИК государства

в группе А

1968 

Группа В

Группа С

Группа D

Африканские 
государства  
в группе А

Азиатские го 
сударства плюс 
Югославия в 
группе А

1969 

Группа С

Группа D

Африканские 
государства  
в группе А

Азиатские го 
сударства плюс 
Югославия в 
группе А

Группа В

1970 

Группа D

Африканские 
государства  
в группе А

Азиатские го 
сударства плюс 
Югославия в 
группе А

Группа В

Группа С

1971

Африканские 
государства  
в группе А

Азиатские го 
сударства плюс 
Югославия в 
группе А

Группа В

Группа С

Группа D

Выщеуказанный цикл будет повторяться каждые пять лет, начиная с 1972 года.

П р и л о ж е н и е  V  

П О С Л А Н И Е  Г Е Н Е Р А Л Ь Н О Г О  С Е К Р Е Т А Р Я  У Т А Н А  П Е Р В О Й  С Е С С И И  С О В Е Т А  
ПО  П Р О М Ы Ш Л Е Н Н О М У  Р А З В И Т И Ю  10 А П Р Е Л Я  1967 Г О Д А

Первая сессия Совета по промышленному р а з
витию является важным этапом в деятельности  
Организации Объединенных Наций в области р аз
вития. Я глубоко сожалею о том, что в связи со

служебными делами я вынужден отсутствовать  
в Центральных учреждениях Организации Объ
единенных Наций в данное время и поэтому не 
смогу лично присутствовать на открытии этой



важной сессии. Однако я хотел бы, пользуясь 
случаем, выразить свою уверенность в том, 
что учреждение Генеральной А ссамблеей Ор
ганизации Объединенных Наций по промышлен
ному развитию в качестве сущ ественного до 
полнения к числу международных органов и 
программ в экономической и социальной об
ласти придаст новое и прагматическое направ
ление усилиям Организации Объединенных На
ций в области развития.

Придание еще большего значения промышлен
ному развитию является еще одним свидетель
ством озабоченности международного сообщ ест
ва вопросом ликвидации или, по крайней мере, 
уменьшения «разрыва в развитии». Индустриа
лизация не является самоцелью. Прежде всего  
это средство, причем необходимое, обеспечения 
экономического роста. Индустриализация долж
на явиться основой сбалансированного развития 
всех видов экономической деятельности, ипреж - 
де всего — развития людского потенциала, 
который остается в основном неиспользован
ным в менее развитых районах. П редоставле
ние громадных возможностей, открывшихся с 
промышленной революцией, тем  двум третям  
мирового населения, которые до сего времени  
не могли воспользоваться все большим про
цветанием более развитых в промышленном от
ношении районов, также явится важнейшим вкла
дом в улучшение условий политического и эко
номического равновесия во всем  мире.

Создание на настоящем этапе центральной 
организации, занимающейся вопросамипромыш- 
ленного развития, отражает не только сущ ест
вующее желание расширить сферу деятельности  
Организации Объединенных Наций в этой об
ласти, но также все большую озабоченность в 
отношении практических проблем развития. Осо
бенно отрадно то, что в то время, когда основ
ные вкладчики в программы международной по
мощи показывают признаки колебания, непо
средственная деятельность в области промыш
ленного развития приобретает все более широ
кую поддержку. Конкретным примером желания 
великих промышленных держав разделить ответ
ственность за  более эффективные действия в 
этой области явились обещания этих стран внес
ти дополнительные суммы — сверх своих р егу 
лярных взносов в Программу промышленного 
развития Организации Объединенных Наций — 
для финансирования Программы специального

промышленного обслуживания, предложение о 
создании которой было сделано на двадцатой  
сессии Генеральной Ассамблеи. Действительно, 
развитые в промышленном отношении государ
ства поступают весьма дальновидно, проявляя 
желание поделиться имеющимися у них ресур
сами техники и капитала с целью обеспечения 
тех громадных выгод, которые мир в целом 
смог бы получить от повышения производи
тельности двух третей человечества до уровня, 
сопоставимого с непосредственными возмож 
ностями нашей техники.

Я уверен, что атмосфера оптимизма и надеж
ды будет существовать на первой сессии Со
вета по промышленному развитию. Для тех , кто 
объединил свои усилия, чтобы в осязаем ой фор
ме воплотить всеобщ ее желание усиленных и 
конкретных действий в области промышленного 
развития, эта сессия явится наиболее благо
приятным случаем. Она также послужит сти
мулом для дальнейших усилий. Хотя механизм  
Организации Объединенных Наций мож ет играть 
важную роль, когда имеется желание сотруд
ничать в достижении общих целей, было бы 
неправильным рассматривать этот механизм  
как зам ену действий отдельных стран. Так же 
как развитые в промышленном отношении стра
ны несут особую ответственность в силу м ас
штабов их ресурсов и техники, серьезнейшие 
усилия по ускорению индустриализации должны 
прилагаться и самими развивающимися стра
нами. В конечном итоге степень, в которой 
существующие и новые возможности для м еж 
дународного сотрудничества будут содейство
вать общим целям, зависит от уровня ини
циативы, целенаправленности и постоянства  
интереса, проявленных всеми государствам и- 
членами.

Возможно, уже наступило время для концент
рированного наступления на проблемы промыш
ленного развития совместными усилиями р аз
витых в промышленном отношении и развиваю
щихся стран. Направление этих усилий, в оз
можно, является наиболее важной ролью Со
вета по промышленному развитию. Разрешите 
мне выразить наделгду, что Совет окажет со
действие в удовлетворении наиболее неотлож
ных нужд человечества в этой области. При
ветствуя всех членов Совета, я хочу каждому 
из вас пожелать успешного проведения вашей 
первой сессии.



П р и л о ж ен и е  VT 

З А Я В Л Е Н И Е  Д И Р Е К Т О Р А - Р А С П О Р Я Д И Т Е Л Я  НА Т Р Е Т Ь Е М  З А С Е Д А Н И И  
С О В Е Т А  ПО П Р О М Ы Ш Л Е Н Н О М У  Р А З В И Т И Ю  11 А П Р Е Л Я  19 6 7  Г О Д А

1. П озвольте мне вновь обратиться к вам, 
г -н  П редседатель, и ко всем  уважаемым пред
ставителям, собравшимся здесь  сегодня, с са
мыми теплыми словами приветствия по случаю  
этого важного события. Созыв первой сессии  
Совета по промьппленному развитию знам енует  
собой начало нового и более обнадеживающего 
этапа деятельности Организации Объединенных 
Наций в области развития, направленной на со 
действие процессу ускоренной индустриализа
ции. Эта сессия приобретает еще большую важ
ность в свете того факта, что в ходе ее работы  
Совет заложит основу и выработает основные 
установки для принятия эффективных мер, от
вечающих целям, провозглашенным Генеральной  
А ссамблеей в тот момент, когда она постано
вила учредить Организацию Объединенных На
ций по промышленному развитию.

2. Если взглянуть на задачи, поставленные 
перед первой сессией , то можно увидеть, что 
Совету предстоит рассм отреть весьма обшир
ную и насыщенную повестку дня. Хотя не все 
проблемы, возможно, являются новыми, многие 
из вопросов, включенных в повестку дня, оче
видно, будут рассматриваться в свете широкого 
круга обязанностей, возложенных на Совет в 
области промьппленности, и в свете нового упо
ра на активизацию деятельности, что привело к 
созданию ЮНИДО.

3. Действительно, также следует понять, что 
создание ЮНИДО, при всем том, что эта орга
низация может отвечать интересам развиваю
щихся стран, вовсе не является самоцелью, а 
средством для принятия более необходимых и 
ожидаемых от нее действий. Таким образом, 
эта задача — лишь начало, и потребуется зна
чительная работа и огромные ресурсы для до
стижения целей, ради которых была создана эта 
Организация. Важно, чтобы это средство не 
затмило целей и чтобы успех, достигнутый при 
формальном создании аппарата, не ослабил уси
лий, направленных на его  развитие и эффектив
ное использование.

4. Я не собираюсь вдаваться в детали всех  
вопросов повестки дня, которую Совет р ассм от
рит в свете конкретных документов, представ
ленных по каждому вопросу. Помимо общего 
обзора некоторых основных вопросов, я наме

реваюсь остановиться лишь на тех, которые 
касаются основных областей деятельности  
ЮНИДО, на вопросе о согласовании деятель
ности системы учреждений ООН в области про- 
мьппленного развития и ряде конкретных вопро
сов, таких как проведение Международного сим
позиума по промышленному развитию и созда
ние штаб-квартиры ЮНИДО.

5. Пункт 9 повестки дня касается создания 
штаб-квартиры ЮНИДО, которая в соотв етст
вии с решением Генеральной А ссамблеи должна 
размещ аться в Вене. Австрийское правитель
ство поступило весьма великодушно, предложив 
построить для ЮНИДО за свой счет здание для 
размещения постоянной штаб-квартиры и по
мещения для проведения конференций. Эти зд а 
ния будут сооружены в районе Дунайского парка 
в Вене и послужат началом строительства «Меж
дународного города». Я рассматриваю этот шаг 
в качестве акта дальновидной государственной  
политики австрийского правительства, которое 
предложило создать такой комплекс междуна
родных зданий в самом центре Европы; наличие 
этого комплекса явится важным вкладом в м еж 
дународное взаимопонимание, основанное на 
практическом сотрудничестве в тех областях, 
которые приобретают все большую важность для 
всего человечества.

6. Совет им еет в своем распоряжении кон
кретный доклад о переговорах с правительст
вом Австрии, а также предполагаемые согла
шения во всех подробностях относительно вре
менной штаб-квартиры ЮНИДО. Я хотел бы в 
этой связи особо выразить свою признатель
ность австрийскому правительству за  оказан
ную им помощь и проявленную готовность со
трудничать. Этот дух сотрудничества позволил 
добиться первых результатов в сравнительно 
короткое время и в соответствии с намерением  
Генеральной А ссамблеи рассм отреть этот во
прос на первой сессии  Совета. Я весьма при
знателен в особенности д -р у  Карлу Боблетеру, 
министру иностранных дел австрийского прави
тельства, который сегодня находится среди нас 
и как член австрийскогоправительстваотвечает  
за переговоры с ЮНИДО.

7. Пункты 5 и 11 повестки дня Совета ка
саются всесторонней информации в отношении



в сего  комплекса мероприятий системы учреж
дений ООН в области промышленного развития. 
В свете обязанностей, вытекающих из общей 
политики Совета, и его  роли по координации 
всех мероприятий системы  организаций ООН в 
этой области, возможно будет своевременным  
спросить, следует ли сохранить порядок отчет
ности, который сложился в различных условиях, 
или же необходимо выработать такой порядок, 
который в большей степени соответствовал бы 
требованиям Совета прирассмотрениивопросов. 
В частности, возможно, было бы необходимым  
более подробно анализировать мероприятия, про
водимые в рамках отдельных отраслей промыш
ленности, с тем  чтобы дать возможность Сове
ту заниматься конкретными проблемами, стоя
щими перед каждой отраслью промышленности, 
а тем  самым позволить выработать основные 
руководящие установки не только с целью до
стижения необходимой координации, но и в пла
не согласования мероприятий, проводимых от
дельными учреждениями, в рамках общего под
хода к разрешению проблем, с тем  чтобы по
высить эффективность и результаты  всех про
водимых мероприятий в целом.

8. На недавно состоявш емся совещании ис
полнительных секретарей региональных эконо
мических комиссий, в работе которого приняли 
также участие представители специализирован
ных учреждений, указывалось на необходимость  
установления тесного сотрудничества ЮНИДО 
с региональными экономическими комиссиями и 
соответствующими специализированными учреж
дениями на основе конкретных проектов про
мышленного развития, с тем чтобы добиться 
максимальных результатов в заинтересованных 
странах. Разработка конкретного аппарата и 
процедуры координации мероприятий различных 
учреждений системы ООН в области промыш
ленного развития должна проводиться п осте
пенно на основе общего опыта практических 
мероприятий, представляющих взаимный инте
р ес, и широкого круга таких совместных уси
лий, которые предпринимаются в связи с ор
ганизацией Регионального симпозиума и Меж
дународного симпозиума по промышленному р аз
витию.

9. В поисках соответствующих, решений кон
кретных проблем непрерывно расширяются м ас
штабы совместных мероприятий, касающихся 
многосторонних аспектов процесса индустриа
лизации. Некоторое время тому назад мы при
ступили к практическим мероприятиям, направ
ленным на содействие развитию отраслей про

мышленности, ориентирующихся на экспорт, в 
странах, запрашивающих помощь в этой области. 
С тех пор ЮНКТАД принимает участие в этой 
работе в свете своей общей обязанности со
действовать развитию экспорта готовой про
дукции и полуфабрикатов, и эта работа в на
стоящее время принимает характер совм ест
ного мероприятия, проводимого несколькими 
организациями системы ООН.

10. Проведенным в последнее время меро
приятием в этой области является создание 
Советом по промышленному развитию стран 
Азии по рекомендации Регионального симпо
зиума «инициативных групп» в ряде отраслей  
промышленности. ЮНИДО была приглашен а при
нять участие в первых двух группах, создавае
мых в 1967 году, в частности в группе по чер
нометаллургической промышленности и по хи
мической и целлюлозно-бумажной промышлен
ности. Кроме того, ЮНИДО, возможно, будет  
сотрудничать с ЭКА в создании опытного ре
гионального центра по мелкой промьппленности 
в западном подрайоне. Кроме того, нас просили 
сотрудничать и принять участие в совещании 
о развитии нефтехимической промышленности и 
промышленности по производству химических 
удобрений в соответствии с рекомендациями 
Симпозиума по промышленному развитию араб
ских стран, состоявш егося в Кувейте в марте 
1966 года.

11. На заседании Административного коми
тета по координации, состоявш емся в начале 
этого месяца, представители некоторых спе
циализированных учреждений высказали м не
ние, что необходимо создать официальный ап
парат по координации в области промышлен
ности. В свете важных обязанностей, возло
женных на Совет Генеральной А ссамблеей, 
которая постановила, что Организация «играет 
центральную роль и н есет  ответственность за  
наблюдение и обеспечение координации в отно
шении всей деятельности системы  Организации 
Объединенных Наций в области промышленного 
развития», очевидно будет целесообразным для 
Совета сформулировать основные принципы дея 
тельности в этой области. Мы будем  стремить
ся осуществлять практические меры в соот
ветствии с руководящими принципами Совета, 
который стремится укрепить сотрудничество со 
всеми органами и отделениями системы Орга
низации Объединенных Наций, а также согла
совать деятельность в области промышленности 
с политическими директивами и основными ру
ководящими принципами Совета.



12. В этой связи ясно, что ЮНИДО со свои
ми весьма ограниченными ресурсами не может  
разрешить все проблемы индустриализации сра
зу . Мы должны использовать опыт и сущ ест
вующие ресурсы других организаций Организа
ции Объединенных Наций. Ни в коей мере не 
снимая с себя ответственность за широкие пол
номочия ЮНИДО в области промышленности, 
необходимо провести практические мероприятия 
на межсекретариатском уровне для установле
ния сотрудничества в конкретных областях ра
боты, осуществляя гибкий подход, который мо
ж ет быть изменен в свете последующего опыта 
и событий.

13. Деятельность и программа работы ЮНИДО 
отражены в ряде пунктов предварительной по
вестки дня. Значительная часть текущей рабо
ты связана с подготовкой к Международному 
симпозиуму по промышленному развитию. Тем  
не м енее, в целом деятельность Организации 
концентрируется главным образом на практи
ческой оперативной помощи развивающимся 
странам. Поскольку непосредственная опера
тивная помощь носит ощутимый характер, ее 
следует тесно увязывать с применением зна
ний в конкретной области работы. Таким обра
зом , программа работ в том виде, как она пред
ставлена Совету, классифицирована по основным 
отраслям или аспектам индустриализации, ко
торая включает целый ряд различных видов 
деятельности, составляющих общую картину ин
дустриализации. Эффективная оперативная дея
тельность в значительной степени зависит от 
способности Секретариата создать сильный тех 
нический персонал и достичь полного понимания 
проблем и альтернативных методов их р азр е
шения в каждой из конкретных отраслейи аспек
тов индустриализации. Безусловно, при их прак
тическом применении такие технические знания 
и понимание отдельных аспектов этого процес
са должны быть согласованы с общим подходом  
к разреш ениюрассматриваемойпроблемы. В есь
ма часто промышленный проект — будь то 
строительство какого-либо конкретного про
мышленного предприятия или развитие целого  
сектора промышленности, — затрагивает про
блемы, требующие многопрофильного подхода 
с точки зрения различных аспектов промыш
ленности. Например, исследование возм ож ное- 
тей реализации по какой-либо конкретной от
расли промышленности во многих случаях яв
ляется результатом отдельных исследований  
таких различных проблем, как емкость рынка, 
наличие сырья и других материальных ресур
сов, условия труда и рабочей силы, потребности

в капитале и т .д . На дальнейших этапах осу
ществления проекта, связанного с технически
ми исследованиями и содействием финансиро
ванию, может оказаться необходимым приме
нение различных технических критериев при 
отборе наиболее подходящих процессов произ
водства и оборудования, выборе м естораспо
ложения, подготовке необходимых технических 
кадров, проведении конкретных исследований в 
качестве средства разрешения конкретных про
блем, связанных с использованием существую
щего сырья или разрешением других проблем  
м естного характера. Таким образом, отдель
ный проект может затрагивать целый круг р аз
личных видов деятельности, предусмотренных 
в программе работы. Это же относится и к 
промышленности в целом; в обоих случаях мно
госторонний подход становится сущ ественноне
обходимым. Именно способность применить та
кой многосторонний подход при решении проблем  
индустриализации будет определять успех или 
неудачу ЮНИДО в осуществлении широких пол
номочий, которые она получила от Генеральной 
Ассамблеи.

14. Одной из первых проблем новой органи
зации является необходимость подготовить с е 
бя к тому, чтобы быть в состоянии отвечать 
таким многосторонним требованиям. Как хоро
шо известно, персонал, занимающийся вопро
сами промышленного развития, пока является 
сравнительно небольшим сектором Организации 
Объединенных Наций, а число промышленных 
специализированных областей весьм а велико и 
крайне разнообразно. Мы никогда не исходили 
из того, что ЮНИДО должна охватывать все 
эти области. Однако, чтобы быть эффективной 
и оперативной организацией, она должна быть 
в состоянии с помощью своего технического  
персонала охватить определенное число основ
ных областей или аспектов промышленности, 
учтя должным образом опыт и деятельность  
других организаций Организации Объединенных 
Наций в согласованных рамках деятельности  
по промышленному развитию.

15. Были составлены целевые наметки отно
сительно минимального не обходимого числа пер
сонала, для того чтобы охватить различные 
специализированные области, однако мы все 
еще далеки от достижения минимума. При дан
ных условиях ресурсы  должны быть сконцент
рированы на удовлетворении наиболее насущ
ных потребностей. Хотя в настоящ ее время 
приоритет полностью отдается деятельности по 
оказанию прямой помощи, было бы нереалистич-



но ожидать, что она может развиваться в ва
кууме. Само понятие — оперативная деятель
ность — следует понять в широком контексте, 
что включает способность мобилизовать р е
сурсы, содействие сотрудничеству в достиж е
нии конкретных целей, предоставление вспомо
гательной и технической информации; посто
янные исследования и оценку существующего 
опыта с целью его практического применения. 
Понимание потребностей индустриализации на 
основе аналитических исследований конкретных 
проблем вряд ли им еет меньшее значение для 
развивающихся стран, чем технические кон
сультации, предоставляемые на непостоянной  
основе; во всяком случае, это необходимо для 
развития и осуществления реальных программ  
непосредственной помощи. По сути дела нельзя  
ожидать, чтобы ЮНИДО была полностью опе
ративной без развития в первую очередь ши
рокого круга технических возмож ностей и без  
превращения ее в центр сбора практической ин
формации и в центр контактов для решения про
блем, связанных со строительством промышлен
ности и передачей технических знаний. Кроме 
того, текущая программа работы, охватываю
щая большое число различных видов деятель
ности, вскрывает наличие ряда областей, кото
рые нуждаются в дальнейшем развитии. Так, 
например, работа по промышленному финанси
рованию, развитию промышленной информации 
и связи, патентам и лицензиям и т .д . должна 
быть начата и как можно быстрее расширена.

16. Безусловно, Совет обязан сформулиро
вать основную политику и подходы к нашей ра
боте, Секретариат находится в распоряжении 
Совета для проведения этой работы в соответ
ствии с руководящими принципами и инструк
циями Совета. В течение текущ его переход
ного периода в результате расширения рамок 
деятельности вследствие создания ЮНИДО, с 
одной стороны, и перевода в новое м есто  ш таб- 
квартиры Организации, с другой стороны, уси
лилась необходимость в сохранении гибкого 
подхода. Однако на этой стадии в равной мере 
важно не упускать из виду основную необхо
димость в укреплении технических возмож 
ностей секретариата ЮНИДО. Таким образом, 
будет возможно удовлетворить потребности в 
сохранении и улучшении необходимого обслу
живания в течение этого переходного периода, 
когда организация постепенно приступает к 
выполнению своих основных задач и созданию  
крепкого аппарата, на который Совет мог бы 
вполне возложить ответственность за  осущ ест
вление своей политики и программ.

17, Расширяя свои технические возможности, 
ЮНИДО также увеличивает свою способность 
выполнять функции связующ его звена между р аз
вивающимися и промышленно развитыми стра
нами в поисках правильного сочетания рабочей 
силы, потенциальных возмож ностей рынка и фи
зических ресурсов первых, а также капитала 
и технического опыта вторых. В промышленном 
мире сейчас проявляют озабоченность по поводу 
концентрации или поляризации техники, что яв
ляется следствием значительного расширения 
технической базы и быстрого роста промышлен
ного производства за  последние годы. Роль т ех 
нического сотрудничества в деле поощрения 
технического прогресса м енее развитых стран 
может иметь важное значение для общей кар
тины, характеризующей технику и новые м ето
ды в промышленности. Подобным же образом  
всемирный интерес со стороны крупных м еж 
дународных корпораций все больше становится 
фактором в деле переноса упора в области про
мышленности с операций в какой-либо одной 
стране на более широкую международную арену. 
Объем рынков и размеры деятельности между
народных корпораций ставят их в особо приви
легированное положение в отношении содейст
вия всесторонним усилиям по развитию в об
ластях промышленной техники и производства. 
Последние примеры далеко идущих мероприятий 
международных промышленных корпораций сви
детельствуют о новом виде международного со
трудничества. Объединение операций междуна
родных корпораций приводит к интернационализ
му и практически существующему международ
ному сотрудничеству, подобного которому нет 
в любых других областях деятельности челове
ка. То же самое относится к общественным 
организациям и программам, деятельность ко
торых в основном касается развития промыш
ленности на международном уровне.

18. Подобные же явления наблюдаются в уси
лиях развивающихся стран расширить их рынки 
и использовать преимущества совместных про
мышленных предприятий регионального или суб
регионального характера. Все больше внимания 
приходится уделять многонациональному или р е
гиональному подходу к индустриализации. Пре
имущества больших рынков очевидны в отноше
нии предприятий м ассового производства и про
мышленных предприятий при обеспечении круп
номасштабного производства. И меется много 
других преимуществ, таких как мобильность 
рабочей силы и капитала, устранение искус
ственных барьеров, создание совместной базы  
по научным исследованиям и развитию и т .д ..



которые м огут значительно способствовать со
зданию благоприятных условий для ускорения 
промышленного развития.

творения потребностей развивающихся стран 
вероятно получат самый активный отклик со 
стороны последних.

19. Страны, проводящие индустриализацию, 
также должны прилагать постоянные и еще боль
шие усилия, чтобы создать свой собственный 
промьппленный потенциал. Многое может быть 
сделано самими развивающимися странами для 
более полного использования своих ресурсов и 
рабочей силы, а также своего потенциального 
рынка для промышленных изделий. Однако, м о
билизуя свои собственные ресурсы , развиваю
щиеся страны зачастую  сталкиваются с н езна
нием некоторых методов и средств осущ ест
вления мероприятий. Наша деятельность в об
ласти технического сотрудничества должна быть 
направлена на заполнение этих пробелов. В по
следние годы высказывалась озабоченность по 
поводу отсутствия заявок на предоставление 
помощи в области промышленного развития. 
Значительное расширение наших программ по 
технической помощи, стоимость которых с 1964 
года почти удвоилась, показывает, что это еще 
не означает отсутствия потребностей. Хотя я 
в числе первых соглашусь с тем , что важность 
оперативной деятельности нельзя измерить ко
личеством израсходованных долларов, нет сом 
нений в том, что наличие соответствующих воз
можностей для проведения такой деятельности  
является важным стимулом предоставления з а 
явок. Дальнейшим подтверждением важности 
наличия соответствующ ей структуры для рас
ширения масштабов и эффективности оператив
ных программ явился недавний опыт вновь со
зданной программы Специального промышлен
ного обслуживания. В течение первых девяти 
месяцев после создания этой программы от 
правительств получено более 100 заявок на 
оказание помощи. Большая часть из них удов
летворяется по программе Специального про
мышленного обслуживания, в то время как ряд 
других, по мере необходимости, рассматрива
ются другими существующими программами. 
Учитывая, что эта экспериментальная програм
ма еще находится на самой первоначальной 
стадии и что операции по ней начались в пе
реходное время, связанное с важными орга
низационными изменениями, которые в боль
шей части еще находятся в стадии осущ ест
вления и м огут продолжаться в течение не
которого времени до тех пор, пока ЮНИДО 
не разм естится в своих центральных учреж
дениях, становится очевидным, что создание 
благоприятного окружения и разработка соот
ветствующих методов для эффективного удовле

20. Безусловно, оперативную деятельность  
нельзя измерить лишь числом проектов или з а 
явок, экспертов, или даже суммой израсходо
ванных долларов; главное — вопрос эффектив
ности. Создание Программы специального про
мышленного обслуживания как гибкой програм
мы быстрого осуществления мероприятий, сво
бодной от громоздких процедур по составлению  
программ, открыло путь для того, чтобы вы
разить потенциальные потребности в виде фак
тических заявок на предоставление помощи. 
В ходе осуществления этой программы приоб
ретается опыт и лучшее понимание действи
тельного характера потребностей в области 
промышленного развития. Становится все более 
очевидным, что это не предоставление опыта 
по чайной ложке и не спорадические консуль
тации со стороны квалифицированных экспертов. 
Хотя технические навыки м огут играть решаю
щую роль в отношении внутренней ценности 
предоставляемой помощи, ее эффективное и с
пользование в развивающихся странах в боль
шинстве случаев зависит от возможности пре
доставлять помощь на непрерывной и постоян
ной основе.

21. Как неоднократно указы валось, промыш
ленность — это чрезвычайно практическая об
ласть; не говоря уже об общеполитических во
просах, проблемы, которыми приходится зани
маться, требуют проведения специальных мер  
в совершенно конкретных обстоятельствах. Т а
ким образом, каждый проект следует рассм ат
ривать как совм естное и постоянное усилие, 
практическое осуществление которого проходит 
различные стадии, пока не будут достигнуты  
желаемые результаты . К счастью, в промыш
ленности в большинстве случаев можно м ате
риально или даже количественно определить 
цели каждого проекта. Что необходимо, так 
это большая гибкость в процессе достижения 
заранее определенных целей, чтобы иметь в о з
можность осуществлять необходимые изм ене
ния с учетом реальной обстановки, складываю
щейся на различных стадиях осуществления 
проекта. С точки зрения существующих м ето
дов по большинству программ технической по
мощи, то это представляет, можно сказать, 
необходимость осуществления постоянного про
граммирования и повторного программирования 
для приведения средств осуществления м еро
приятий в соответствие с потребностями про



екта по мере его развития до достижения ж е
лаемых результатов. Мое твердое мнение з а 
ключается в том , что если правительства м о
гут обслуживаться в области промышленного 
развития таким образом, что они будут гаран
тированы в отношении предоставления непре
рывной помощи на основе гибких м етодов про
граммирования, то нам не придется беспокоить
ся о предполагаемом недостатке заявок, а при
дется все больше и больше сталкиваться с 
необходимостью увеличения возмож ностей ор
ганизации для удовлетворения обширных по
требностей развивающихся районов в области 
индустриализации.

22. До сих пор я касался вопросов, затра
гивающих деятельность ЮНИДО и других ор
ганизаций Организации Объединенных Наций. 
Однако индустриализация гораздо более слож
ный процесс, который нельзя рассматривать  
изолированно. В развивающихся странах эко
номические, социальные, административные и 
политические вопросы, даже если они не имеют 
непосредственного отношения к промышленно
му сектору как к таковому, зачастую  играют 
важную роль в определении темпов промыш
ленного развития, его структуры, размещения 
промышленных предприятий в стране и эффек
тивности промышленности. Подобным же об
разом  в промышленных странах вопросы внеш
ней торговли, помощи, внешних капиталовло
жений и передачи технических м етодов, а также 
вопросы экономики влияли на процесс индуст
риализации в развивающихся странах.

23. Индустриализация — многосторонний про
ц есс, в нем необходимо единство общей поли
тики с конкретными мерами в рамках промыш
ленного сектора. Чтобы политика в области 
промышленности была эффективной, ее нельзя  
отделять от вопросов внутреннего распределе
ния личных доходов, от политики в области 
занятости, от политики сбережений и капита
ловложений и мер, направленных на повышение 
производительности не только в промышленном 
секторе, но также и в секторах сельского хо
зяйства и услуг. В связи с этим есть основа
ние для оптимизма и з -за  все возрастающ его 
признания правительствами того факта, что 
планирование экономического развития в общем 
нельзя рассматривать в отрыве от конкретных 
политических вопросов и мер, относящихся к 
промышленному и сельскохозяйственному сек
торам и сектору обслуживания в экономике. 
Эти соображения вызвали еще большую потреб
ность в общих исследованиях и аналитических

обобщениях опыта индустриализации как руко
водства для осуществления дальнейшей д ея 
тельности.

24. Проведенные исследования и те, что на
ходятся еще в стадии подготовки, показывают, 
что в течение последних лет в значительном  
количестве стран среднегодовой темп промыш
ленного роста, примерно, равнялся 7—9 процен
там . В течение последнего десятилетия про
мышленное производство развивающихся стран 
в целом удвоилось. Выпуск стали в этих странах 
утроился, и проходит весьм а успешное состав
ление планов по дальнейшему расширению ее 
производства. Годовой выпуск цемента увели
чился более, чем вдвое: в настоящее время он 
превышает производство цемента Западной Ев
ропы и Северной Америки до второй мировой 
войны. Большое значение как для промышлен
ного, так и сельскохозяйственного развития 
им еет значительное расширение возможности  
производить синтетические удобрения. Значи
тельный прогресс был также достигнут в про
изводстве электроэнергии, транспорта, средств  
связи и в области образования, каждое из кото
рых является необходимой предпосылкой успеха  
в самом промышленном секторе. Экспорт това
ров некоторых развивающихся стран оказывает
ся конкурентоспособным на внешних рынках.

25. Однако общая картина не очень ободряю- 
ща. Сравнительно высокие темпы роста в про
мышленности в сравнении с более низким во 
все еще преобладающем сельскохозяйеТвенном  
секторе являются отражением весьма незна
чительной первоначальной базы. Процентный 
рост сам по себе не отражает крайне скром
ного темпа роста промышленного производства 
в развивающихся странах по сравнению с про
центным ростом в развитых странах в условиях 
даже менее низкого темпа роста. Промьпплен- 
ный сектор развитых стран был гораздо шире 
объема промышленного сектора развивающихся 
стран (исходя из производства на душу н асе
ления, разрыв, безусловно, был даже более 
значительным). Например, в современнохг про
мышленном производстве годовой рост разви
вающихся стран составлял всего  одну седьмую  
часть роста развитых стран Запада и лишь, 
примерно, одну пятнадцатую часть, исходя из 
производства на душу населения, несмотря на 
благоприятное соотношение в темпах роста.

26. В такой же степени одинаковым призна
ком сравнительно низкого роста является тот  
факт, что годовой темп роста промышленной



продукции развивающихся стран, составляющий 
7 процентов, был недостаточным, чтобы р а с -  
щирить промышленную базу и удовлетворить 
растущий спрос потребителей на промышленные 
товары. В результате импорт этих товаров у в е
личился. В общем достигнутый темп роста в 
большинстве стран был также ниже их ожида
ний, как это предполагалось планами экономи
ческого развития. Кроме того, сравнительно 
высокие темпы роста населения в развивающих
ся странах абсорбировали значительную часть  
промышленного производства, что привело к 
том у, что после учета этого фактора темп р ос
та промьппленного производства составлял м е
нее 5 процентов, если говорить о производстве 
на душу населения, и видимый дифференциал 
прироста по сравнению с развитыми странами 
с рыночной экономикой исчезал, если принять 
во внимание прирост населения.

27. Данные, собранные для исследования по 
промышленному развитию, которое готовится  
в настоящ ее время, показывают, что в резул ь
тате всех совместных усилий развивающихся 
стран по созданию промышленного сектора им 
удалось достичь в начале 1960-х  годов не более 
5 процентов от общего мирового производства 
промышленных товаров. Это не превышает уров
ня до второй мировой войны, а также почти 
равно уровню, отмечавшемуся десять лет на
зад. При современных темпах роста выпуск 
промышленной продукции развивающихся стран, 
по-видимому, будет составлять не более 6 или 
7 процентов от общего промышленного произ
водства в сего  мира в 1990 году.

28. Количественные прогнозы потенциальных 
возмож ностей промьппленного развития в менее  
развитых странах как на глобальной, регио
нальной или даже национальной основе еще не 
завершены. Т ем  не м енее, можно не сом не
ваться, что существуют огромные потенциаль
ные возможности. Огромное количество сырья, 
экспортируемое в настоящее время этими стра
нами в необработанном или лишь слегка обра
ботанном виде, дает большие возможности для 
большей степени обработки, что расширит в 
материальном смысле экспортные поступления, 
а также удовлетворит растущий спрос м естного  
рынка. В число сырьевых товаров, которые 
главным образом имеются в виду, входят чер
ные и цветные металлы, нефть, лесоматериалы, 
натуральные волокна, кожевенное сырье. Даль
нейшие перспективы в этом направлении осно
вываются на том факте, что природные ресурсы  
многих развивающихся стран в настоящее время

известны гораздо лучше, чем онибылиизвестны  
двадцать лет тому назад, благодаря интенсив
ным геологическим обследованиям и исследо
ваниям о целесообразности осуществления про
ектов, проведенным на основе двусторонней 
помощи промышленных стран, системы учреж
дений Организации Объединенных Наций, а так
же на основе усилий, предпринятых сам им ираз- 
вивающимися странами.

29. Подобным же образом оказывается до
полнительная помощь и взаимная поддержка в 
отношении сельскохозяйственного производст
ва, с одной стороны, и производства синтети
ческих удобрений, сельскохозяйственных машин 
и оборудования, пестицидов, инсектицидов, го
рючего и других «затрат» сельскохозяйственно
го сектора, с другой стороны. Еще один пример 
заключается в потенциальной возможности боль
ш ого расширения строительной промышленности 
с ее потребностями в таких материалах как 
цемент, дерево, керамика, черные металлы и т.п.

30. Становится все более очевидным, что 
создание промышленного сектора на широкой 
основе, включающего в себя совместное рас
ширение отраслей промышленности, базирую
щихся на ресурсах и ориентирующихся на ры
нок, является обязательным условием для зна
чительного расширения других основных сек
торов национальной экономики. По мере роста 
доходов в результате расширения промышлен
ного сектора, вытекающий из этого дополни
тельный спрос явится еще более широкой базой  
для расширения промышленности. Далее, если 
проводится соответствующая национальная по
литика, рост доходов мож ет создать больше 
накоплений для вложения в промышленные про
екты. Сам рост промышленности создаст усло
вия для подготовки кадров, при которых можно 
будет подготовить технических специалистов и 
управленческий аппарат, необходимые для даль
нейших шагов. Короче говоря, если процесс 
индустриализации достигнет определенного кри
тического минимального уровня, то он может 
породить силы, которые будут содействовать 
разрешению многих его собственных проблем. 
Существующие недостатки в промышленном сек
торе многих развивающихся стран м огут озна
чать частично, что эти страны еще не достигли  
этого критического уровня.

31. Разница между 7 процентами роста в про
мышленности и 3 процентами роста в сельском  
хозяйстве, характерная для развивающихся 
стран в настоящее время, является в высшей



степени симптоматичной. Значительный про
мышленный рост, который не сопровождается  
ростом в сельском хозяйстве и особенно уве
личением производства продовольственных то 
варов, не может быть устойчивым. Сельскохо
зяйственный сектор, который все еще рассм ат
ривается как источник занятости и который 
даже по доли национального дохода все еще 
является более важным, чем промышленный 
сектор, должен создать основные рынки для 
отраслей промышленности, их основных постав
щиков товаров сельского хозяйства; он должен 
предоставлять продовольствие для промышлен
ных рабочих и для возрастаю щ его городского  
населения развивающихся стран. В настоящее 
врелгя необходимо сделать новый упор, что и 
отмечается уже во многих странах, на эту ин
дустриализацию сельского хозяйства. Сельское 
хозяйство не может развиваться, если ему не 
будет предоставляться достаточное количество 
удобрений, инсектицидов, пестицидов, тракто
ров, сельскохозяйственных орудий и инстру
ментов, которые мож ет обеспечить только про
мышленность. Промышленные потребительские 
товары, а именно: одежда, обувь, мебель, ве
лосипеды, радио и т .д ., являются также е с т е 
ственными стимулирующими товарами, которые 
заставляют фермеров производить больше то
варов и превращать свои излишки, благодаря  
денежному обмену, в товары, в которых они 
испытывают нужду. Развитие на прочной основе 
индустриализации, ориентирующейся на сель
ское хозяйство, должно стать в центре внима
ния в настоящее время в странах с соотв ет
ствующими для этого условиями. Хотя, все 
основные отрасли промышленности должны р а з
виваться на основе их содействия росту дохо
дов, последние м огут быть по выбору исполь
зованы для импорта необходимого оборудования 
с целью увеличения производительности сель
ского хозяйства. Подобным же образом , планы 
по расширению производства некоторых куль
тур должны сопровождаться соответствующими 
планами для перерабатывающих отраслей про
мышленности.

32. Конечный успех в осуществлении этих 
далеко идущих проблем в большей степени за 
висит от создания соответствующ ей основы для 
международного сотрудничества в этой области. 
Очевидно, это должно развиваться на базе боль
шей согласованности, которая сущ ествует в на
стоящее время в отношении стратегической  
важности промышленного сектора. Благоприят
ный фактор в этом  направлении заключается 
в успешном осуществлении политики полной за 

нятости и экономического роста в промыш
ленных странах, в которых главную роль игра
ли огромные вложения в развитие новой про
мышленной технологии. Конечно, эта тенден
ция представляет огромную важность для менее  
развитых стран. Она не только расширяет воз
можности промышленных стран оказать непо
средственную помощь развивающимся странам, 
но она также должна помогать и способство
вать сдвигам в промышленной структуре р а з
витых стран, не только в долгосрочных инте
ресах этих стран, но также и в интересах р а з
вивающихся стран. В настоящее время первые 
находятся в более лучшем положении, чем  
когда-либо, для еще большего сосредоточения  
своих усилий на отраслях промышленности, ко
торые требуют более сложной и утонченной 
технологии. Задача последних — расширить про
изводство различных отраслей промышленности 
как для м естного потребления, так и для экс
порта, включая те, которые требуют большего 
труда и применения более простой технологии.

33. Со стороны развивающихся стран также 
имеется ряд обнадеживающих признаков. В о-  
первых, ресурсы  развивающихся стран и зв ест
ны лучше, чем они были известны десять или 
двадцать лет тому назад. Во-вторых, многие 
развивающиеся страны также приступили к со 
зданию организационной основы для научных 
исследований в области промышленности, а 
также для планирования и осуществления про
мышленных проектов. Более чем прежде они 
сознают важность политики, способствующей  
эффективности в промышленности; то же самое 
можно сказать и об их оценке важности выбо
рочного подхода в развитии различных отраслей  
промышленности, вм есто предыдущей тенден
ции, направленной на общее самостоятельное  
и, следовательно, дорогостоящ ее производство. 
Все больше понимается важность, если не не
обходимость, действий с их стороны с целью 
расширения рынков путем политики региональ
ной или субрегиональной интеграции. Имеются 
также признаки проявления интереса в созда
нии большего доверия между странами, ока
зывающими помощь, и странами, получающими 
помощь. Не может быть сомнения, что теперь 
настало время для сотрудничества во все в о з
растающих усилиях, направленных на содейст
вие расширенному и более эффективному по
току технологических данных, секретов произ
водства, капитала и предпринимательства.

34. В свете условий, которые я кратко оха
рактеризовал, действительно имеется необхо



димость положить начало конструктивному диа
логу между развивающимися и промышленными 
странами по политике и мерам в области ин
дустриализации. П редполагается, что Между
народный симпозиум по промышленному разви
тию будет служить в качестве первого шага в 
этом направлении.

35. В соответствии с принятой повесткой дня 
симпозиум будет основываться на ряде регио
нальных симпозиумов, проведенных в течение 
1965 и 1966 годов, на которых многие темы для 
обеуждения были рассмотрены в региональной 
перспективе. Он предоставит всемирное обсле
дование положения в области промышленности 
в развивающихся странах, что даст возможность 
странам различных районов сравнить их поло
жение и перспективы с положениями и перспек
тивами развивающихся стран в различных райо
нах. Он также рассмотрит до некоторой степени  
проблемы индустриализации, которые являются 
общими для всех развивающихся стран, и может 
определить в широком смысле области для меж 
дународного сотрудничества. Выражается на
дежда, что проведение этого симпозиума окажет 
помощь правительствам промышленных стран 
в разработке их программ двусторонней помощи 
и их политики в вопросе многосторонней помо
щи в области промышленности. Симпозиум так
же должен предоставить ценное руководство 
для частного сектора в промышленных странах, 
где этот сектор играет важную роль в разра
ботке планов международной деятельности в 
развивающихся странах. Наконец, ожидается, 
что прения на этом симпозиуме помогут всей  
системе Организации Объединенных Наций в 
разработке планов расширенной и улучшенной 
программы технической и финансовой помощи 
промышленному сектору. Естественно, Совет 
рассмотрит в соответствующ ее время резуль
таты этого симпозиума.

ний в связи с повесткой дня Совета, будущая 
деятельность ЮНИДО вызвала значительный 
интерес. Я только что затронул многие аспекты  
самых разнообразных проблем и вопросов, ле
жащих в основе индустриализации; быть может  
прогноз будущей ориентации работы ЮНИДО, 
после того как ее ресурсы будут более полно 
развиты и ее процедуры улучшены, даст более 
ясную картину о роли этой организации в деле 
осуществления мандата Генеральной А ссам б
леи, связанного с основной ответственностью  
за  «поощрение мобилизациинациональных и м еж -  
дународных ресурсов, чтобы помогать и спо
собствовать ускорению индустриализации р а з
вивающихся стран».

38. Этот мандат предусматривает в будущем  
более активную и эффективную роль Организа
ции Объединенных Наций в деле поощрения ин
дустриализации. Концепция такого поощрения 
является жизненно важной в области промыш
ленности. Индустриализация охватывает много 
различных элементов. Вряд ли есть проект в 
промышленности, не связанный в то или иное 
время с предварительными обзорами, примене
нием технологических научных исследований, 
использованием организационных возмож нос
тей, подготовкой технического персонала; р а з
работка такого проекта может вызвать необ
ходимость применения современных методов  
программирования и оценки проекта, а также 
плана очередности, основывающегося на более 
широкой политике. Выбор м еста , процессов и 
методов также связан с целым рядом взаимо
связанных дисциплин. Однако им еется основной 
элемент деятельности по каждому промышлен
ному проекту, независимо от того , охватывает 
ли он создание отдельных заводов или развитие 
определенного сектора промышленности в дан
ной стране — и это то, что мы несколько произ
вольно называем поощрением промышленности.

36. П озвольте мне воспользоваться данной 
возможностью, чтобы выразить нашу призна
тельность правительству Греции за  ее вели
кодушное предложение провести Международный 
симпозиум по промышленному развитию в его  
стране. Мы очень благодарны греческим влас
тям за их сотрудничество и за решительные 
усилия перед лицом трудностей. Со своей сто
роны, Секретариат осущ ествляет подготови
тельную работу и проводит необходимые меро
приятия, чтобы обеспечить проведение симпо
зиума в установленные сроки.

37. Г -н  П редседатель, в ходе вчерашних пре

39. Поощрение промышленных проектов так
же означает развитие каждого проекта с самой  
начальной стадии — будет ли это конкретным 
изучением его осущ ествимости или общим об
зором промышленных возмож ностей — путем  
таких последовательных шагов постепенного  
проведения его в жизнь, как оценка рынка и 
технической осуществимости в связи с сущ ест
вующими ресурсами, инженерные исследования, 
потребности в капитале и финансировании, вы
бор оборудования и машин, подготовка персо
нала и т.д .

40. Очевидно, работа ЮНИДО будет связана



с активной ролью в деле поощрения в каждом 
аспекте промышленного развития. В этом смыс
ле вполне возможно, что документация, имею
щаяся в распоряжении Совета, не отражает 
полностью один конкретный аспект, который 
фактически является самой сущностью нашей 
работы, а именно — поддержание и расшире
ние контактов, установление практических свя
зей  между теми, кто пытается усилить дея
тельность в области индустриализации в р а з
вивающихся странах и теми, кто может предо
ставить средства и возможности для действий. 
Даже в отношении оперативных программ было 
бы слишком узким считать их просто односто
ронним движением экспертов в развивающиеся 
страны. Мы пытались вложить в оперативные 
программы более динамический подход. В про
грамме Специальных промышленных служб у 
нас имеется этот вид гибкого и динамического  
орудия, позволяющего нам поощрять деятель
ность в области изыскания решений практичес
ких проблем в промышленности в развиваю
щихся странах. Этот подход также все более 
применяется и к другим оперативным програм
мам. Насколько я понимаю, методы  двухгодич
ного программирования для Расширенной про
граммы технической помощи пересматриваются  
в настоящее время с тем , чтобьг выработать 
более гибкий подход, который может привести 
к беспрерывному программированию. Это бы
ло бы чрезвычайно благоприятным сдвигом с 
точки зрения подхода, требующегося для ин
дустриализации, и я уверен, что в результате  
этого окажется возможным более широко ис
пользовать Комитет технической помощи для 
проектов промышленного развития. Равным об
разом  на недавнем заседании М ежучрежден- 
ческого консультативного совета ПРООН я 
предложил ввести новую категорию проектов 
Специального фонда в целях поощрения дея
тельности в области промышленного развития. 
Точно так же может быть необходимо добить
ся пересмотра методов программирования ре
гулярной программы технической помощи Ор
ганизации Объединенных Наций в промышленном 
развитии. Эти методы должны быть изменены  
так, чтобы иметь возможность использовать 
эту программу в качестве основных денежных 
средств для содействия деятельности на м ес 
тах, которая может служить рычагом для го 
раздо более продолжительных предприятий. Со
вет может пожелать рекомендовать Генераль
ной А ссамблее принять с этой целью соответ
ствующие меры.

41. Более гибкие оперативные факторы, не

сомненно, будут важным элементом в этом  
основном плане поощрения будущей программы  
работы ЮНИДО. Ее роль заключается не в том, 
чтобы заменить активные промышленные силы 
развивающихся стран, а в том , чтобы поощрять 
создание этих сил и помогать им полностью  
использовать собственные ресурсы  и помощь, 
которая мож ет поступать или поступает из м еж 
дународных источников. Ограниченность наших 
средств в отношении огромных ресурсов, необ
ходимых для индустриализации, не должна удер
живать нас от деятельности в области всего  
круга разнообразных промышленных проблем  
при условии, что будет ясно понято, что на 
практике результаты будут зависеть от того, 
какие средства мы сможем использовать. На
пример, мы не можем на настоящей стадии 
считать, что роль ЮНИДО сводится к предо
ставлению финансов для создания заводов. Но 
мы вполне можем содействовать — путем со
ответствующих мероприятий совместно с за 
интересованными сторонами, международными 
финансовыми учреждениями и даже частными и 
другими источниками — фактическим инвести
циям в конкретные промышленные предприятия. 
Возьмем  другую область — подготовку кадров; 
ясно, что ЮНИДО не сможет подготавливать 
все кадры, нужные для индустриализации, но 
она м ож ет помочь правительствам определить 
потребности, содействовать расширению базы  
и программы подготовки и определить те м е с 
та, в которых специализированная подготовка  
мож ет быть получена в отдельных случаях. Рав
ным образом , увеличивая возможности ЮНИДО 
в различных областях техники или создавая  
компетентную службу промышленной информа
ции, мы не намереваемся учредить ее как един
ственный резервуар знаний; это было бы явно 
невозможным. ЮНИДО нуждается в возмож 
ности рационально рассматривать эти вопросы, 
с тем  чтобы сделать более доступными для 
развивающихся стран накопленные знания, су
ществующие в промышленном мире, для их прак
тического применения при создании отраслей 
промышленности.

42. Строго схематически, Ю НИДОможнорас- 
сматривать как своего рода центральный со
вместный пул, через который можно пользо
ваться резервами опыта, технических знаний и 
материальными ресурсами всех участвующих 
стран. Таким образом, ЮНИДО в будущем м о
ж ет рассматриваться как центральный пункт в 
широкой сети международного сотрудничества 
в целях рационального, планомерного и быстро
го промышленного прогресса.



43. Такую центральную роль возможно н е
обходимо дополнить решительными усилиями с 
целью осуществления в какой-то форме перспек
тивного планирования, вытекающего из конеч
ной заинтересованности ЮНИДО в способах и 
средствах ускорения индустриализации. Мы 
должны разработать методологию для оценки 
прогресса промышленного развития развиваю
щихся стран на глобальной основе. Как я указал 
ранее, доля развивающихся стран в общем вы
пуске готовых изделий мира оставалась неиз
менной в течение последних 30 лет, и при ны
нешнем темпе роста она вряд ли будет более 
значительной в течение следующих 25 лет. По
казательный план с прогнозами на ряд лет впе
ред — возможно параллельно с мировыми по
казательными прогнозами в области сельского  
хозяйства, проводящимися в настоящее время 
ФАО на 1975 и 1985 годы — может обеспечить 
весьма необходимое основное руководство, для 
того чтобы направить работу в области индуст
риализации на достижение желаемых целей. Он 
может служить руководством в таких важных 
и трудных вопросах, как передача новых т ех 
нических достижений, появляющихся чрезвычай
но ускоренным темпом; создание отечествен
ных возможностей разработки проектов для

приспособления технологии к потребностям р а з
вивающихся стран; поощрение экспорта готовых 
изделий и полуфабрикатов; ускорение капитало
вложений, основанных на экономической инте
грации и региональном сотрудничестве, и у в е
личение многосторонности предоставляемой по
мощи. Рациональные прогнозы по этим и дру
гим важным вопросам совершенно необходимы  
для эффективной деятельности, направленной на 
то, чтобы позволить развивающимся странам  
выйти из состояния инерции, в силу которого  
они должны бежать быстро, с тем  чтобы оста
ваться в покое.

44. В конечном итоге, если тенденция про
шлых 30 лет сохранится в будущем, то доля 
развивающихся стран в мировом промышлен
ном производстве увеличится, по всей вероят
ности, лишь незначительно. Роль ЮНИДО — 
помощь изменить такое положение посредст
вом международных и совместных усилий. В 
этой основной ориентации будущей программы  
ЮНИДО мы должны поставить себе высокие 
цели. Подвигаясь к конечной цели, необходимо 
будет опереться на твердую почву с помощью 
ряда практических и хорошо обдуманных м е
роприятий.

Пр и л о ж ен и е  VII

З А Я В Л Е Н И Е  Д И Р Е К Т О Р А - Р А С П О Р Я Д И Т Е Л Я  НА 2 3 - М  З А С Е Д А Н И И  
С О В Е Т А  ПО П Р О М Ы Ш Л Е Н Н О М У  Р А З В И Т И Ю  28 А П Р Е Л Я  1 9 6 7  Г О Д А

Мои нижеследующие замечания, возможно, не 
относятся исключительно к обсуждаемому пунк
ту. Но поскольку при обсуждении уважаемые 
делегаты  затронули многие другие вопросы, 
касающиеся других тем , разрешите мне выйти 
за пределы организационных и структурных во
просов — только по мере необходимости, — 
чтобы изложить Совету более ясно свои сооб
ражения. Я  не хочу сказать, что отвергаю или 
признаю какие-либо из упомянутых вопросов, 
но я весьма высоко ценю те мысли и сообра
жения, которые были высказаны делегатами  
и которые, я уверен, содержат ценные сообра
жения по конкретным аспектам структуры и 
организации ЮНИДО, о чем свидетельствуют 
вопросы, которым выступавшие придают осо
бое значение. Тем не м енее, я хотел бы пол
ностью согласиться с важным замечанием, сде
ланным этим утром уважаемым представителем  
Соединенных Штатов Америки, что ответствен
ность за  организацию и наблюдение за работой  
Секретариата в рамках общих норм, установ

ленных для этих целей, н есет  Генеральный сек
ретарь. По моему мнению, это ни в коей мере 
не снижает уместности и значимости обсуж дае
мых вопросов. Я приветствую высказанные за 
мечания.

Я хотел бы заявить, что не рассматриваю  
ЮНИДО как организацию, ориентирующуюся на 
ведение практической деятельности. Это может 
поразить многих здесь  присутствующих, — я 
рассматриваю ЮНИДО как содействующую ор
ганизацию.

Я хотел бы сослаться на один пункт заявле
ния, которое я имел честь сделать в Совете, 
где я заявил:

«В самом схематическом виде ЮНИДОмож- 
но рассматривать как своего  рода централь
ный кооперативный орган, позволяющий поль
зоваться резервами опыта, технических зна
ний и материальными ресурсам и всех участ



вующих стран. Таким образом, ЮНИДО в бу
дущем может рассматриваться как централь
ный пункт в широкой сети международного 
сотрудничества в целях рационального, пла
номерного и быстрого промышленного про
гресса».

Именно так я понимаю роль ЮНИДО, которая 
включает в себя и операции на м естах либо в 
виде технической помощи, либо в какой-либо 
другой форме. Деятельность на м естах не яв
ляется единственной функцией этой организа
ции, хотя она и является крайне важной. Если 
это не так, то я глубоко ошибаюсь.

ему мнению, определяют конкретные функции 
ЮНИДО. Совет должен признать или отвергнуть 
это определение. Это является первым шагом 
в установлении необходимой структуры и орга
низации Секретариата.

Секретариат должен обслуживать Генераль
ную Ассамблею , ЭКОСОС, настоящий Совет про
мышленного развития, региональные комиссии 
и многие другие органы системы Организации 
Объединенных Наций документами и исследова
ниями. Это является долгом, который ЮНИДО 
должен выполнить, будучи частью системы Ор
ганизации Объединенных Наций.

Оперативная деятельность ЮНИДО может вы
литься в несколько миллионов долларов. Мы 
не можем индустриализировать развивающиеся 
страны лишь с помощью 10 или 20 млн. долл. 
в год. Мобилизующее воздействие этих 10 или 
20 млн. долл., мобилизующее воздействие этого  
Совета и эффективность функций ЮНИДОвовсех 
аспектах — именно это должно помочь в созд а
нии понимания и способности пользоваться «ре
зервами опыта, технических знаний и матери
альных ресурсов всех участвующих стран» в 
целях индустриализации развивающихся стран. 
Именно это я подразумеваю под содействием, 
которое охватывает оперативную, а также дру
гие виды деятельности. В этом, по моему м не
нию, заключается функция ЮНИДО.

Я не стану сторонником превращения ЮНИДО 
в простое бюро по набору сотрудников или экс
пертов по технической помощи, хотя это само  
по себе и является существенной задачей. Я не 
стану сторонником превращения ЮНИДО в р а з
новидность современного мастодонта, громад
ного по размерам и совершенно безм озгл ого . 
ЮНИДО должна располагать достаточно силь
ными руками, но также и разум ом , интеллек
том и мудростью для эффективности действий 
и целенаправленного мышления. Так назы вае
мая «исследовательская деятельность», кото
рая фактически и главным образом представ
ляет собой компилирование и анализ фактов и 
обстановок, является важной поддержкой опе
ративной деятельности. Развивающиеся стра
ны, не все из которых присутствуют за  данным 
столом, будут рассматривать ЮНИДО как ор
ганизацию, определяющую потенциальные и су
ществующие резервы опыта, знаний и ресур
сов и способствующую полной и рациональной 
мобилизации этих ресурсов. На основании в се
го этого общую цель ЮНИДО можно изложить 
в нескольких предложениях, которые, по м о

Нам необходимы люди для подготовки этих 
документов на базе обсуждений и для участия 
в широкой и разнообразной деятельности за с е 
даний Организации Объединенных Наций по во
просам, имеющим отношение к ЮНИДО. Я дол
жен сообщить вам, что настоящие возможности  
ЮНИДО не позволяют нам должным образом  
осуществлять эти функции. Мне трудно направ
лять персонал для участия в заседаниях регио
нальных комиссий и других органов системы  
Организации Объединенных Наций. Мы хотели  
бы и должны иметь возможность присутство
вать на этих заседаниях не только ради пред
ставительства на таковых, но и для того, чтобы 
принять активное участие в обсуждениях. Нам 
нужен для этого персонал и аппарат.

В начале этой сессии указывалось на то, что 
своевременно не предоставляется документация 
на всех языках. В нашей организации испыты
вается много других недостатков не только в 
службах обслуживания конференций, но также 
в оперативных и жизненно важных областях. 
В качестве одного из примеров, который при
ходит мне на память, напомню, что вчера на
чались заседания важного комитета Органи
зации Объединенных Наций в области науки и 
техники, и он продолжит свою работу в течение 
двух недель. У меня нет штатного сотрудника, 
который бы тщательно следил за работой этого  
очень важного органа. Я не могу позволить 
себе освободить штатного сотрудника, чтобы  
он следил за  сессиями Комитета. Относитель
но этого можно было бы привести еще несколь
ко аналогичных примеров.

В ходе этой сессии Совет тщательно обсуж
дал еще одну очень важную функцию, а именно, 
функцию ЮНИДО, касающуюся координации ра
боты организаций системы Организации Объ
единенных Наций в области индустриализации.



Несомненно, это важная функция ЮНИДО и она 
налагает большую ответственность на Совет 
промышленного развития. Для выполнения ее 
ЮНИДО должна тщательно и в деталях следить 
за широким полем деятельности учреждений. 
Мы должны развивать свою деятельность и 
создавать свои программы работы, так ска
зать, не мешая кому-либо. Я не сомневаюсь, 
что такая деятельность в области координации 
необходима и полезна не только для Органи
зации Объединенных Наций, но и особенно для 
развивающихся стран. Однако для этого необ
ходим персонал и организация. Каким образом  
специализированные учреждения в течение мно^ 
гих лет существования получили свой настоя
щий опыт, знания и компетенцию в своих об
ластях деятельности? Несомненно, это было 
достигнуто и путем деятельности квалифици
рованного персонала, который проводит актив
ную работу в области исследований и деятель
ности на м естах в соответствующих областях. 
Возможности нельзя создать, если действовать  
лишь как учреждение, распределяющее доллары 
установленным и почти механическим путем. 
Секретариат ЮНИДО должен выполнять свои 
функции, координируя свою работу не только 
на центральном уровне участвующих организа
ций, но также, что является более важным, на 
уровне стран и районов. Координация должна 
также охватывать широкий диапазон промыш
ленной деятельности. Именно при рассмотрении  
таких функций делаются выводы о проведении 
соответствующих организационных и структур
ных мер.

Однако наиболее важная и первостепенная за 
дача ЮНИДО, несомненно, относится к области 
технического сотрудничества. Как я уже ска
зал, ЮНИДО является организацией по содей
ствию, Ее работа на м естах представляет собой  
исключительно важное средство для достижения 
этой цели, но не единственное. Эффективность 
деятельности на м естах намного уменьшится, 
если не уделять внимания другим функциям.

Каким же образом мы осуществляем эту важ
ную функцию, касающуюся работы на м естах?

Мы получаем заявки от стран. Под словом  
«получаем» на самом деле подразумевается це
лое множество событий, которые должны прои
зойти, прежде чем будет получена фактическая 
заявка. Каждую заявку нужно будет изучить 
по сущ еству как с финансовой, так и с опера
тивной точек зрения. Что касается промыш
ленности, то здесь , к сожалению или к счастью.

мы не можем позволить себе ограничить сферу 
своей деятельности небольшим числом облас
тей. Мы должны быть в состоянии охватывать 
основные области промышленности. Большин
ство наших проблем в настоящее время вызва
ны тем  обстоятельством, что при ограниченном 
секретариате мы не имеем возможности охва
тить должным образом основные области про
мышленности. Если я получаю от какой-то р аз
вивающейся страны заявку в области алюми
ниевой промышленности, то я не м огу отказать 
в принятии этой заявки на том основании, что 
я не занимаюсь этой областью. Мы должны 
оказывать помощь по вопросам промышленного 
планирования, определения промышленных про
ектов, создания административного правитель
ственного аппарата по промышленному разви
тию, консультированию и контролю. Имея дело  
с промышленными заявками из многих стран, 
находящихся на различных стадиях индустриа
лизации, — обстоятельство, которое получило 
достаточное признание в ходе вашей дискус
сии, г-н  П редседатель, — мы должны быть го
товы удовлетворять эти заявки в пределах це
лого ряда областей (число которых составляет 
примерно 30), указанных в представленной вам 
документации. Что касается вопросов органи
зации и структуры, то здесь  мы не можем оста
ваться абсолютно негибкими. Мы можем ду
мать о группировании и перегруппировании об
ластей деятельности, однако мы всегда должны 
быть в состоянии охватывать весь объем функ
ций, с тем  чтобы выполнять полученные заявки. 
Я не говорю, что любая форма организации или 
структуры является правильной или неправиль
ной с сам ого начала. Мы должны проявлять 
гибкость в этих вопросах, и нам нужно про
верять их на практике с тем , чтобы предла
гать изменения. Указанные, примерно, 30 об
ластей составляют основу для запланирован
ного штатного расписания, указанного в пред
ставленных вам документах. Мы не преследуем  
цели укомплектовать свои штаты самыми луч
шими специалистами в каждой из этих облас
тей. Это и невозможно и нежелательно, а что 
нам нужно — так это штатное ядро по каждой 
из указанных областей, пусть по четыре или 
пять сотрудников, которые будут являться опо
рой наших действий в данной области. Высту
пая несколько дней тому назад, я в качестве 
примера подробно рассказал об одной из этих 
областей, а именно — химической промышлен
ности, однако в документе Ш /В /4  можно найти 
много других таких примеров. В общем, во всех  
указанных областях деятельности изучение и 
исследования должны помогать осуществлению



оперативной деятельности и наоборот. На про
тяжении любого одного отрезка времени м о
жет не иметься никакой прямой и установлен
ной пропорции между рабочим временем пер
сонала, выделенным на исследования, и опера
тивной деятельностью  в какой-то одной области. 
Причина этого в том, что наша программа но
сит динамичный и изменяющийся характер. Мы 
можем получить с м ест еще больше заявок на 
оказание технической помощи, и будет иметься  
разрыв во времени, прежде чем расширится 
персонал до разм еров, соответствующих м ас
штабу операций. С другой стороны, нам, в оз
можно, потребуется выделить пропорциональ
но большое число сотрудников для работы в 
какой-то области, заявки по которой только 
что начали поступать, но их число, вероятно, 
в будущем возрастет.

Какого рода персонал мы получаем? Р азум е
ется, нам нужны работники широкого кругозо
ра, которые занимаются всей совокупностью  
проблем индустриализации и которые способны  
руководить различными стадиями связной и опе
ративной деятельности. Нам также нужны спе
циалисты. Уважаемый делегат Иордании ссы 
лался на опыт в области медицины, указывая 
на необходимость в работниках широкого про
филя. Однако нам также нужны специалисты, 
которые не посвящают себя специализации в 
полной степени, а являются персоналом, д о 
статочно квалифицированным и знакомым с р аз
витием в каждой области. П оэтому я считаю, 
что в пределах ограничений и практических 
проблем, связанных с набором персонала и экс
пертов, нам нужно получить специалистов, рав
но как и работников широкого профиля, причем 
эти две категории сотрудников должны рабо
тать вм есте при выполнении оперативных и 
других функций ЮНИДО.

Как мы осущ ествляем свою оперативную дея 
тельность? Мы должны создать какой-то ак
тивный механизм предложения и спроса. Спрос 
проявляется в форме заявок развивающихся 
стран, а предложение поступает из передовых 
и развитых стран. Я должен тут же сказать, 
что во многих случаях мы можем получить 
предложение от какой-либо одной из развиваю
щихся стран для наиболее соответствующ его  
удовлетворения спроса другой развивающейся 
страны. В ходе вашей дискуссии были выдви
нуты предлоясения о создании службы ЮНИДО 
на м естах, состоящей из представителей, каж
дый из которых занимается рядом стран и в е
дет работу на м есте в течение дв ух- или трех

летнего периода. Это явится очень важным под
спорьем в оперативной деятельности ЮНИДО, 
в котором мы сейчас испытываем очень острую  
потребность. Персонал такой службы на м естах, 
независимо от того, каким образом она должна 
будет финансироваться, должен работать в т е с 
ном контакте с региональными экономическими 
комиссиями, региональными банками развития 
и резидентами-представителями ПРООН в стра
нах, в которые они будут командированы.

Однако нет смысла создавать такую систему, 
которая способствует развитию спроса без од
новременного развития соответствующ ей си сте
мы предложения. Короче говоря, мы испыты
ваем потребность в большом усоверш енствова
нии нашей системы  набора кадров. Сегодня 
утром мы заслушали выступление одного из 
старших членов ПРООН, который говорил о 
трудностях набора кадров для деятельности  
ПРООН вообще. Эти трудности более сер ь ез
ны в отношении ЮНИДО. Мы не очень далеко 
продвинемся в нашей оперативной деятельнос
ти, если не разработаем  систем  предложения, 
которые обеспечивают приток экспертов и опы
та, особенно из промышленных стран.

Таковы некоторые из основных областей д ея 
тельности ЮНИДО, а именно, обслуживание за 
конодательных органов, участие ЮНИДО в дея 
тельности Организации Объединенных Наций, 
обязанности по координации и важные опера
тивные функции. Нам приходится начинать с 
этих функций, чтобы определить структуру, 
организацию и тип необходимого персонала. 
В этом отношении я не хочу сказать, что со
трудники, которые проработали в Организации 
Объединенных Наций десять или пятнадцать 
лет, в основном не подходят для ЮНИДО или 
что люди извне, которые не имеют знания или 
опыта работы в Организации Объединенных На
ций, являются подходящими и придадут новые 
силы. Фактически самым лучшим принятым на 
работу людям необходимо полностью ознако
миться с работой Организации Объединенных 
Наций и техникой этой работы, прежде чем  
можно будет полностью использовать их опыт 
и способности. Мы все в Секретариате должны 
признать недостатки и возможности работы в 
этой Организации, которая является полити
ческой организацией.

Некоторые уважаемые представители касались 
частных деталей организации. Никто не утверж 
дает, что руководство есть или должно быть 
непреложным. Однако нам следует осуществлять



планирование немного заранее. Здесь я опять 
не согласен с уважаемым представителем Иор
дании, который считает структуру, указанную  
в данных дРкументах, как преждевременную на 
10 или 15 лет. Напротив, я смотрю на нее как 
на отвечающую примерным требованиям, кото
рые возникнут за  более короткий период, не 
превышающий двух или трех лет.

Переходя к другому пункту, который был спе
циально упомянут, я хотел бы коснуться дея 
тельности в области мелкой промышленности. 
Нет никакого сомнения в том, что сущ ествует  
вопрос о технике мелкого промышленного про
изводства. Также существуют экономические и 
политические аспекты мелкой промышленности. 
Но мы в ЮНИДО предпочитаем подчеркивать 
скорее аспект организации и органов развития 
мелкой промышленности. Эти три различные 
аспекта все являются важными и необходимы
ми. Но при создании программы работы было 
признано, что многие развивающиеся страны 
нуждаются в консультации по организации цент
ральных служб и в поддержке мелкой промыш
ленности. Сущ ествует необходимость эффектив
ной организации службы распространения зна
ний в мелкой промышленности, такой же, какая 
сущ ествует в сельском хозяйстве, где подго
товленные лица, занимающиеся вопросами р ас
пространения знаний, устанавливают контакты 
с мелкими производителями и предоставляют 
им совет и помощь. Существует необходимость  
открытия промышленных хозяйств и установле
ния других организационных форм для мелких 
производителей. Именно поэтому было принято 
решение рассматривать в существующей орга
низации мелкую промышленность как часть ор
ганизационной и обслуживающей деятельности.

Некоторые из документов, представленных на 
рассмотрение Совета, были расценены как слиш
ком сложные и трудные для осуществления. 
Тогда мы представили очень краткие докумен
ты. И снова мы подверглись критике за то, 
что не предоставили достаточную информацию. 
Я растерян, но я всегда  буду к услугам  Совета. 
И все же я не считаю справедливым, чтобы кто- 
то, прочитав несколько предложений, оторван
ных от контекста документа, которому предна- 
мерено придан обобщающий характер, пришел 
к всеобъемлющему заключению о том , что на
бор персонала должен быть остановлен. Набор 
персонала не будет остановлен до тех пор, пока 
это необходимо для организации и для выпол
нения тех функций, которые ЮНИДО должна вы

полнить по своему мандату и полномочию. Я не 
остановлю создание минимального жизнеспо
собного м еханизма, необходимого для ЮНИДО, 
и з -з а  того, что кто-то прочитал гд е -т о  н е
сколько строк и вынес решение. Я хочу под
черкнуть, что несправедливо таким образом  
расценивать прилагаемые вашим Секретариа
том в тяжелых условиях усилия и выполняемые 
им обязанности.

В другом выступлении было дано неправиль
ное толкование обязанностей Отдела техничес
кого сотрудничества. Была высказана мысль, 
что вся деятельность в области практических 
мероприятий является обязанностью этой одной 
группы. Фактически этот отдел действует как 
центральный управляющий орган в сфере прак
тической деятельности и стремится получить 
технический совет и воспользоваться знаниями 
специалистов; во многих случаях работа на 
м естах определяется самостоятельными сек
циями в соответствии с типом обсуждаемой за 
явки. Задача группы сотрудничества заключа
ется в управлении деятельностью  и ее распре
делении, а также в связи между всеми внеш
ними организациями, занимающимися такой дея
тельностью. Мы нашли, что это является лучшим 
способом управления деятельностьюиполучения  
всей выгоды от знаний специалистов в важней
ших секциях. И все же я не утверждаю, что 
нельзя провести каких-либо улучшений, исходя 
из опыта либо больших американских корпора
ций, либо других организаций.

Подводя итог, я думаю, что ЮНИДО движется  
к кризису, являющемуся результатом  того, что 
в отношении ее питались высокие надежды и 
ожидания, но создана она была формально ре
золюциями, которые предоставили ей широкую 
область компетенции и ответственности, но не 
дали достаточных ресурсов. Мы рады, что Со
вет проявляет большую заинтересованность в 
создании этой организации, в ее программах 
и ее функциях. То, что Совет и Организация 
Объединенных Наций придают большое значение 
работе ЮНИДО и проявляют к ней интерес, 
является хорошим предзнаменованием. Однако 
мы должны взглянуть на недостатки. Я  желал 
бы сослаться еще раз на м ое заявление Со
вету, которое заверш ается следующими сло
вами: «В основной ориентации будущей про
граммы ЮНИДО мы должны смотреть вперед. 
Двигаясь к конечной цели, необходимо после
довательно и твердо делать практические и 
хорошо продуманные шаги».



Р Е ЗО Л Ю Ц И И , П Р И Н Я Т Ы Е  С О В Е Т О М  ПО П Р О М Ы Ш Л Е Н Н О М У  Р А З В И Т И Ю  
Н А  Е Г О  П Е Р В О Й  С Е С С И И

1 (I). БУДУЩАЯ ПРОГРАММА РАБОТЫ И
МЕРОПРИЯТИЙ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИ
НЕННЫХ НАЦИЙ ПО ПРОМЫШЛЕННОМУ
РАЗВИТИЮ

Совет по промышленному развитию,

ссылаясь на положения резолюции 2152 (XXI) 
Генеральной А ссамблеи от 17 ноября 1966 года,

признавая, что программа работы Организа
ции Объединенных Наций по промышленному р а з
витию должна быть направлена на выполнение 
ее целей и на возможно лучшее осуществление 
функций Организации Объединенных Наций по 
промышленному развитию, изложенных в р е зо 
люции 2152 (XXI) Генеральной Ассамблеи,

1. постановляет, что Организация Объеди
ненных Наций по промышленному развитию осу
ществляет свои функции по существу на основе 
удовлетворения насущных потребностей разви
вающихся стран в ускорении их промышленного 
развития при помощи содействующих и опера
тивных мероприятий, поддерживаемых соотв ет
ствующими исследованиями;

2. просит Директора-распорядителя, чтобы  
он осуществлял свои обязанности в соотв етст
вии со следующими руководящими положениями:

a) оперативные мероприятия Организации 
Объединенных Наций по промышленному разви
тию, независимо от того, финансируются ли они 
из прямых взносов или же предпринимаются 
путем участия в Программе развития Органи
зации Объединенных Наций, или же за счет  
использования соответствующих ресурсов Р е 
гулярной программы технической помощи Ор
ганизации Объединенных Наций или предприни
маются по Программе специального промыш
ленного обслуживания, должны предпринимать
ся только по заявке правительств;

b) необходимо принять меры по ускорению  
выполнения проектов, которые уже одобрены  
по линии Программы развития Организации Объ
единенных Наций, Регулярной программы тех 
нической помоши и Программы специального 
промышленного обслуживания, а также те из 
заявок, которые м огут поступить в течение 
1967 и 1968 годов;

c) оперативные мероприятия Организации 
Объединенных Наций по промышленному разви
тию должны быть расширены при помощи созда
ния тесных и прямых контактов с развивающи
мися странами и лучшего использования опыта 
и знаний передовых стран;

d) исследовательская деятельность Органи
зации Объединенных Наций по промышленному 
развитию должна, как это предусмотрено в пунк
те 2 (Ь) постановляющей части резолюции 2152 
(XXI) Генеральной Ассамблеи, основываться на 
следующих соображениях:

| )  целенаправленные оперативные исследова
ния и программы научно-исследовательских ра
бот Организации Объединенных Наций по про
мышленному развитию должны быть направлены 
специально на то, чтобы облегчить проведение 
оперативных мероприятий в рамках функций этой 
Организации в результате поступления заявок 
от развивающихся стран. Исследовательская  
деятельность, предпринимаемая Организацией 
Объединенных Наций по промышленному разви
тию, должна также быть направлена на повы
шение эффективности оперативных мероприятий. 
Признается далее, что определенные виды ис
следований и обзоров играют важную роль при 
анализе и оценке опыта, накопленного на м е с 
тах, и при определении должного направления 
будущих мероприятий по оперативной помощи;

II) та исследовательская деятельность Орга
низации Объединенных Наций по промышленному 
развитию, которая может и не играть непосред
ственной и прямой вспомогательной роли в про
ведении оперативных мероприятий, может тем  
не менее быть полезной с точки зрения удов
летворения потребностей в области развития в 
плане длительной перспективы, например таких, 
как разработка альтернативных решений в об
ласти промышленного развития. В таких слу
чаях Организация Объединенных Наций по про
мышленному развитию должна, там где это 
возможно, опираться на соответствующую ра
боту других учреждений и, если это необходимо, 
стимулировать их на то, чтобы они предприни
мали исследование в таких областях, в каких 
они м огут, по опыту этой Организации в облас
ти оперативных мероприятий, дать свои плоды. 
Организация Объединенных Наций по промыш
ленному развитию может также зан ятьсяп олез-



ным сбором и составлением указателей соот
ветствующей информации, классифицированием 
выводов, сделанных в ходе сравнительных кон
кретных исследований, а также периодической 
оценкой тенденций в промышленности, в осо
бенности в развивающемся мире, для того  что
бы оценить имеющиеся достижения и выявить 
важные проблемы в областипромьппленногораз- 
вития;

I I I )  должны проводиться семинары и инструк
тивные совещания по различным четко выяв
ленным потребностям после соответствующей  
их подготовки. Документация, составленная в 
порядке подготовки к таким семинарам и ин
структивным совещаниям, а также документа
ция, подготовленная в результате их проведе
ния, должна состоять из кратких и четко со
ставленных докладов, которые м огут быть ис
пользованы в качестве ориентировочных доку
ментов при проведении в развивающихся странах 
подобных обсуждений, а также при организации 
там учебных групп. Такая документация долж
на, в той м ере, в какой это возможно, отражать 
современное положение вещей и немедленно  
предоставляться, с тем  чтобы давать макси
мальную пользу;

e) Программа Организации Объединенных На
ций по промьппленному развитию должна во
площать в себе во все возрастающей мере бо
лее динамичный подход таким образом , чтобы  
деятельность на м естах могла явиться рыча
гом для гораздо более крупных мероприятий в 
рамках активизирующей роли Организации. Ак
тивизирующие мероприятия должны в свою оче
редь вести к расширению и большей эффектив
ности исследований и операций на местах;

f) оперативные мероприятия ЮНИДО в их на
м ечаемом виде должны широко освещаться и 
конкретно доводиться до сведения правительств 
развивающихся стран, с тем  чтобы помочь им 
в составлении заявок по оперативной программе 
Организации в ближайшем будущем:

|)  помощь в проведении всесторонних общих 
обзоров возможностей промышленного развития 
по отдельным странам или группам стран, на
пример по районам и подрайонам;

и) помощь в составлении планов и программ  
промышленного развития и установление оче
редности, а также разработка соответствующих 
практических установок, стимулов и других мер 
в отдельных странах или группах стран;

III) помощь в определении тех отраслей про

мышленности, которые должны быть развиты в 
целях обеспечения ускоренной индустриализации 
и лучших условий жизни;

iv) помощь в проведениипредынвестиционных 
исследований конкретных промышленных в оз
можностей и оценке конкретных проектов;

v )  помощь в осуществлении необходимых д е 
тализированных исследований, направленных на 
выяснение технической и экономической целе
сообразности, с тем  чтобы разработать кон
кретные проекты, в отношении которых могут  
вестись банковские операции, и в экономичес
ком и финансовом планировании и оценке спе
циальных проектов, включая определение в о з
можных внутренних ресурсов;

v i) помощь в обеспечении внешнего финанси
рования конкретных промышленных проектов, 
включая дополнительное финансирование для це
лей расширения и улучшения существующих про
мышленных предприятий, оказываемая путем  
консультирования при подготовке заявок, путем  
предоставления информации об условиях, предъ
являемых различными финансирующими учреж
дениями, и путем консультирования финанси
рующих учреждений по вопросам технической и 
экономической обоснованности проектов, пред
ставляемых для финансирования;

Vil) консультирование на различных стадиях 
осуществления промышленных проектов и на
блюдение за  их функционированием, включая 
подготовку детализированных проектных от
четов или их оценку, выбор производственных 
процессов, технологии, станков и оборудования, 
подготовку объявлений для подрядчиков, оценку 
предложений подрядчиков, наблюдение за строи
тельством и пуск в действие и испытание пус
ковых объектов;

viii) помощь в деле эффективного использо
вания новых и существующих промышленных 
мощностей в развивающихся странах; в ч аст
ности помощь на всех стадиях производства, 
включая решение специальных и технологичес
ких проблем, улучшение и контроль за  качест
вом продукции, набор компетентного управлен
ческого персонала и наблюдение за  его  дея 
тельностью, с тем  чтобы обеспечить высокие 
показатели работы;

1х) помощь в создании и улучшении системы  
сбыта и распределения и в определении решений 
проблем в области сбыта и распределения по 
конкретным промышленным товарам;

х) помощь в развитии экспортных отраслей



промышленности и в решении конкретных про
блем, относящихся к ним;

XI ) помощь в подготовке технических и дру
гих необходимых категори й  персонала, особенно 
в связи  с конкретными существующими или пла
нируемыми отраслями промышленности, включая 
такие формы подготовки, как занятия по у п рав 
лению, подготовка на заводе и т .д . ,  с исполь
зованием  услуг специалистов разви ты х  и р а з 
вивающихся стран;

XII ) помощь в укреплении сотрудничества 
между развиваю щимися странами при осущ ест
влении програм м  и проектов промышленного 
развития и в увеличении экспортного потен
циала;

Xlii) помощь в распространении информации 
о технических усовершенствованиях в различных 
странах для развиваю щихся стран , помощь в 
осуществлении практических м ер  для прим е
нения такой  информации, приспособление су
ществующей технологии и развития  новой т е х 
нологии, особенно пригодной для конкретных 
физических, социальных и экономических усло
вий развивающихся стран, при помощи создания 
и совершенствования, в ч астности , н ау ч н о -тех 
нических центров в этих странах;

xiv) информация и консультации о патентных 
систем ах , промышленной собственности и з н а 
ниях;

xv) помощь в создании или укреплении н а 
циональных и многонациональных учреждений 
для рассм отрения  различных аспектов  и реш е
ния проблем промышленного развития  в таких 
областях, как:

a) планирование и программирование;
b) формулирование и оценка проектов;
c) машиностроение и проектирование;
d) подготовка кадров, управление и произво

дительность;
e) вспом огательн ы е технические и сследо

вания;
f)  стандартизация, контроль над кач еством , 

администрация м ер  и весов;
g) расширение сбыта и экспорта;
h) обслуживание мелких отраслей  промыш

ленности, включая промышленное имуще
ство;

i)  поощрение инвестиций;

XVI ) помощь в осуществлении эксперимен
тальных проектов, призванных:

а) приспособить существующую технику к

очень различным условиям в развиваю
щихся странах;

b ) изучить другие возможные новые способы  
использования м естного сырья;

c) установить всюду, где возможно, связь 
между различными видами продукции и ста
диями производства, что может явиться 
основой ж изнеспособного промышленного 
комплекса;

xvil) помощь в создании экспериментальных 
заводов, опытных фабрик и в получении промыш
ленных вложений, которые иначе былобынельзя  
получить для создания отраслей, которые могут  
быстро окрепнуть;

XVIII) организация, по мере необходимости, 
семинаров и совещаний по специальным вопро
сам и проблемам промышленного развития;

g) помощь может оказываться правительст
вам по их просьбе в подготовке их проектов 
путем соответствующих мер, включая посылку 
миссий на м еста  или экспертов. С этой целью 
Секретариат должен срочно обеспечить необхо
димые технические возможности;

h) Организация Объединенных Наций по про
мышленному развитию должна сотрудничать с 
региональными экономическими комиссиями 
ООН и с Экономическим и социальным бюро 
ООН в Бейруте и помогать региональным и суб
региональным экономическим группировкам и 
сотрудничать с ними по просьбе заинтересован
ных правительств в разработке и/или осущ ест
влении национальных или многонациональных 
программ и проектов в развивающихся странах;

i )  в соответствующих случаях помощь долж
на предоставляться в соответствии с положе
ниями о координации и сотрудничестве, содер
жащимися в резолюции 2 1 5 2 (XXI) Генеральной 
Ассамблеи;

3. просит Директора-распорядителя пред
ставлять будущие программы работы Органи
зации Объединенных Наций по промышленному 
развитию на основе следующих соображений с 
учетом необходимости постепенного развития 
центральной координирующей роли Организации 
в области промышленного развития;

а) программы работы должны иметь форму, 
которая позволит Совету получить общее пред
ставление, в бюджетных категориях, об опера
тивных мероприятиях и мероприятиях в Цент
ральных учреждениях Организации Объединен
ных Наций по промышленному развитию и, та
ким образом, рассмотреть финансовую сторону;



b) эти же рамки должны быть использованы  
при представлении итоговых докладов о преж
ней деятельности Организации и будущих тен
денциях, с тем  чтобы Совет по промышленному 
развитию м ог из года в год наблюдать общую 
эволюцию этой деятельности;

c) форма представления программы работы  
должна, в частности, твердо устанавливать р а з
граничения:

1 ) между сферами деятельности, в широких 
категориях, в странах-получателях;

II) между различными видами деятельности, 
являющимися, с одной стороны, оперативными 
мероприятиями (меры по технической помощи 
в человеко-м есяцах или в стипендиях, и ссл е
дования или другие действия, выражаемые в 
денежных измерениях), и, с другой стороны, 
мероприятиями Центральных учреждений, кото
рые, как считается, содействуют оперативным 
мероприятиям (управление и контроль в отно
шении оперативных проектов, распространение 
информации, общие обзоры и исследования и 
общее управление);

III) меж ду источниками финансирования, р а з
личая между собственными ресурсами ЮНИДО 
и другими фондами и программами системы Ор
ганизации Объединенных Наций;

d) такое представление должно помочь Сове
ту по промышленному развитию, в частности;

l) получить ясное представление о взаимо
связи между областями деятельности, видами 
деятельности и финансовыми источниками;

и) увидеть соотношение между общими р а з
мерами оперативного и административного бюд
жета;

III) определить, в какой мере мероприятия в 
Центральных учреждениях служат более или м е
нее непосредственной поддержке оперативных 
мероприятий;

IV ) получить ясную картину об уровне, до
стигнутом в координации всех мероприятий по 
промышленному развитию в системе Органи
зации Объединенных Наций;

4. утверждает программу работы, содерж а
щуюся в докладе Директора-распорядителя (Ш /  
В /4 ), с такими изменениями, указанными в при
ложении к настоящей резолюции, которые м огут  
быть рочтены необходимыми им в свете руково
дящих'принципов, указанных в пункте 2 выше.

35 -е  пленарное заседание, 
4 мая 1967 года

2 (1 ) .  ФИНАНСОВЫЕ ВОПРОСЫ

Совет по промышленному развитию,

напоминая положения резолюции 2152 (XXI) Г е 
неральной Ассамблеи от 17 ноября 1966 года,

убежденный в том, что автономность и эф
фективность Организации Объединенных Наций 
по промышленному развитию м огут быть лучше 
обеспечены, если она также будет иметь свои 
собственные независимые финансовые ресурсы,

желая предоставить новой организации все те 
средства, которые позволят ей положить начало 
эффективной и продуктивной деятельности, осо
бенно оперативной деятельности,

учитывая важную роль регулярной програм
мы технической помощи Организации Объеди
ненных Наций в качестве орудия, способству
ющего расширению прямой помощи, предостав
ляемой развивающимся странам в области про
мышленного развития,

признавая, что необходимо пересмотреть по
ложения, касающиеся регулярной программы, 
технической помощи Организации Объединенных 
Наций с целью:

a) повысить уровень ассигнований на проек
ты промышленного развития в рамках общих 
ассигнований по части V регулярного бюджета;

b) предусмотреть отдельное программирова
ние и утверждение таких ассигнований;

1. просит Генерального секретаря Органи
зации Объединенных Наций созвать в соотв ет
ствии с пунктом 23 (а) резолюции 2152 (XXI) Г е-  
неральной А ссамблеи ежегодную  конференцию 
по объявлению взносов, причем первая такая 
конференция должна быть созвана во время двад
цать третьей сессии Генеральной Ассамблеи;

2, рекомендует Генеральной А ссамблее на 
двадцать второй сессии принять следующие м е
ры, чтобы:

a) предусмотреть в части V бюджета Орга
низации Объединенных Наций отдельный раздел, 
с тем  чтобы обеспечить средства для програм
мы технической помощи в области промышлен
ного развития на надлежащем уровне, соотв ет
ствующем расширяющимся потребностям разви
вающихся стран;

b) изменить резолюцию 2029 (XX) Генераль



ной А ссамблеи от 22 ноября 1965 года, чтобы  
дать возможность Совету по промышленному 
развитию рассматривать и утверждать проекты 
и программы в области промышленного разви
тия, осуществляемые с использованием ассиг

нуемых таким образом средств, и осуществлять  
руководство общей политикой и определять на
правление использования таких средств,

З б -е  пленарное заседание, 
4 мая 1967 года

П р и л о ж е н и е  IX  
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I D , / B / 4  и Corr. l ,  2 и 3 
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I D / B / 6 / A d d . l  и Corr.l  
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Общие документы

Предварительная повестка дня

Аннотации к предварительной повестке дня

Повестка дня, принятая на втором заседании, 10 апреля 1967 года

Принятие правил процедуры Совета: записка Генерального секретаря

Деятельность системы Организации ООН в области промышленного 
развития: второй сводный доклад

Приложение I: Информация об организационных мероприятиях
Приложение П: Общие сведения об оперативной деятельности

Краткие данные об оперативной деятельности Центра промышленного 
развития

Деятельность ФАО в области промышленного развития — ежегодный 
доклад за  1966 год: записка Директора-распорядителя

Доклад Экономической комиссии Организации Объединенных Наций 
для Латинской Америки

Деятельность Экономической комиссии для Европы в области про
мышленного развития

Деятельность Комитета по жилищному вопросу, строительству и пла
нировке в области промышленного развития

Добавление к докладу Экономической комиссии Организации Объеди
ненных Наций для Азии и Дальнего Востока

Деятельность Экономической комиссии для Африки в области промыш
ленного развития

Доклад Бюро Международного сою за по охране прав на промышленную 
собственность (БИРПИ)

Доклад о деятельности и программа работы ЮНИДО

Международный симпозиум по промышленному развитию: записка Ди
ректора-распорядителя

Создание штаб-квартиры ЮНИДО: доклад Директора-распорядителя  
о ходе работы

Проект соглашения между Организацией Объединенных Наций и А вст
рийской Республикой о штаб-квартире ЮНИДО^^

Доклад о переговорах об обмене нотами, касающимися Проекта со
глашения
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ID/ в / 7  и Add.l и 2 . 

I D /B /8  ........................

ID /B /8 /A d d .l и Corr.l 

ID /B /9  ........................

ID /B /1 0  ........................

I D / B / 1 1 ........................

ID /B /1 2

ID /B /1 3

ID /B /1 4

ID /B /1 5  ,

ID /B /1 6  .

I D /B /L .l

I D /B /L .2

I D /b /L .3

ID /B /L .4

I D /b /L .5

Текст H O T ,  которыми заинтересованные стороны обменялись в связи  
с Проектом соглашения: записка Директора-распорядителя

Доклад Директора-распорядителя о программе Специального промыш
ленного обслуживания

Доклад о мерах, принимаемых развивающимися странам для развития 
и создания отраслей промышленности, ориентирующихся на экспорт: 
доклад Директора-распорядителя

Доклад о ходе работы ГАТТ в деле оказания помощи развивающимся 
странам в содействии отраслям промыышенности, ориентирующимся 
на экспорт

Осуществление рекомендаций Межрегионального семинара по произ
водству удобрений, происходившего в Киеве (Украинская Советская 
Социалистическая Республика), с 24 августа по И  сентября 1965 
года: доклад Директора-распорядителя

Роль Организации Объединенных Наций в подготовке национального 
технического персонала: записка Директора-распорядителя

Записка Директора-распорядителя, препровождающая доклад о сове
щании экспертов по вопросу о технической помощи Организации 
Объединенных Наций, касающейся экспорта готовых изделий и по
луфабрикатов из развивающихся стран (Ж енева, 24—28 октября
1966 года)

Заявление Директора-распорядителя на третьем заседании Совета по 
промышленному развитию, 11 апреля 1967 roBa^*

Текст послания Генерального секретаря У Тана первой сессии Совета 
по промышленному развитию, 10 апреля 1967 года*^

Заявление г-на  Карла Г. Боблетера, заместителя Государственного  
секретаря по иностранным делам. Федеральное министерство ино
странных дел Австрии, на третьем  заседании Совета по промьпп- 
ленному развитию Организации Объединенных Наций, 11 апреля
1967 года^

Заявление Юрисконсульта Организации Объединенных Наций в Совете 
по промышленному развитию относительно Проекта соглашения о 
штаб-квартире между Организацией Объединенных Наций и А вст
рией, 11 апреля 1967 года

Доклад Сессионного комитета по правилам процедуры'^

Допументы для ограниченною распространения

Секретариат Организации ООН по промышленному развитию: записка 
Директора-распорядителя

ЮНИДО: классификация проектов, содержащихся в программе работы: 
записка Директора-распорядителя

Предварительное штатное расписание Секретариата ЮНИДО: записка 
Директора-распорядителя

Краткий перечень проектов в промышленной области на 1967 г. с ука
занием источников финансирования

Заявление Администратора программы развития Организации Объеди
ненных Наций г-на Поля Г. Гоффмана Совету по промышленному р аз
витию Организации Объединенных Наций на его  первой сессии, 19 
апреля 1967 года
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I D / B / L . 2 0 ................................

I D / b / L . 2 3 ...............................

I D / B / L . 2 4 ...............................

I D / B / L . 2 5 ...............................

Заявление Заместителя Генерального секретаря по М ежучрежден- 
ческим вопросам г-на Мартина Хилла на первой сессии Совета Ор
ганизации Объединенных Наций по промышленному развитию, 19 ап
реля 1967 года

Проект резолюции, представленный делегациями Иордании и Тринида
да и Т обаго

Проект резолюции, представленный делегациями Перу и Филиппин

Проект резолюции, представленный делегациями Камеруна, Перу и 
Филиппин

Проект резолюции, предложенный делегацией Филиппин: программа 
работы ЮНИДО в области производства удобрений

Предложение делегации Филиппин: деятельность ЮНИДО в связи с 
отраслями промышленности, ориентирующимися на экспорт

Проект резолюции, предложенныйделегациямиБерега СлоновойКости, 
Гвинеи и Филиппин

Проект доклада о работе первой сессии Совета по промышленному 
развитию

Меморандум делегации Бразилии по вопросу о повестке дня Между
народного симпозиума по промьпиленному развитию

Доклад Сессионного комитета по правилам процедуры: предложение 
делегации Колумбии

Проект резолюции, предложенный делегациями Гвинеи, Пакистана, 
Нигерии, Судана, Объединенной Арабской Республики, Руанды, Со
мали, Индии, Иордании и Ганы

Проект резолюции, предложенный делегациями Гвинеи, Пакистана, 
Нигерии, Судана, Объединенной Арабской Республики, Руанды, Со
мали, Индии и Ганы

Заявление Директора-распорядителя на двадцать третьем заседании  
Совета промышленного развития, 28 апреля 1967 года^

Проект резолюции, предложенный делегациями Иордании, Нигерии и 
Судана

Проект предложения, представленный делегациями Австрии, Аргенти
ны, Индии и Объединенной Арабской Республики

Проект резолюции, предложенный делегациями Болгарии, Союза Со
ветских Социалистических Республик и Чехословакии: руководящие 
принципы программы работы ЮНИДО

Предложение делегации Филиппин

Поправки делегации Чехословакии к проекту резолюции, содержащ е
муся в документе I D /B /l . 17, предложенные делегацией Ч ехосло
вакии

Поправки к проекту резолюции, содержащемуся в документе Ш /В /  
L .17, предложенные делегацией Сомали

Программа работы: замечания в связи с проектами, перечисленными 
в приложении к проекту резолюции, содержащемуся в документе 
I D /B /l . 17: записка Секретариата

Годовой сводный доклад о деятельности Организации Объединенных 
Наций в области промьпиленного развития: предложение Филиппин
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Cm . приложение VI. 
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Cm . приложение IV.

Записка Директора-распорядителя в отношении предварительной по
вестки дня второй сессии Совета по промышленному развитию

Поправки Индии, Пакистана и Объединенной Арабской Республики к 
предложению Филиппин (ID ./B /L ,26 )

Заявление заместителя Администратора и директора Бюро по опера
циям и программированию Программы развития Организации Объ
единенных Наций г-на  Маера Когена на двадцать втором заседании  
Совета по промышленному развитию, 28 апреля 1967 года

Резолюции

Будущая программа работы и мероприятий Организации Объединен
ных Наций по промышленному развитию!

Финансовые вопросы!

Перечень документов

Объяснительная записка Директора-распорядителя относительно по
вестки дня, принятой Советом по промышленному развитию, 10 ап
реля 1967 года

Список представителей и наблюдателей^

Перечень окончательных документов, выпущенных в связи с первой 
сессией  Совета по промышленному развитию

 ̂ См. приложение VU.

! См. приложение VIII. 

S См. приложение I.



К А К  П О Л У Ч И Т Ь  И З Д А Н И Я  
О Р Г А Н И З А Ц И И  О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Х  НАЦИЙ

И з д а н и я  Ор ганиз аци и Объединенн ых Наций м о ж н о  к у 
пить в книжных м а г а з и н а х  и а г е н т с т в а х  во в с е х  р ай он ах  
м ир а .  Н а в о д и т е  справки об и зд а н и я х  в в а ш ем  книжном  
м а г а з и н е  или пишите по а д р е с у :  О рг анизаци я О бъ ед и
ненных Наций,  Секция по п р о д а ж е  изд ан ий,  Н ь ю - Й о р к  
или Ж е н ев а .
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